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MARIA STUART I SKOTLAND. 



De Handlende. 



Maria Stuart, Dronning af Skotland. 

Henrik Damley, hendes Gemal, titulær Konge. 

James, Jarl af Murray, hendes Halvbroder. 

Lord Stuart, ligesaa. 

Grevinden af Argyle, hendes Halvsøster. 

Maitland, Jarl af Lethington, hendes Statssekretær. 

David SiBiio, hendes Privatsekretær for den udenlandske 

Korrespondance. 
James Hepbum, Jarl af Bothwell. 
Jarl af Morton. 
Lord Buthwen. 
Lord Lindsay. 
Andrew Kerr. 
William Taylor. 
Gardekaptejn Erskine. 
En Borger. 
John Enox. 
Hof, Krigsfolk, Borgere. 



Ferste og anden Akt spiller i de første Dag^e af Marts 1566 paa Holy- 
rood Slot i Edinborgh, den tredje Akt i Høsten samme Aar, den fjerde i 
Foraaret næste Aar (1567), begge i og ved Edinburgh, den femte paa Danbar 
Slot noget over to Maaneder derefter. 



NB. Det, som staar mellem [J, kan udelades 
ved Opførelsen. 



FØRSTE AKT. 



Den store Sal i Holyrood Slot. 



Første Scene. 

Salen festlig smykket. Der er Bal, der dandses netop en 
Purpose*), Dronningdll dandser med sin Halvbroder Lord 
StUftrt; blandt de Dandsende Jarlen af Lethington med Grev- 
inden af Argyle, Jarlen af Morton, Jarlen af Bothwell. Ganske 
i Forgrnnden tilhøjre staar Lord LindSfty, ÅUdrdW KOIT og 
en Borger 9 alle Tre mørkt og afstikkende klædte; flere Pres- 
byterianere slntte sig til dem. Rizzio ses lidt senere til den 
anden Side i hviskende, men rolig Samtale med en Adels- 
mand. Mod Slatten kommer Dftmley ind alene. 

(Den følgende Samtale føres , hvergangr Musiken bliver dæmpet eller gjør 
en Pause.) 

Lindsay. 
fee, de dandsende Linier bugte sig som Orme i Solen! 
Hør, Musiken leger med Helvedets Luer! Djævelens 
Skoggerlatter er i den! 



*) „Den Dands, hvori der tales hemmeligt. 

John Knox." 
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Andrew Kerr. 
Hys, hys; Straffen vil lukke til over dem, som 
Havet over Faraos Hær. 

Lindsay. 
* Se, hvor de hviske ! Syndens smittende Aande ! Se 
deres vellystige Smil, se Damernes letfærdige Klædning ! 
Borgeren. 
Det er spildt paa dette Hof Alt det, som Knox 
prædiker ! 

Lindsay. 
Han er som Profeten i Israel, han taler ikke 
forgjæves; thi Herren selv vil indløse hans Ord paa 
den ugudelige Slægt. 

Andrew Kerr. 
Der er David Rizzio. 

Flere. 
Han der tilhøjre? — 

Andrew Kerr. 
Den katholske Forfører! 

Lindsay. 
Pavens hemmelige Agent! 

Andrew Kerr. 
Medlem af det nye Jesu Selskab! 

Borgeren. 
Djævelens snildeste Rænkesmed! 

Andrew Kerr. 
Om otte Dage skal han ogsaa faa arbejde i 
hans Værksted! 

Lindsay. 
Lad os skilles. Vi vække Mistanke! — 



Andrew Kerr 

(til Borgerne og: de Andre). 

Kom! 

(De gaa opover bag de Dandsende. Rizzio er gaaet opover paa sin Side. 
Darnley kommer hurtig nedover til Lindsay, og betragter Dandsen.) 
Lindsay (bag ham). 

Mylord ! 

D a r n 1 e y (svarer ikke) . 

Lindsay. 
Mylord ! (som før) Mylord , slut Eder til Herrens 
troende Folk! Befri os fra denne Jesabel! 
Darnley. 
O, hvor hun er dejlig! 

Lindsay. 
Af Djævelen er hun forlenet med denne Magt! 
Vogt Eder, Mylord, I har nu længe nok lidt og 
grædt under den! 

Darnley. 

Lidt har jeg, og grædt har jeg, men se paa 

hende, om hun ikke er det værd! Nej, af Himlen 

har hun denne Magt; thi ved hendes Beskuelse er jeg 

opløftet, som paa en vaarklar Dag! Se, se hver 

Bevægelse glimter med Sol! Naar hun bejer sig, 

falder der Skygge, naar hun løfter sig, lyser det, naar 

hun gaar fremad, banker Hjerterne i hendes Takt! 

Lindsay. 

Han er sindssvag ! . . . 

(gaar.) 

Darnley. 
Hvergang jeg ser hende paany, synes det mig, 
at jeg aldrig har set hende før! Hvis jeg ikke endnu 
een Gang vilde tale med hende, maatte jeg være 
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Sne^eldet over Loch Linnch! Hun er mere alene 
end Kongemagten med al dens Glands! 

(han venter, til Dandsen slutter, og Dronningen, ført af Stuart, kommer 
op i Forgmnden, hvo^ Stuart med bøjet Knæ takker, fjerner sig, 
taler med en Tjener og kommer strax igjen; Damley gaar op til 
hende imidlertid.) 

Darnley. 
Jeg er utaalmodigere efter en Samtale med Eders 
Naade, end jeg som Dreng var efter Eventyr! 
Stuart. • 
Soupéen er serveret, vi vente Eders Naades 
Befaling. 

Dronningen. 
Saa bed Herskaberne gjøre sig tilgode. Vi selv 
ville vente her med Kongen. 
Stuart 

(opf ordrer til Soupé , hvorpaa hrer med sin Daine fjerner sig under Fest- 
marsch). 



Anden Scene. 

Darnley og Dronningen. 
Darnley. 
Dandsen har skudt Roser paa Eders Bander. 
De vare maaske ikke bestemte for mig, men mit 
Hjerte har gjemt dem. 

Dronningen. 
Mylord, dersom det er en Sag, der taaler Op- 
sættelse ... 

Darnley. 
Nej, det taaler ingen Opsættelse, mit Hjerte 
sønderslides , jeg kan ikke gaa den afmaalte Gang i 



et koldt Ceremoniel. — Maria, hvorfor ere vi komne 
fra hinanden? — 

Dronningen. 
Fordi Mylord synes bedre om andet Selskab, 
end Vort. 

Darnley. 
Jeg? — Er jeg da mig selv uden hos Eder? 

Dronningen. 
O, blandt Mylords Drikkebrødre, sammen med let- 
færdige Kvinder, er vist muntrere, end i Vore Værelser. 
Darnley. 
O, nævn ikke, hvad jeg kan gjøre, for at døve 
Sorg og Smerte. Men den kan Ingen i Verden mere 
forvolde mig, uden Maria af Skotland. 
Dronningen. 
Er det en Anklage, I agter at fremføre? 

Darnley. 
Den, der elsker i Fortvivlelse, har en Anklage 
mod Alt, der lever, — *) [mod Glæden, fordi den er 
for glad, mod Sorgen, fordi den ikke er Glæde. Jeg 
spilder min Tid som en Daglønner, der ikke vil 
arbejde under en vis Pris; men der er en Pris, under 
hvilken jeg ikke engang vil leve. — ] O, hvad skal 
jeg gjøre, for atter at vinde Eders 'Kjærlighed? 
Dronningen. 
Det er Skade, Mylord, jeg ingen Pris stor nok 
kan nævne. 



*) Det, som staar mellem Klamrer, kan udelades red Opførelsen. 
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Darnley. 
I er af Guisernes Slægt, — glimrende som Dia- 
manten, men ogsaa saa haard. 

Dronningen. 
Antonius smeltede en Diamant, som Cleopatra dråk. 

Darnley. 
Men det kostede ham mange Millioner. 

Dronningen. 
Det var derom, jeg vilde minde. 

Darnley. 
Men jeg er fattig; thi Eder har jeg givet Alt, — 
selv min Samvittigheds Fred. 

Dronningen. 
Hvad jeg gav Eder til Erstatning, har I ogsaa 
forspildt. 

Darnley. 
O, Maria, de første Maaneder af vort Ægteskab 
troede jeg, at I elskede mig! 

Dronningen. 
Ved Gud, jeg troede det Samme! 

Darnley. 
Men nu er der kommen En imellem os! 

Dronningen. 
Mylord! (vii graa.) 

Darnley. 
Nej, hør mig, eller det kan blive for sent. 

Dronningen (standaer). 
Truer I? 

Darnley. 
Maria, du veed ikke, hvortil Kjærlighed kan drive! 
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Dronningen. 
Jo, — til Baahed! 

Darnley (heftigr). 
Til endnu Mere ! Jeg kunde med koldt Blod . . . 
nej, tving mig ikke, Maria. 

Dronningen. 
Det er netop, hvad jeg ikke formaar. 

Darnley. 
Men den Dag, I formaar det, angrer I det! 

Dronningen (stigrende). 
Nej, vis dig som en Mand; ved Gud, jeg er 
en Kvinde! 

Darnley. 
O, blot det Glimt i Øjet, blot den Beyægelse, 
og jeg elsker dig igjen til Raseri! 
Dronningen. 
Ja, elske kan du, Henrik! 
Darnley. 
Men du kan ikke, Maria! 

Dronningen (smiler). 
Darnley. 
Det Smil siger baade Ja og Nej, men der er 
tusinde af hvert, og jeg kan ikke tælle. 
Dronningen. 
Det er ogsaa blot en Page, som tæller sin 
Herskerindes Smil. 

Darnley. 
Vidste jeg Nogen, som forsøgte det, saa dræbte 
jeg ham! 
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Dronningen. 
Skinsyge er ogsaa en Pagefejl. 

Darnley. 
Det er umuligt at elske Eder uden at blive skinsyg. 

Dronningen. 
Heller ikke naar jeg giver Gjenkjærlighed? — 

Darnley. 
Nej ; thi I giver aldrig anderledes, end at I har 
Noget tilbage. 

Dronningen. 
Stakkels Darnley! 

Darnley. 
Var du istand til at føle Medlidenhed, saa bort- 
tog du Sygdommens Grund — saa fjernede du den, 
som gjorde mig ondt. 

Dronningen. 
Saa maatte jeg ^eme hele mit Hof. 

Darnley. 
Nej, blot Een! 

Dronningen. 
Mylord! 

Darnley. 
Der er Een, som I viser mere Fortrolighed end 
alle os Andre tilsammen! 

Dronningen. 
Saa er denne Ene den værd. 

Darnley. 
Ikke mig alene, men hele Skotlands stolte Adel 
opirrer I med at fremdrage en Eventyrer. 
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Dronningen. 
Hvad ere de Andre mere? 
Darnley. 
Adelsmænd ! 

Dronningen; 
Den, jeg giver min Fortrolighed , er adlet. 

Darnley. 
Men Andre er den mere værd! 

Dronningen. 
Den, som tjener mine Planer bedst, er den 
bedst værd! 

Darnley. 
Andre elsker Eder mere! 

Dronningen. 
Sandelig, jeg er kommen til Skotland for Andet 
end for at — elske! 

Darnley. 
Jeg vilde ønske det var sandt, naar Talen var 
om — Rizzio! 

Dronningen. 
Mylord ! 

Darnley. 
Thi de Rygter, som gaa, røve mig Søvnen! 

Dronningen. 
Vælg en bedre Hovedpude end Edinburghs løse 
Rygter! — 

Darnley. 
Nu, lad dem være løse, som Taagerne, de komme 
dog altid tilbage ... lad hele min Skinsyge være en- 
foldig, som Fuglens viljeløse Flugt, den er dog min 
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Tilværelse, og derfor maatte I vise mig den Kjærlig- 
hed, at agte den ! 

Dronningen. 
Ved at JQerne Rizzio? Aldrig! 

Darnley. 
Er det Eders sidste Ord? 

Dronningen. 
Mit sidste. 

Darnley. 
Godt. Tager I intet Hensyn til mig, saa tager 
jeg heller intet Hensyn til Eder! 
Dronningen. 
I plager mig, Mylord. 

Darnley. 
Nu skal jeg ikke oftere tale derom; — men handle. 

Dronningen. 
Det har I sagt saa ofte, at det kjeder mig. 

Darnley. 
At I spotter den Kjærlighed, som I selv har 
næret, undrer mig just ikke; thi jeg ved, at I endog 
kan bringe den paa Skafottet. 

Dronningen (tier). 
Darnley. 
Stakkels Chatelard, ham har det kostet Livet; 
men det er spaaet, at hver den, som elsker Eder, 
skal det koste Livet. 

Dronningen (tier). 
Darnley. 
O, Maria! — Nej, Slange i en Kvindeham, onde 
Spil i en Fos, der drager Menneskene til Døden og 
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ler fælt over dem, — jeg skal dog finde det Gam, 
som fanger dig, og den Rædsel, som overvinder dig; 
jeg skal dog leve den Dag, at jeg faar dig til at 
græde, Skotlands skjønne Sfinx, — græde Blod! 
Dronningen. 
Saa bliver det ikke første Gang! 

(han brister i Graad.) 

Darnley. 
O, Maria, tilgi v mig, jeg er ikke ond; det er 
blot siden den Dag, jeg saa dig, at saadanne Tanker 
ere voxede i mig; men saa maa ogsaa du have Magt 
til at tåge dem ud igjen. O, vis dig mild ... 
Dronningen. 
Nu gaar jeg til Rizzio! 

(hun graar.) 

Tredje Scene. 

Darnley (alene). 

Til Rizzio? Til Rizzio! Jeg gaar efter! Jeg 
myrder ham i den store Sal foran alle Skotlands 
Lorder! ... Nej, det traf blot ham, men ikke hende. 
Hende maajegtræffe, hun maa lære at frygte; thi hun 
elsker blot den, hunfrygter! Hun sagde det selv: bliv 
en Mand ! sagde hun. Ja, det skal jeg, og den Daad, 
som gjør mig til en Mand, skal skræmme dig ned til 
et Barn! Lethington har Ret, Morton har Ret,' ... 
hvor er de nu? [Hvad for Noget? Taknemmelighed? 
Taknemmelighed mod hende ? Daglig haaner hun mig, 
hun nægter mig Kronen, hun lader mig henleve et 
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ørkesløst Liv som Skyggekonge, halvt til Spot for Andre, 
men helt for mig selv, og] min Ære besudler hun, og 
min Ret giver hun en Anden. Min Sjels Nød og 
Elendighed ser hun, men hun lader mig leve i den! 

(Der høres Musik fra de indre Værelser.) 

Denne Musik løftede mig for sex Maaneder siden 
i Bryllupsrusens Dandse, nu finder den mig alene og 
i onde Tankers Natmørke. Men hun er bleven til- 
bage i Festsalens Lys — ved en Andens Arm ! O, hvor 
kom Høsten tidlig ! Af blæst og blegt er det herinde ; 
jeg kj endte engang Blomster, men fik ingen Frugter 
se. (Musiken flammer op.) Men deriude — hvilken Farve 
og Vellyst. Vent, vent ... jeg bryder en Kveld ind 
med hundrede staalklædte Mænd; da skal der blive 
Glands som af blaa Is, og den røde Farve skal flyde 
hen over den! Der er Lethington! — Have ogsaa 
vore Tanker Eccho? 

Fjerde Scene. 
Darnley og Lethington. 

Lethington. 
Jeg kommer fra et Optrin inde i den store Sal, 
som har sat Alle i Forbauselse. Dronningen ... 
Darnley. 
... Dronningen ! 

Lethington. 
... kom ind, gik lige mod David Rizzio, hviskede 
med ham, tog saa hans Arm, og førte ham til de 
indre Værelser. 
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Darnley. 
O, naadige Gud, beskyt min Forstand! 

Lethington. 
Jeg stod ved Siden af den franske Afsending. 
Han sagde: Til hvilket Værelse mon de nu gaa? 
Darnley. 
Han lyver! 

Lethington. 
Jeg svarede strax: Om en saa høj Dames Takt 
kan der ikke rejses Tvivl. 

Darnley. 
O, altfor stor, Lethington, altfor stor! 

Lethington. 
Den franske Afsending bemærkede : Igaar saa man 
Herr David give Audiens i en blaa Slaabrok; blandt 
dem, der fik Entré, var ogsaa Dronningen. 
Darnley. 
Det er en Helvedets Løgn, hun har aldrig be- 
søgt ham. 

Lethington. 
Dette er Ord til Andet, hvad jeg paa Eders Vegne 
svarede, og Englands Afsending, som netop var kom- 
men til, modsagde det ivrigt; thi han vidste med 
Sikkerhed, at Bizzio tvertimod havde været hos 
Dronningen i — Slaabrok. 

Darnley. 
Ha, ha, ha! 

Lethington. 
Ja, det er blot til at le af. 

Bjørnstjerne Bjørnson: Maria Stuart- 2 
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Darnley. 
Ha, ha, ha! min Ære, mit Liv er blot til at le 
af; min. søvnløse Kjærlighed ogsaa, og min Moders 
knuste Lykke, og min Faders uhyre Stolthed, blot til 
at le af ! — Lethington, I er en fordømt Skurk ! Ifører 
mig levende til min Undergang, jeg føler det, og kan 
dog ikke staa imod. Thi det er hos hende alene, at 
jeg kan søge Redning mod Eder; men hun støder 
mig tilbage som et Bytte for Eders Rovlyst. 

Lethington. 
Jeg ønsker Eders Naade god Bedring! 

(vil gaa.) . 

Darnley. 
Lethington, gaa ikke fi-a mig! Lethington! Ja, 
jeg er syg, jeg har ikke sovet paa mange Nætter, jeg 
frygter undertiden for at være alene; thi jeg frygter 
undertiden for min Forstand. O, Lethington, jeg er 
jo endnu næsten et Barn, nitten Aar, jeg er ikke 
stærk nok til at bære saa haard en Skjæbne. Og 
dernæst elsker jeg hende formeget! O, vilde hun 
blot sige mig et eneste venligt Ord, selv om det 
var det, at hun var skyldig, blot hun saa bad mig 
om Tilgivelse, jeg tilgav hende, Lethington! 

Lethington. 
Det forbyde Gud og Eders Ære! 

Darnley. 
Jeg ved det; men jeg har ingen anden Gud og 
Ære, end hendes Kjærlighed. Kom hun blot med 
Taarer tilbage til mig, jeg tog hende paa Armen 
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og bar hende frem for Europas stolteste Hof, og be- 
kjendte herjt og dyrt den Skam, at jeg var Verdens 
lykkeligste Mand! 

O, jeg har været det, Lethington! De første to 
Maaneder af vort Ægteskab, da vilde hun blot være, 
hvor jeg var. Denne Kvinde, Europas skjønneste, 
vittigste, yndigste, hun var min; den højeste Drøm, 
nogen Yngling havde driQ-mt, den var mit daglige 
Idv, og jeg var bare atten Aar! 

Men det tog saa snar en Ende ... 

(han græder.) 

Lethington. 
En Mand hævner saadant, han græder ikke. 

Darnley. 

Det er barnagtigt, — jeg ved det nok; men nu 

er Nættemes Tomhed min Dag, men Dagens Uro er 

flyttet ned i min Nat. Fik jeg ikke Lov til at græde 

engang imellem, saa spændte Tankernes syge Sus 

mit Hoved itU. (græder.) 

Lethington. 
Det er altsaa bedst at lade den hele Plan fare. 

Darnley. 
Hvilken, Lethington? 

Lethington. 
Maaske ønsker I ikke engang, at Nogen af os 
udæsker den Frække til en Duel . . . 
Darnley. 
En Duel? Give David Rizzio i Haanden et 
lige langt Stykke Staal, lige Luft, lige Jord? Bag- 

2* 
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fra, Lethington, med tyve vSted, og endnu nogle, 
naar han ligger død. [Elæd ham saa af og hæng 
ham op, til al Verdens Skam og Skjændsel. Han, 
som har snigmyrdet min Lykke, maa ogsaa om- 
komme som ethvert ondt Insekt.] Lethington, der er 
dog ingen rædsommere Forbrydelse paa Jorden end 
at lokke vor Hustru over i sin FortroUghed , og saa 
forføre hende? 

Lethington. 
Har I aldrig selv gjort det, Henrik Damley? 

Darnley. 
Jeg har ikke før vidst, hvad det var. 

Lethington. 
Men er I nu ogsaa saa vis i Jer Sag? Skinnet 
er stærkt; men maaske er det Skin. Hvis hun nu 
forsikkrede om sin Uskyldighed? 
Darnley. 
Hun ler, naar jeg taler derom, ja, hun for- 
sikkrer mig næsten om det Modsatte. 
[Lethington. 
Hun trodser Eder? 

Darnley. 
Ja, ja, nu gik hun lige til Rizzio. 

Lethington. 
Maaske netop fordi hun følte sig stærk i sin 
Uskyldighed? 

Darnley. 
Men hvorfor bevidner hun mig den saa ikke? 
Hun ser dog min Lidelse?} 
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Lethington. 
Hun elsker Eder ikke. 

Darnley. 
Nej! 

Lethington. 
Og hun frygter Eder ikke. 
Darnley. 
Det er just Ulykken! 

Lethington. 
Hendes trodsige Natur elsker kun den, ]iun 
frygter ! 

Darnley. 
Saa er det; netop saadan! 

Lethington. 
Dersom Eders Naade altsaa kunde bringe hende 
til at frygte . . . 

Darnley. 
Det er, hvad jeg vil, [Lethington!' 

Lethington. 
Men dertil hører Mod ! 

Darnley. 
Jeg skal forsøge; thi hele min Fremtid er Ind- 
satsen ! 

Lethington. 
Selv om hun forsikkrede dyrt, at Eders Paastand 
var falsk ... 

Darnley. 
Men hvis den var falsk, Lethington? 
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Lethington. 
. Saa kunde den blive sand ! Thi hun elsker ikke ; 
Og hun frygter ikke. 

Darnley. 
Du har Ret, du har Ret! 

Lethington. 
Men ser I, hvor let I giver tabt. 
Darnley. 

Jeg skal ikke ! '\ Men Lethington . . . Hvis 

hun i Farens Øjeblik henvendte sig til mig som til 
sin naturlige Beskytter? — 

Lethington. 
Saa spørg hende, hvorfor hun ikke kom før. 

Darnley.. 
Du har Ret ... nu skyr hun mig, nu trodser 
hun mig. 

Lethington. 
Giver I efter i selve Straffens Øjeblik, saa for- 
agter hun Eder også a, og siden kj ender hun ingen 
Grændse. 

Darnley. 
Dette er sandt. 

Lethington. 
Skyldig eller uskyldig — hun maa finde sin 
Herre ! . . . 

Darnley. 
Eller mit Liv er en Helvedets Kval, en blødende 
Gang paa hendes Luner, en snigende Tæring, som 
hvert Blik af hende kan gjøre værre. 
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Lethington. 
Eders Naade maa vide, at netop i de sidste 
Dage er der indtraadt et inderligere Forhold inellem 
Rizzio og hende, end nogensinde før. 

Darnley. 
Hvoraf ved du det? 

Lethington. 
Han er bleven overøst med Gaver; jeg har hørt, 
at han alene i Elæder ejer mange tusinde Pund. 

*Darnley. 
Skjændigt, skjændigt! 

Lethington. 
Hans Samling af Juveler og kostbare Stene har 
hun forøget af sine egne Smykker. 

Darnley. 
Er der da mere Tvi vi! O, Lethington, jeg har 
kaldt Murray hjem, jeg har kaldt hele hans fordrevne 
Parti, — med mine Fjender har jeg forenet mig, ja 
med Djævelen selv — hellere end at taale denne 
Skam og Lidelse. 

Lethington. 
Murray er paa Vejen . . . der maa iles! 

Darnley. 
Kom til mig imorgen, lad os træffe nærmere 
Aftale, sæt Alle igang, men skynd Eder, skynd 
Eder; thi hvis ikke en skarp Handling snart aare- 
lader mig for mit syge Blod, saa finder I mig kvalt 
en Morgen! 
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Lethington. 
Tal ikke saa herjt, Eders Naade, der kommer 
Nogen. 

Darnley. 
Jeg vil ud, jeg maa finde Luft og Rum; 
Lethington, et Par af mine Tjenere, bed dem 
følge mig, jeg vil kaste mig paa en Hest og ride ud 
i Skoven. 

Lethington. 
Men det er dyb Nat. 

Darnley. 
Ja, vi passe nu for hinanden! 

(han gaar, Lethington følger ham, men træffer i Døren en Tjener.) 
Lethington (tn Tjeneren). 

Find Kongens Tjenere, han vil ride ud. Hurtigt! 

(Tjeneren gaar.) 



Femte Scene. 

Lethington; Horton. 

Lethington. 
Stakkels Darnley ! (ser Morten i Doren.) Her er Ingen. 

Mor ton (bliver staaende). 

Men her kunde komme. 

Lethington. 
Har De, Mylord, set det nye Portræt af Dron- 
ningen ? (stiller sig foran det, Morton kommer og gjør li; esaa.) Det 

har en udmærket Lighed. 
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Morton. 
Udtrykket er mig meget for trodsigt. 

Lethington. 
Jeg tror, det kan rettes. 

Morton. 
Har De undersøgt det? 

Lethington. 
Jeg er vis paa, at det vil rettes. 

Morton. 
Man er altsaa enig? 

Lethington. 
I Alt. 

Morton. 
Og Tiden? 

Lethington (fortroUjr). 
Strax! — [Her kan ikke ventes. De span- 
ske Subsidier ere komne, de Landsforvistes Godser 
vil ' hun ogsaa faa. Inden otte Dage rejser hun 
aaben Krig mod Protestanterne og England ... til 
Forbundsfæller har hun hele Europa!} 

Morton (sagte). 

Altsaa imorgen? 

Lethington (iigesaa). 
Imorgen, Knox's Hus, Kl. lire Eftermiddag! 

Morton (Ugeaaa). 

Men de ere paa Spor. Kongen har været løs- 
mundet, Lord Stuart har hørt ham true. 
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Lethington. 
Saa maa de bringes paa Vildspor. 

Morton. 
I vil have Murrays Ring, for at kaste den i 
Italieneren? 

(girer den.) 

Lethington. 
Ja. — Ikke mere her. 

Morton (hojt). 
Et udmærket Portræt isandhed; blot det bydende 
Udtryk bliver dæmpet. 

Lethington (hejt). 
Og den italienske Halskrave bliver borttaget. 

(Morton gaar imidlertid opover og nd.) Der kommer Rizzio 

aha! i Samtale med Stuart! 

(opover til Siden og ad.) 



Sjette Scene. 
Rlzzio og Staart. 

Rizzio. 
Jeg tror dog, at Mylord ser Spøgelser ved hejlys 
Dag. Den landsforviste Murray er i Nød i England, 
hans Parti i endnu større, Elisabeth vil ikke hjælpe 
dem ; Elisabeth hjælper kun dem, som det gaar godt. 
Hvorfra faa de saa Midler til atter at begynde et 
Oprør i Skotland? 
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Stuart. 
Ikke Oprør, Monsieur; jeg har ikke talt om 
Oprør. Nej, det er værre! 

Rizzio. 
Hvad er værre end Oprør? 

Stuart. 
Snigmord. 

Rizzio (forferdet). 

Snigmord! (korser sig.) Den hellige Jomfru vil 
beskytte sin gode Sag og dens tro Tjenere. 
Stuart. 
Den hellige Jomfru har sine Luner som enhver 
anden aparte Dame, og jeg raader Monsieur til at 
forstærke Slottets Vagter. 

Rizzio. 
Jeg takker Mylord for 4e skarpsindige Raad. 

Stuart. 
Madame, ma soeur, ved bedst selv, at der allerede 
tre Gange har været forsagt et Attentat mod hendes 
dyrebare Person i dette raa Land. Dennegang kunde 
det maaskee rettes mod Flere. 
Rizzio. 
Hvem mener Mylord i^ 

Stuart. 
Monsieur ved, at han ikke er elsket af dette 
Lands Adel. 

Rizzio. 
Den hellige Antonius af Padua, min Skytspatron, 
vil bevare mig mod onde Mennesker. Dronningen, min 
høje Herskerinde, vil naadig vaage over min Sikkerhed. 
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Stuart. , 
Tal han til Gardekaptejn Erskine; det er vistnok 
den, som kan beskytte Monsieur. 
Rizzio. 
Jeg takker, Mylord, jeg skal tale til ham. 

Stuart. 

Monsieur, ikke for hans Skyld, men fordi Madame, 

ma soeur, holder ham i synderlig Gunst, har jeg sagt 

ham dette. Monsieur jeg skal opføre Bprddandsen! 

Rizzio. 

Mylord ! 



Syvende Scene. 

Rlxzio.^ Lethington. 

Rizzio. 
Snigmord! 

(idet han vender sigt staar Lethin^n lige bag ham; han forferdes.) 

Lethington. 
Er I bange, jeg vil snigmyrde Jer? 
Rizzio. 

Hvem har sagt? 

Lethington. 
Jeg ønsker at tale med Jer. Det er Grev 
Morton, som har sendt mig. I ved, han ikke gjeme 
taler med Jer selv. 

Rizzio. 
Naar et saa artigt Bud staar til hans Tjeneste, 
er han vist ogsaa bedst tjent dermed. 



Lethington. 
Han er selv Bud fra en endnu Større. 

Rizzio. 
Fra hvem? 

Lethington. 
Fra Murray. 

Rizzio. 
Den landsforviste Oprører! Saa de pleje Under- 
handlinger? 

Lethington. 
Derom maa I spørge Morton selv. 

Rizzio. 
Murrays Sager ere mig fuldstændig ligegyldige; 
de, der pleje dem, ligesaa. 

Lethington. 
Det kunde jo være, at man gjorde Sagerne en 
Smule interessante for Jer. 

Rizzio. 
Det vil neppe lykkes. 

(sætter sig.) 

Lethington (afsides). 
Han sætter sig i min Nærværelse! 

Rizzio. 
Sæt Dem , Her Statssekretær ! 

Lethington. 
Jeg er Jer ret meget forbunden, Hr. Privatsekretær 

(sætter sig halrt med Ryggen mod ham og begge Ben paa en Stol.) Har 

I ingen Lidenskaber, David Rizzio. 
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Rizzio. 
Det er farligt for en Politiker at underholde 
Lidenskaber. 

Lethington. 
En Bemærkning saa sand, at jeg netop nylig har 
gjort den. Ikke destomindre . . . 

(han begynder at lege med Grev Murrays Ring.) 

Riz zio. 
Jarlen mener, at Ingen kan sige sig fri for 
Lidenskaber? 

Lethington (med Vægt). 
Ja. 

Rizzio. 
Men saa gjælder det at passe, at de paa aUe 
Punkter falde sammen med vort Arbejde . . . 
Lethington. 

saa ingen Haand kan komme imellem; 

vistnok; — 

Rizzio. 
Og skulde jeg sige, hvorfor det hidindtil er gaaet 
mig godt, saa søger jeg Aarsagen alene heri. 
Lethington. 
Saamænd, ikke urimeligt. 
Rizzio. 
Skotterne have gjerne en eller anden Arv, en 
Drøm, en Hævn, en Ærgjerrighed at forsørge, og 
rende sig derfor fast. 

• Lethington. 
Især i denne urolige Overgangstid, hvori Gammelt 
og Nyt slides om Sjelene, — det er sandt. 
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Rizzio. 
Jeg kom fremmed hertil, jeg har kun det Maal, 
at være min Dronning tro og nyttig. 
Lethington. 
Derfor vælger hun Jer fremfor os, det er ganske 
naturligt. 

Rizzio. 
Om det just ikke er naturligt, saa er det ikke 
uden Klogskab. 

Lethington. 
Nej, nej. 

Rizzio. 
Resultatet har ikke talt derimod. 

Lethington. 
Nu staar den katholske Sag godt, det er sandt. 

Rizzio. 
Hvad er det dog for en mageløs Ring, Jarlen 
der holder? 

Lethington. 
En kostbar, ikke sandt? 

Rizzio (rejser sig). 

Nu har jeg sjelden set en saadan Glands! Hvad? 
— Den er mere værd end den største Krondiamant! 
Lethington. 
Har I engang staaet i en Juvelerbutik ! 

Rizzio. 
Naar jeg kjøber Stene, lader jeg dem hente. 

Lethington. 
Det glæder mig, at dog endelig En kan bedømme 
denne Stens Værd. 
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Rizzio. 
Jeg elsker skjønne Stene; jeg har selv en Samling. . 

Lethington. 
Elsker I Stene, maa I kjende denne; thi 
Samlere have skarpt Øje. 

Rizzio 

(betragter den nærmere). 

Jarlen af Murrays! Har De kjøbt den? 

Lethington. 
Nej, han vil give den bort! 

Rizzio. 
Denne uhyre Formue ... til hvem ? 

Lethington. 
Til Jer, David Rizzio! 

Rizzio. 
Til mig! 

Lethington (rejser sig). 

Den stolte Grev Murray beder Jer tale hans 
Sag hos hans Søster Dronningen; — kan I faa et 
større Bevis paa, hvor forandret Stillingen er, hvor 
fuldstændig I har sejret! Det protestantiske Parti, 
som for nogle Aar siden var enemægtigt, er saa til- 
bagetrængt, at dets første Mand maa trygle om Naade 
hos Pavens hemmelige Agent ved dette Hof. 
Rizzio. 

Det smerter Eder, Jarl af Lethington? 
Lethington. 

Jeg var ikke den aabne Mand, som jeg er, der- 
som jeg dulgte, at det gjør mig ondt. — Her er 
Ringen ! 
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Rizzio. 
Jarlen af Murrays Ulykke gjør ogsaa mig ondt; 
men hjælpe ham tilbage kan jeg ikke. 
Lethington. 
I vil ikke? 

Rizzio. 
Jeg kan forståa, at De med sædvanlig Finhed 
har fundet min Lidenskab; men dennegang falder den 
desværre ikke sammen med Dronningens Politik. Au 
revoir — ! (vU gaa.) 

Lethington 

(aabner Kamindøren, vil kaste Ringven derind). 

Rizzio. 
For Madonnas Skyld, hvad gjør De? 

Lethington. • 
Den har nu ingen Bestemmelse. 

Rizzio. 
Det er jo en Formue, det er mere end Alt, 
jeg ejer! 

Lethington. 
Ønsker I at redde den? 

Rizzio. 
Naturligvis ! 

Lethington. 
Saa tag den! 

Rizzio. 
Nej. — Men giv den til hans Søster Dronningen; 
lad hende opbevare den for Jarlen! 
Lethington. 
For Jarlen — 

(vil kaste den i Kaminen.) 
Bjernstjerne Bjørnson: Maria Stuart. 3 
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Kizzid. 
De kj ender ikke dens Værd, De ved ikke, hvad 
De tilintetgjør. 

Lethington. 
Nu, saa kan I jo selv opbevare den! 

Rizzio. 
Opbevare den? Nu, — det skal jeg gjeme, — 
men ikke som om min Handlemaade derved paa nogen 
Maade skulde være bunden. 

Lethington. 
Men dog som en daglig Erindring om, hvor 
ulykkelig Dronningens Broder er. (giver den.) 

Kizzio (tagor den). 

Og som en daglig Erindring om et stolt Øjeblik 
i mit Liv! 

Lethington. 

Dertil har I naturiigvis Ret. Men jeg tør vel 
haabe, at denne Jarien af Murrays Underkastelse 
ikke har været ganske forgjæves. 
Rizzio. 

De maa selv indse, at jeg efter dette Bevis 
ikke længer kan betragte Grev Murray og hans Parti 
som fariigt. Mere kan jeg ikke sige. 

Ottende Scene. 

De Forrige. Lord Stuart. Siden DrodllingeiK. 

Lord Stuart. 
Monsieur, Madame, ma soeur, befaler ham åt 
indfinde sig. 
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Lethington. 
Herr Sekretær! 

Rizzio. 
Mylord ! 

Lethington (gaar). 
Rizzio. 
Hvor er Dronningen? 

Stuart. 
Jeg skal føre ham. 

Rizzio. 

Hvad det Raad angaar, som Mylord havde den 

Nedladenhed at gi ve mig, saa kan jeg nu forsikkre 

Mylord, at det var højst overflødigt. 

Stuart. 

Det skulde glæde mig for ham. Monsieur. 

Rizzio. 
Ikke med Mordervaaben , men med Bønner og 
Gaver søger man os. Og den højst morsomme Mine, 
hvormed enkelte Adelsmænd ved dette Hof tro at 
maatte omgaaes mig, har aldrig forekommet mig 
kosteligere end nu. Au revoir! . . . Men der er jo 
Dronningen selv! — 

Stuart. 
Hendes sædvanlige Utaalmodighed overspringer 
alle Etiquettens ... 

' Dronningen. 
Lad os være ene, Stuart. Sørg for, at Ingen 
forstyrrer os! 

Stuart. 
Men Dandsen . . . 
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Dronningen. 
Først Forretninger, saa Dands! Luk Dørene! 

Stuart. 
Hvad maa man tænke! 

(gaar.) 



Niende Scene. 
Rizzio. Dronningen. 

Dronningen. 
Hvad er dette, Rizzio, tredje Gang taler man 
til mig om et Overfald? 

Rizzio. 
Ogsaa til Eders Naade? 

Dronningen. 
Ogsaa til dig? 

Rizzio. 
Ja, nu netop! — 

Dronningen. 
Besynderligt. For en Stund siden truede ogsaa 
Kongen mig. 

Rizzio. 
Eders Naade tror, at han staar i Forbund med . . . 

Dronningen. 
Med hvem ? . . . 

Rizzio. 
[Med dem, der tænke paa Overfald ... 

Dronningen. 
Hvem tænker paa Overfald? 
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Rizzio. 
Jeg kan ikke vide det . . . (Pause.) Er det de 
Landsforviste ? 

Dronningen. 
Min Broder, Grev Murray? . . . Darnley skulde 
forene sig med mine . . . med sine Fjender? — Hvad 
er her da sket? 

Rizzio. 
Det maa Eders Naade bedst vide . . . 

Dronningen. 
Han fordrede nylig af mig* — (standser, ser paa lUz- 
»io, ler.) Darnley er en Nar. Det Hele er et Opspind I 
Rizzio. 
Eders Naa^e er altid tryg . . . 

Dronningen. 
Hvad Bevis har da du?} 
Rizzio. 
Kj ender Eders Naade denne Ring? 

Dronningen. 
Min Broders! — 

Rizzio. 
Med den vil Grev Murray lyse sig tilbage til 
Eders Naades Forværelser ... 

Dronningen. 
Og gjennem djg" skulde det ske...? 

Rizzio. 
Man forsøgte det . . . Men her er Ringen ! 

(vfl give den, hon ser det, men tager den ikke.) 

Dronningen. 
Man tillægger dig en høj Indflydelse hos Os, Rizzio. 



38 



K i z z i o. 
Blot for at gjøre mig mistænkt i Eders Naades 
Øjne. — Her er Ringen! 

Dronningen (som f»r). 
Hvorfor er du mig mere tro end de Andre, 
Rizzio? — 

Rizzio. 
Med større Nytte bør vi undersøge, hvorfor man 
samtidig med at der ymtes om Overfald, forsager at 
gjøre os sikkre . . . 

Dronningen. 
Mange have ogsaa før dig været mig tro; men 
de have Alle havt deres Grunde, — Grunde, som 
jeg har set . . . 

Rizzio. 
Eders Naade, man spinder ganske vist Rænker 
om Eder; jeg lod, som jeg var sikker, men jeg 
var det ikke! — 

Dronningen. 
Du maa være meget sikker paa Vor Yndest, 
David Rizzio, siden du ikke engang svarer Os! 
Rizzio. 
Jeg svarer ikke, fordi jeg i Alt dette kun ser 
en Intrige; man forseger paa at styrte mig hos 
Eders Naade, og det i et meget vigtigt Øjeblik. 
Dronningen. 
Jeg begynder at blive kjed af al den Vigtighed, 
man tillægger dig, — og som du ogsaa tillægger 
dig selv. 
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Rizzio. 
Eders Naade er uretfærdig mod mig; . . . men 
jeg skal forsøge at taale det, . . . saa vist som jeg 
daglig taaler Krænkelser for Eders Naades Skyld. 
Dronningen. 
Men hvorfor i al Verden gjør du det? — Der 
er noget Dulgt ved dig. 

Rizzio. 
Om Noget ved mig skulde være Eders Naade 
uforklarligt, saa maa mine Handlinger til Eders 
Naades Vel, saa maa den Politik, som til idag har 
baaret saa store Frugter for den katholske Sag, 
vidne med Klarhed, at jeg er Eder hengiven. 
Dronningen. 
Det er sandt . . . Men hvorfor skal jeg altid høre 
det, hvorfor skal jeg staa i din Gjæld derfor? — 
Hvorfor vil du til Exempel ikke blive Adelsmand? 
Rizzio. 
Fordi det vilde skade mig. 

Dronningen. 
Men en høj Rang dog? 

Rizzio. 
Jeg bryder mig ikke om det, der blot er et Skin. 

Dronningen. 
Det er Penge, Stene . . . 
Rizzio. 
Ja, det er sikkre Ting. 

[Dronningen. 
Og kostbare Klæder . . . 
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Kizzio. 

Jeg er styg af Naturen, jeg maa bøde derpaa.] 
Men, Eders Naade, lad dog ikke Fj endens Sæd strax 
gro i Eders Sjel. Lad os ikke over disse Smaalig- 
heder tabe den store Fare afsyne, hvis første sorte 
Stribe ses langt borte. [ — Lethington har Planer, han 
og Murray og Morton; jeg lod, som jeg var uvidende 
og tryg; men jeg var bange! De maa have mange 
Medindviede; thi Sagen er saa udl>redt,^ at selv en 
saa egoistisk sysselsat Person, som Lord Stuart, har 
faaet Spor deraf ... I Sandhed, nu maa Spejdere 
ride ud mod Natten; thi der ses Vagtblus i de store 
Skove!] 

Dronningen. 

Jeg er nu tre Gange overfaldt, og er kommen 
vel derifra! Jeg bryder mig ikke derom! 

Rizzio. 
Eders Naade har saa meget Mod . . . 

Dronningen. 
Og du saa lidt; . . . 

Rizzio. 
Thi jeg har Omsorg for Eders Naades Vel! 

Dronningen. 
Men hvorfor har du det? Hvorfor taaler du 
mine Luner og de Andres Bagvaskelse? 

Rizzio (vred). 

Naar et Barn er bleven kjed af den Violin, som 
det har spillet paa, vil det slaa den istykker, for at 
se den indeni ! . . . 
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Dronningen. 
Altsaa den Dag, jeg ser dig indeni? ... 

Rizzio. 
Eders Naade, maa jeg nu gaa? 

Dronningen. 
Kan jeg ikke mere faa denne Violin sammen, 
hvis jeg engang har set den indeni? . . . 

Rizzio. 
Nej. 

Dronningen. 
Saa maa din Lidenskab omfatte en uhyre Gjen- 
stand! 

Rizzio. 
Eders Naade har vist ikke mere Brug for mig 
idag . . . 

(vil gaa.) 

Dronningen. 
Rizzio ! 

Rizzio. 
Ja, Eders Naade . . . 

Dronningen. 
Vi To kan ikke mere arbejde sammen; med en 
Maske kan jeg ikke tale fortroligt. 

Rizzio. 
Der er noget Grusomt i Eders Hjerte; det er 
ikke første Gang, jeg ser det! 

Dronningen. 
Frygter du Nogen, siden du ikke vil sige det! 



42 



Rizzio. 
Jeg beder, lad mig nu gaa! 

Dronningen. 

— Din Fjende, Kongen? 

Rizzio. 
Nej! — 

Dronningen. 
Adelen ? — (da han tier.) Er din Lidenskab en 
eller anden uhert Ophøjelse . . . nuvel, du skal faa 
den — trods Adelen! 

Rizzio. 
Det er ikke Adelen, jeg frygter. 

Dronningen. 
Ak, jeg forstaar ... det er hele den offentlige 
Mening i Europa. Men du ved jo, Rizzio, det 
morer mig, at gjøre den det broget. 
Rizzio. 
Ingen i Verden frygter jeg — uden — 

Dronningen. 
Uden? — Saa nævn det dog! 
Rizzio. 

— Dem selv! 

Dronningen. 
Mig! — Nu befaler jeg dig at tale! 

Rizzio. 
I er uden Grændse og Hensyn; det glæder Eder, 
at se mig fortæret af den mægtigste Lidenskab, — 
thi jeg har en, — den er det, som har opflammet 
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mig, og den vil opflanime mig til de største Gjer- 
ninger i Eders Tjeneste, saalænge den brænder til 
sidste Gnist, — siden er jeg Intet. 

Dronningen. 

Men hvilken Veltalenhed^ — Rizzio, jeg kj ender 
dig ikke igjen! 

Rizzio. 

Nej, naadigste Dronning, I har aldrig kjendt 
mig! Min Taushed har været en daglig Løgn, og 
Gnavenheden Segl for den. Men nu, da I har 
aabnet mine Læber for den fyrstelige Sandhed, nu 
skal I vide det: 'blot den, der har et stort Maal, 
kan forsage foran alle smaa; blot den, som en Tanke 
styrker, kan lide; blot den, som venter, kan taale 
Luner, Haan, Bagvaskelse, Ondskab! 
Dronningen. 

Men hvad er det dog! 

Rizzio. 

Det er, — ja, vid dog først: det er ikke som 
Darnley, der trætter og forfølger Edéi*, ikke som 
hine, der for Verden ville rose sig af et Blik, et 
Ord, en Dands, ikke som dem, der gjør Larm med 
en Duel for Eders Ære; ... jeg elsker ikke det 
Skin, at være omtalt som Eders Elsker, men en- 
gang, — om ogsaa langt, langt frem, om et Liv 
fuldt af Forsagelse og Troskab skal til, — dog til- 
sidst at blive det, — 

Dronningen. 

Ha, ha, ha, ha! Ha, ha, ha, ha! Ha, ha, ha, ha! 



44 



Rizzio (fortvivlet). 

Le mig ud, ra en husk, hvad denne tause, dybe 
Kjærlighed har udrettet for Eder i disse arbejdstunge 
Aar. — Le saa og kast mig bort, som alle de 
Andre, — det er jo, hvad I vil! 

(ud.) 

Tiende S^ene. 

Dronningen (pludselig alvorlig). 

Tænkte jeg det ikke nok: ogsaa han lurenda 
paa et svagt Øjeblik! Ogsaa han min skjulte Fjendel| 
Kan jeg Ingen i den hele vide Verden finde, paa' 
hvem jeg tør forlade mig? [Den sammensnørende* 
Angst, som pludselig griber mig, spaar den, at det 
gaar ilde? — ja, det gaar ilde!] De, der komme 
for at tjene mig, ville røve mig; de, der elske mig, 
ere mig værre end de, der hade mig! Jeg føler 
mit Væsen som i mange Stykker, og kan ikke samle 
dem. O, du for mig bestandig bønfaldende Jomfru 
Maria! Du, som gav mig Navn, du Kvindens evige 
Symbol, skin forklarende over mig! thi her er Ingen, 
som hjælper mig! [Den Mand, jeg valgte, er vexelvis 
et Barn og en skinsyg Tyran; min egen Broder blev 
en Oprører, og mod mit Raad maa jeg beskytte mig 
som mod en Slange, med hvem jeg er indestængt i 
samme Rum.] O, jeg trænger til Beskyttelse! Jeg 
har et Savn, en Længsel, men jeg ved ikke, hvor 
jeg- tør bringe mig selv hen. (Pause.) Ogsaa den tause, 
taalmpdige Rizzio. — Damley, du er dog trofastere 
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paa din Vis end alle de Andre, — og du er saa ung! 
Jeg var for streng for, jeg vil gjøre det godt igjen. 

(rinder; en Tjener kommer.) Hent Lord Stuart! (Tjeneren jaar.) 

Darnley elsker, og af Kjærlighed kan man gjøre Alt! 



Ellevte Scene. 
Dronningen. Lord Stuart 

Stuart (af sides). 

Rizzio er her ikke? (hejt.) Madame! 

Dronningen. 
Lad Musiken spille op, og lad Dandsen begynde! 

Stuart. 
Strax, strax,. — Eders Naade! 

Dronningen. 
Hent Darnley og sig ham, at jeg udbeder mig 
den første Dands. 

Stuaft. 
Med Kongen? 

Dronningen. 
Ja. 

Stuart. 
. Men Kongen er ikke til at se! 
Dronningen. 
O, søg ham paa hans Værelser; har han stængt 
sig inde, saa bank paa og raab, at jeg venter ham 
med Længsel. 

Stuart. 
Kongen ? 
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Dronningen (strengrt). 
Kongen! — Men saa skynd dig! 

Stuart. 
Jeg iler, iler! (af sides.) Skulde vi ved dette Hof 
begynde at gjøre Kur til Kongen? 
Dronningen. 
Men saa gaa dog! 

Stuart. 
Jeg flyver. 

Tolvte Scene. 

Dronningøn. Senere de Dandsende. 

Der jeg er sat, maa jeg virke; det, der flyder 
af Forholdene, maa jeg taale! 

(Mq siken spiller op.) 

Jeg har Ungdom og Kræfter, jeg har lange 
Planer og store Forbundsfæller ! Mit Liv flytter snart 
over i Handlingernes høje Kaadsforsamling ; det Smaa- 
lige, som plager mig, synker saa af sig selv! 

(De Dandsende komme Par om Par; blandt dem Bothwell, Lethington 
og Morten.) 

Trettende Scene. 

De Forrige. Lord Stuart. 

Lord Stuart. 
Det smerter mig, Madame, men Kongen er ikke 
paa sine Værelser. 



47 



Dronningen. 
Saa 8øg ham overalt. Tag Flere med ; han 
maa komme! 

Stuart. 
Han maa komme! 

(gaar allerede.) 

Lethington. 
Er det Kongen, man søger? 

Flere. 
Ja! 

Lethington. 
Jeg saa Kongen ride bort. 

Dronningen. 
Ride bort . . . midt om Natten ? 

Lethington. 
Jeg gjorde netop samme Bemærkning; men „vi 
passe for hinanden", svarte han. 
Dronningen. 
Stakkels Damley ! Jeg var for streng før. O, nu 
skulde han have været her! Nu var Øjeblikket! 
Stuart. 
Hvem befaler Eders Naade at beære med Valg? 

Dronningen. 
Ingen! — Jeg dandser ikke. 

Stuart. 
O, Eders Naade, gjør os ikke fortvivlede. Det 
var som at nedrive Blomsterne og slukke Lysene. 
Grevinden af Argyle. 
O, Eders Naade maa ikke gjøre os denne Sorg. 
Vi have ventet saa længe! 

(Flere Damer bede.) 



48 



Dronningen. 
Nu vel, for at glæde Eder, mine Kjære ... 

Alle. 
Tat, Eders Naade! 

(Man stiller sig op.) 

Stuart. 
Hvilken Adelsniand vil Eders Naade beære ? 
Dronningen 

(overser dem, siger bortvendt). 

Er der iblandt dem Alle en Eneste, som ikke 
i en vanskelig Stund har forraadt mig, eller kan 
gjøre det? Jo, der er En! 

(til Stuart.) 

Jarlen af Bothwell! 

(Musiken bliver stærk. Bothwell kommer og bø jer Knæ for Dron&ingen, 
tager hendes Haand og ferer hende op til de Dandsende. Han 
stiller sig vis a vis med Stuart og Grevinden af Argyle, der op- 
ferer. Dandsen er en langsom, gammel Borddands.) 

(Teppet falder.) 



ANDEN AKT. 



Første Scene. 



Kiiox's Hus. 

Knox 

(gaar op og ned sin regelmæssige Gang og med begge Hænder 
paa Ryggen. Det banker). 

Kom ind! (han bliver gaaende.) 

Lindsay og Horton 

(træde ind). 

God Dag! 

Lindsay. 
Vi ere stævnede hid Klokken fire. 

. Knox (som for). 
Jeg ved det. (Xaushed.) 

Morton. 
Er Ruthwen istand til at komme med? 

Knox. 
Jeg ved ikke. 

Lindsay 

(til Morton, idet de gaa mod Forgrunden). 

Hvor mange Folk har Mylord samlet? 

Bjørnstjerne Bjørnson: Maria Staart. 4 
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Morton. 
Fem hundrede Bueskytter. 
Lindsay. 
Det er ikke mange. 

Morton. 
Jeg stoler paa de Karle; de have før været med^ 
hvor der er flydt Blod. Somme af dem oftere end 
nogen af os. 

Lindsay. 
Slotsvagten er lille, saa den er snart bunden» 
Men bag efter kunne Borgerne komme. 
Morton. 
Mine Karle agte ikke en Borger mere end en 
Oxe. De fleste have tjent i Frankrig eller Tydskland 
eller Danmark; Krig er deres Haandværk og deres 
Fornejelse. 

Lindsay. 
Var jeg Konge, saa forbød jeg disse Hvervinger 
til fremmede Lande. Det nedsætter Folket. 
Morton. 
Tvertimod, det øver Folkene. 

Lindsay. 
Jeg var altid uenig med Jarlen af Murray om disse 
Ting. Han solgte formelig Landets Bøm til Fremmede. 
Morton. 
Han solgte Drenge og fik Mænd igjen. Murray 
ved alHd, hvad han gjør. 

Lindsay. 
Tror I, han naar frem til rette Tid? Det 
stunder til nu. 
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Morton. 
Den, som skal rejse hemmeligt, maa ofte gjøre 
Omvej. Skulde Nogen have faaet Bud fra ham, maa 
det være Knox. 

Lindsay (tii Knox). 
Har I hørt Noget fra Murray? 

ElDOX (som før). 

Ja. 

Morton. 
Kommer han? 

Knox. 
Strax. 

Lindsay (tn Morton). 
Det var godt, saa sidde vi ned, mens vi vente. 
Je*g nægter ikke, mit Blod er noget i Oprør. Man 
tvinger det bedre, naar man sidder. 
Morton. 
Saa er mit ganske roligt. Jeg ærgrer mig kun 
en Smule over, at Knox ikke taler til os. Jeg tror, 
jeg vil tale til ham. 

Lindsay. 
Nej, lad det være. 

Morton (tll Knox). 

Hvad synes saa Knox om Landets Tilstand? 

Knox. 
Intet. 

Lindsay. 
Nej, hvortil dette, Morton? 

Morton. 
Hvad siger saa Knox om vort Forehavende? 

4^ 
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Knox. 
Heller Intet. 

Morton. 
Tror I, at vi tjene Gud dermed? 

Knox. 
Alt tjener Gud. 

Morton. 
Dersom denne Italiener, David Rizzio, ganske 
fik udrydde den evangeliske Lære her i Skotland, 
tjente da han ogsaa Gud? 

Knox. 
Alt, som sker, er forud bestemt, og da var det 
bestemt, at en anden og bedre Slægt skulde mod- 
tage Velsignelsen, men denne gaa tilgrunde. 
Lindsay. 
Hold nu op, Morton! 

Morton. 
Da kunne jo vi lade være at gjøre Noget; — 
thi det, som skal ske, sker jo alligevel? 
Knox. 
Ganske vist. I lægger intet Stråa til hans Be- 
stemmelse, tager heller Intet fra. Hvad I gjør, gjør 
I kun til Eders egen Frelse. 

Morton. 
Men hvis jeg nu fra Evighed af er bestemt til 
Fordømmelse, saa kan jeg jo ikke blive frelst? 
Knox. 
Den, som fra Evighed af ved, at I skal blive 
fordømt, ved ogsaa fra Evighed af, at I gjør Eder 
fortjent dertil. 
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Lindsay. 
Dette er Gudsbespottelse, Morton. 

Morton. 
Det maa være kjedsonimeligt for Gud at se paa 
Alt det, som han ved forud lige fra Evighed af. 
Knox. 
Han har nok sine Tanker derved, sora jeg ved 
Eders Tale, — skjønt jeg ogsaa vidste den forud. 

(Taashed. Det banker.) 

Anden Scene. 

De Forrige. Rathwen. 

Knox. 
Kom! 

(Døren aabnes. Ruthwen kommer ind, væbnet, støttet til en 
Tjener. De To rejse sig, Lindsay sætter en Stol frem, Morton 
støtter ham.) 

Morton. 
I overanstrenger Eder, Ruthwen. Det var bedre, 
I holdt Sengen. 

Ruthwen 

(til Tjeneren, da han er bragt til Sæde). 

Gaa. Vent udenfor! 

Lindsay. 
Dette var ikke Meningen, Lord Ruthwen, at I 
syge Mand skulde ulejlige Eder! 
Ruthwen. 
Men jeg stoler ikke paa Eder! 

Morton. 
Saa er der dog mange nok af os. 
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Lindsay. 
Og Alting rede. 

Ruthwen. 
Naar Dronningen begynder at græde, saa lader 
I Hænderne falde. Jeg kj ender Eder. 
Lindsay. 
Det forbyde Gud, at vi ikke skulde agte dette 
Lands Vel højere end hendes Taarer. 
Morton. 
Mylord agter dog ikke selv at gaa med til 
Slottet? 

Ruthwen. 
Jo, om I skulde bære mig derhen! 

Lindsay. 
Men hvad vil I der saa syg, som I er. 

Ruthwen. 
Passe paa, at den Kjeltring bliver ordentligt 
dræbt. — Hvor er Lethington? 
Lindsay. 
Den Dag, vi Alle skulde underskrive, var han 
rejst fra Byen. 

Ruthwen. 
Der ser I! Der ser I! Kan jeg stole paa Slige? 

Morton. 
Lethington er forsigtig. 

Ruthwen. 
Er det nu Tid til at være forsigtig? Se paa 
mig. Faren er saa stor, at selv Syge maa rejse sig 
for at kjæmpe! 
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Morton. 
Hver til sit Brug. Lethington har gavnet vor 
Sag, naar Ingen Anden kunde. Og det har han netop 
gjort derved, at han aldrig har blottet sig. 
Lindsaj. 
Hvor I er daarlig, Ruthwen. 

Ruthwen. 
Ja, Natten slem, Dagen værre. — HvorerKnox? 
Knox 

(standser et Øjeblik). 

Ruthwen ! 

Ruthwen. 
Naa, er du der! — Jeg har det ondt, Knox. 

Knox. 
Jeg ser det. 

Ruthwen. 
Hvorfor kommer du ikke til mig? 

Knox. 
Fordi du endnu ikke har mig behov. 

Ruthwen. 
Jo, Knox, du. ved ikke, hvad det er at ligge 
uden Søvn og se paa sit Liv. Du skulde være 
kommen, Knox. 

Knox. 
Det var for tidlig. 

Ruthwen. 
For tidlig? Hvad mener du dermed, Knox? 

Knox. 
Naar du er kommen saa langt, at du ønsker at 
dø, Ruthwen, saa skal jeg komme. 
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Ruthwen 

(rejser sig i Forferdelse, falder tilbage igjen). 

Du tager fejl af min Sygdom, Knox. Det er 
ikke Sygdom til Døden, det er Gigt med Helvedets 

Kvaler; en Krøbling kan jeg blive, men dør ikke. — 

Hvorfor tier du, Knox? 

Knox. 
Fordi Svar er ufornødent. 
Ruthw^en. 
Vidste jeg, det var Døden, da ventede jeg ikke, 
jeg gjorde det selv af. 

Knox. 
Det er den lige Vej til Helvede. 

Ruthwen. 
O, Knox, sig ikke det! — Naar du vilde læse 
Messer, — nej, det er sandt, der er ingen Messer 
mere. Knox, kom og sæt dig, og tal med mig. 
Knox 

(stiller sig foran ham). 

Hvad vil du mig? 

Ruthwen. 
Du er for streng, Knox, — hele din Religion 
er for streng, — vi faa ingen Hjælp. 
Knox. 
Nej, i dig selv maa det ske. 

Ruthwen. 

Jeg ved det, derfor trodser jeg Sygdom og gaar 

med til Slottet. Faa vi ryddet afvejen hin ugudelige 

Kvinde , hele Kirkens Pest , og dræbt hendes For- ■ 

fører, Belzebubs Tjener, saa bliver det dog regnet 
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mig til en liden Smule Fortjeneste paa hin Dag, — 
ikke sandt, Knox? 

Knox. 
Det ved jeg ikke. . 

Euthwen. 
Ved ikke du det, Knox? Du opmuntrer jo 
dertil, vi ere jo her i dit Hus. 
Knox. 
Jeg har aldrig opmuntret dertil! 

Ruthwen. 
Men hvad er din Mening? Du forfærder mig. 

L i n d S a y (træder frem). 

Ogsaa mig, Knox!. Jeg kj ender ikke de Andres 
Bevæggrunde; men min er Nidkjærhed for Kirken. 
Ruthwen. 

Saa sig os din Mening, Knox ! Vi skjælve for den. 
Knox. 

Ikke min Mening, men Bibelens Mening om ugude- 
lige Konger og deres Hus skal jeg sige Eder. Saa hører: 
Profeten Aehaia sagde til Kong Jeroboam: „Du har 
gjort dig fremmede Guder, derfor skal dit Hus 
udryddes." — Profeten Elias sagde til Achab : „ J e g 
vil udrydde dit Hus ligesom Jeroboams." — 
Profeten Elisa salvede Undersaatten Jehu til Konge 
„forat han skulde slaa Aehabs Hus." — Men 
Jehu er som en af Eder, ikke ren for Herren, dog et 
Straffens Ris i hans Haand. — Herrens Dom er tydelig ; 
men hver den vogte sig, som paatager sig Udførelsen ! 
Thi Herrens Dom er som et tveegget Sværd, der 
saarer til begge Sider. Ve over den, som svinger 
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det af Kjærlighed til Kirkens Gods, det træffe ham 
selv til Døden! — Ve over den, som løfter det for 
at hæve sin egen Slægt, — det fælde og styrte ham 
som Himlens Lyn! Ve over den, som gjør det af 
Hævn og Had, ve, ve, over alle dem, som gjøi- 
det i Vantro og Forhærdelse ! — Anden Opmuntring 
kan jeg ikke gi ve Eder. 

(gaar som fer; længe Tanshed.) 

Ruthwen. 
Naar En i gamle Dage søgte til en katholsk 
Præst, gik han trøstet og lettet fra ham. Men du 
giver Stene, naar vi bede om Brød. — Jeg tror, 
jeg vil gaa hjem igjen. 

Lindsay. 
Nej ! Disse Ord have mægtigen styrket mit For- 
sæt, ja, saa at sige knyttet Sværdet til min Haand. 
Selv om jeg skulde omkomme, selv om min Hensigt 
ikke var saa ganske ren, hvad vel er umuligt for 
et Menneske, — hvor HeiTens Dom er udsagt 
saa tydeligt som her, der er det Pligt at tåge den 
paa sig. 

Ruthwen. 
Saa har jeg ikke ret forstaaet hans Ord. 

Morton. 
De synes ogsaa mig at gaa til begge Sider; 
men jeg gjør her som altid, naar Ord synes mig 
uforstaaelige , jeg holder mig til Handlingen. Og 
Knox er jo selv med. 

Ruthwen^ 
Nej, Knox gaar ikke med. 
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Morton. 
Ikke med Sværd i Haand; han er en Fredens 
Mand. Men i Planen er han dog med. 

(det banker.) 

Alle. 
Det er Murray! 

Tredie Scene. 
De Forrige. Hnrray 

(indh filet i en Kappe, som han strax kaster af sigi. 

Morton. 
Ja, det er Murray! 

Lindsay. 
Nu er der tusinde Mand mere i Skotland! Nu 
først er jeg rigtig rolig! Velkommen! 

(han iler mod ham og omfavner ham, ligesaa Morton.) 

Murray (tii Ruthwen). 
God Dag, mine Venner! Du er syg, Ruthwen. 

Rnthwen. 
Ja, saa syg, at jeg ikke engang bliver frisk ved 
at se dig! Velkommen til Skotland! (de omfavne hinanden.) 
Men her staar ikke Alting vel. 
Murray. 

Det skal blive bedre! (han ser Knox, gaar imod ham.) 
Eders Velsignelse ! (han bøjer Knæ for ham.) 

Knox 

(med Haanden paa hans Hoved). 

Gud give dig en enfoldig Tro og en hel Vilje. 
Gud tilgive dig, hvad du har forbrudt. 

(Teppet falder. Sceneforandring.) 
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Maria Stuarts cabinet de repos. 

Fjerde Scene. 

Idet Teppet gaar op, høres fra den ene Kant Latter og Slut- 
ningen af en spansk Sang til Harpespil. Fra den anden Kant 
raller samtidig ind et dækket Aftensbord. Fager komme og 
stille sig op efter en Del Spøg. Fra den første Kant kommer 

Dronningen, ført af Stnart, Grevinden af Argyie, ført af 

Kaptejn Erskine, og RizziO alene. 

Dronningen. 
Til denne Sang maa den kosteligste Vin komme. 

(Alle sætte sig; tU Pagerne, idet man sætter sig.) Cr dette den 

nye Cypervin, som Kongen af Spanien har sendt? 
En Page. 
Ja, Eders Naade! 

Dronningen. 
Verdens berømteste Vin! 
Stuart. 
Hvor jeg længes efter det første Glas! 

Grevinden. 
Ja, mere end Sultanen, der offrede 18,000 
Krigere, for at faa den fat. 

Stuart. 
God Vin kommer som et længe ventet Festskud. 
Stemningen ruller ind, Lystigheden spredes. 
Grevinden. 
God Vin er som en Vittighed, den forbrænder 
og befrier. 

Dronningen. 
God Vin er som Sol gjennem Regn, den er 
Bud fra Glædens evige Væld. 
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Grevinden. 
God Vin hvælver Regnbuen over vore Tankers 
Landskab med Forjættelse og Skjønhed. 

Stuart. 
God Vin er som Musik, siger Ronsard; den 
risler melodisk gjennem vort Væsen. 

Dronningen. 
God Vin er som en sød Hemmelighed, siger 
jeg, den hvisker og ler i vort Indre. 
Grevinden. 
God Vin er som Ros , den fordobler vore Kræfter. 

Stuart. 
EUer som Smiger, den forfører dem. 

Dronningen (løfter Glasset). 

Det første Glas løfter os op paa vor Ganger 
til muntert Ridt. 

Grevinden (lofter Glasset). 

Det andet danner dejlige Landskaber omkring os. 

Stuart (lefter Glasset). 

Det tredie kaster os af. 

Dronningen. 
Men om vi efter denne Eloge lod det første 

Glas Staa? (sætter det. Alle gjere ligesaa). 

Grevinden (leende). 
Det var større Forsagelse, end Eva kunde paa- 
tage sig. 

Rizzio. 
Til at kaldes Forsagelse er det dog for lidt. 
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Grevinden. 
Det er ofte sværere, Rizzio, at vise Forsagelse 
i det Mindre end i det Større. 

Dronningen. 
Maaske Rizzio kj ender til Forsagelse,' — giv os 
en Definition. 

Rizzio. 
Eders Naade! 

Stuart. 
Men hurtig! 

Grevinden. 
Han maa ikke hente den saa langt som Vinen. 

Dronningen. 
Hvad er Forsagelse, Rizzio? 

Rizzio. 
Hm, — det er jo at gi ve Afkald paa det, hvor- 
til man har mest Lyst. 

(Alle le.) 

Stuart. 
Hvor gik han i Skole, Monsieur? 

Dronningen. 
I Turin, Definitionen er fra Piemont. 

Rizzio (peger paa Vinen). 

Jeg tænkte netop at holde mig til det Nærstaaende. 

Grevinden. 
Eller til det — Nærsiddende. 

Rizzio. 
Skulde jeg tåge det fra mig selv, saa føler jeg 
det soifi den sværeste Forsagelse, at holde sig fra 
at lade egen Modgang gaa ud over Andre. 
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Stuart. 
Monsieur mener, at lade være at hævne sig. 

Eizzio. 
Nej. Sjelden har jeg felt Fristelse til at slaa 
igjen, men ofte til at lade Slaget gaa videre. 
Stuart. 
Nej, tilbage! 

De Andre. 
Ja, tilbage! 

Dronningen. 
Hævnen er som sed Vin , — dette være vor 
sidste Lignelse. — Skaal! 

(de tåge Alle sine Olas.) 

Dronningen 

(idet hun drikker). 

Men Eizzio maa øve sig i Forsagelse ! (de drikke.) 
Den første Vin, jeg nogensinde har drukket I 
Stuart. 
Charmant ! 

Grevinden. 
Magnifique ! 

Dronningen. 
Rizzio dråk virkelig ikke. Ha, ha, ha! — Min 
Ven, det var dog ikke Meningen. 
Grevinden. 
Forsagelsens Skaal drikkes bedst saaledes. 

Dronningen. 
Var det Forsagelsens Skaal, vi dråk? Var det 
ikke Hævnens? 
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Stuart. 
Jo, den skjønne Hævns! 

Rizzio. 
Kjær kan Hævnen være os, men ikke skjøn. 

Alle de Andre. 
Jo, jo! 

Dronningen. 
Hævnens Skjønhed er som, — ja, lad mig dog 

finde et levende Billede, som Bothwells! 

Bothwell er som Hævnen, Hævnen er Bothwell! 

Alle de Andre. 
Bothwell er dog ikke skjøn! 

Dronningen. 
Bothwell! — Der er en Skjønhed, jeg vil kalde 
forfærdelig, og den har Bothwell. 

Grevinden. 
Det er altsaa den med det ene Øje. 

Dronningen. 
Nu ja, at han kun har eet Øje, hører til. I det 
markerte Ansigt ligger en dunkel Skrift, hvis Gaade- 
fængsler. De hundrede Rygter, der følge ham som 
en Flaade, hvor han sejler frem, samle Tilskuere. 
Det Hurtige, Heftige i hans Væsen skræmmer dem 
atter fra hverandre, det Vovelige i alle hans Domme 
forbauser, og saa dette, at hans Kulde har noget 
Varmt, hans Varme noget Koldt ... ja, det er lutter 
Modsætninger ; men Bothwell er saa, og saadan er 
ogsaa hin Slags Skjønhed. 
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Femte Scene. 

De Forrige. Henrik Dandey (no^et omtaaget). 
Alle 

(undtagen Dronningen). 

Kongen ! 

(de rejse sig, kun Dronningen bliver siddende.) 

Darnley. 
Bliv siddende, bliv siddende, GlæSens skjønne For- 
bund ! Jeg kommer blot paa Besøg hos min egen Kone, 
jeg vil blot omfavne dig, du vidunderlige Forførende. 

(han omfavner og kysser hende.) 

Dronningen. 
Mylord I 

Darnley. 

(idet han tager en Stol og sætter sig bag ved Dronningen). 

Smager mine Kys ikke Eders Naade? Tænker I 

paa det, Judas gav ? (idet han læner sig fortrolig paa hendes Stol.) 

Jeg tænker paa alle dem, som I gav i sødt For- 
ræderi. O, hvor jeg er glad, saa glad; thi fremtidig 
skal du aldrig mere kysse nogen anden end mig, du 
Skotlands vilde Svane! 

Dronningen (rejser sig). 
Tak for i Aften, mine Damer og Herrer; jeg 
er ikke ganske vel. Undskyld, Mylord! 

(vil forbi ham.) 

Darnley. 
O, nej, nej, du kommer ikke forbi, du Kostbare, 
nej, nu først skal du bestandig blive hos mig. Her 
kommer flere muntre Folk, se ham der, hvor lystig 
han ser ud! 

Bjørnstjerne Bjørnson: Maria Staart. 5 
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Sjette Scene. 

De Forrige. Rnthwen. 

staar bleg i Døren, støttet paa sit dragne Sværd, bag ham 

flere Yæbnede, som trænge iiid med barn). 

(De Forrige samle sig om Dronningen.) 

Dronningen. 
Hvad er dette? Hvortil væbnede Mænd? 

(Intet Svar.) 

Dronningen (frem). 
Lord Ruthwer? Hvem giver Eder Tilladelse til 
uanmeldt at træde ind i Dronningens Værelse? 
Ruthwen. 
Vi komme, fordi den David Rizzio er her, — 
og har været her altfor længe. 

Dronningen. 
Uforskammede ! 

Ruthwen. 
Hvis Eders Naade ikke vil Qerne ham, saa maa 
Skotlands Adel gjøre det; thi den skal vaage over 
Thronens Værdighed. 

Stuart og Arthur Erskine 

(drage sine Kaarder og ile frem). 

Dronningen. 
Garden herop, arresterer dem alle! 

Ruthwen. 
Stille, Arthur Erskine, rolig Stuart. Garden er 
arresteret, Morton og Lindsay holde Slottet besat. 
Dronningen. Erskine. Stuart. Grevinden. 
Højforræderi ! 
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Stuart. 
Ingen brav Ridder tør se sin Dronning krænket; 
Arthur Erskine, kunne vi ikke beskytte hende, saa 
kunne vi dog falde! — Sapresti! 

(steder en Karl ned, saa han tumler og bæres bort; gaar frem mod 
Flokken, Erskine følger efter; kort Haandmønge, hvori de om- 
ringes og trænges nd.) 

Stuart. 
Den fordømte franske Paradekaarde ! Havde jeg 
kun et skotsk Vaaben! O, Madame, Gud beskytte 
Ederl — 

Grevinden af Argyle 

(frem til Dronningen). 

Jeg vil søge James Melwill, Borgerne skulle 
komme! Stormklokkerne skulle gaae! 

Dronningen. 
Gud i Himlene lade ogsaa sine høre. 

Grevinden 

(idet hun forhindres i at komme nd). 

Er jeg David Rizzio? Har den Karl Øjne i 
Hovedet? 

Ruthwen. 

Låd hende passere, hun kan Intet gjøre, (hun 
kommer ud.) Nu til voF Gjerning. 

Dronningen. 
Guds Moder! Hvilket Land har du sendt 
mig til! 

Ruthwen 

(til Krigerne, som komme ind igjen). 

Griber David Rizzio! 
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Rjzzio. 

(som har siaaet længst fremme i den ene Krog: ganske stille, gaar nu 
heftigt over til Dronningen, og kaster sig paa Knæ.) 

Retfærdighed, Eders Naade, de ville myrde mig! 

(han holder sig bag Dronningen.) 

Dronningen. 
Dette er Majestætsforbry deise. Ingen vove 
sig hid! 

Ruthwen. 
Griber David Rizzio! 

Dronningen. 
Men hvad har han da gjort? 

Ruthwen. 
Han har krænket Eders Majestæts Ære, og der- 
med Kongen, Eders Ægtefælles, og den Adels og 
det Folks, som I regerer! — 

Dronningen. 
Ved den evige Sandhed, det er fræk Bagvaskelse, 
som I skulle undgjælde for! 

Ruthwen. 
Hm! — '■ vi skulle nok sørge for, at Eders Naade 
aldrig mere faar Magten i dette Land, — frem, 
grib ham! 

Rizzio 

(bag hende paa Knæ). 

^9 j®g sagde Eder, her var Fare, men I vilde 
ikke høre mig. I har været uretfærdig mod mig, 
— nu maa I beskytte mig! 

Dronningen. 

Har I en Anklage mod ham, saa skal jeg føre 
den for Lordernes Parliament. Jeg siger Eder, gaa 
Lovens Vej, vælt ikke dette Lands Orden omkring. 
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saadan som I trænge ind og vælte Alt i Eders Dronnings 
Værelser! vSandelig, der kommer en Dag efter denne! 
Ruthwen. 
Ja, paa Regnskabens Dag vil Alt dømmes! I 
Kirkens og Lovens Navn, frem mod denne Afguds- 
dyrker og Forfører! 

(Krig^eme gaa om til den anden Side.) 

Rizzio. 
Retfærdighed ! Jeg har tjent Eder med Troskab! 

Dronningen. 

Men er der iblandt Eder ikke en Eneste, som 

vil adlyde sin Dronning? Hent mig Bothwell, hent 

mig Huntley, her er dog Mænd paa Holyrood Slot! 

Ruthwen. 

Deres Værelser ere spærrede! 

Dronningen (stærkt). 
Men er jeg ikke Herrens Salvede! Og I ville 
lade mig staa hjælpeløs alene! — Tænk paa, hvad 
I gjere, I myrde Lovene, I oprøre Eder mod den 
af Gud indsatte Kongeværdighed , I tilsudle det 
hellige Purpur, I sønderrive Herrens Skrift! — 
Tilbage, Af sindige! 

(de rige.) 

Ruthwen. 
Det var, som jeg sagde, denne Kvinde vilde 
snart overvinde Eder. 

(gaar selv frem for at gribe Rizzio, der kaster sig paa Knæ og 
klamrer sig fast ved hendes Kjole.) 

Rizzio. 
Hjælp! Hjælp! 
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Dronningen (benii^). 

O, I krænke mere, I krænke Kvindens Ret fra 
Evighed af. Den største Synd, som Mænd kunne 
begaa, er at lade en Kvinde føle sin Afmagt; Hensyn 
og Skaansel skal slaa Vagt om hende, Medlidenhed 
være hendes Forbeder, og hendes Svaghed blive en 
Skranke mod Lidenskabernes raa Vold I Bryde I den 
ned, o, saa er der ingen Grændse længer paa Jorden, 
Alle gaa mellem hverandre som Dyr. — Begynd ikke 
med Eders egen Dronning, hvor vil det saa ende! — 
Flere. 

Ruthwen, lad det saa være nok! 
Ruthwen. 

Nu er hun myg, men i Morgen bringer hun os 
paa Skafottet. 



Syvende Scene. 

De Forrige. Lindsay (kommer). 

Lindsay. 
Er der Ingen, som frygter Gud og Landets 
Ære mere end denne Kvinde, saa gjør jeg det! 

(frem mod Rizzio.) 

Dronningen a vejen). 
Over mit Lig skal du komme til ham! 

Lindsay. 
Behøves ikke! 

(yjl gribe hende selv.) 

Dronningen (tiibagre). 
Hvem vover at lægge Uaand paa sin Dronning? 
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Lindsay (viger). 
Det sagde hun .ikke af sig selv! 

(ogsaa de Andre vige.) 

Andrew Kerr 

(trænger sig frem og spænder en Pistol). 

Tør Ingen røre hende, saa skyde vi hende 
heller ned ! (han sigter.) 

Dronningen (frem). 

Ja gjør det! Men vid, jeg bærer to Liv, og 
begge Skotlands første! 

(han sænker Pistolen.) 

Ruthwen. 
Saa maa Kongen, hendes Ægtefælle, gribe hende, 
ham kan Ingen forbyde det! 

Dronningen 

(til Parnley, som staar ved Bordet). 

Det forbyder hans føi'ste Pligt som Ægtefælle; 
thi den er at beskytte mig! Det forbyder hans anden 
som Konge; thi den er at jage Eder bort! Henrik 
Darnley, befal disse Mænd at igerne sig. Ved Gud, 
her er Lejligheden endelig til at vise, du er en Mand ! 
Darnley. 

Nu vil jeg vise det, — ved at staa imod alle 
Eders Bønner for denne Rizzio! — 
Dronningen. 

O, de have benyttet din skrækkelige Enfoldighed. 
Husker du da ikke, at det er denne Rizzio, som 
har hjulpet dig op paa Thronen! — Gud tilgive ham 
det, nu lide vi begge derfor! 

Darnley. 

Jeg husker mere end det. 
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Dronningen. 
Det er Bagvaskelse, ved Alt,, hvad du har helligt, 
det er Usandhed ! (imod ham.) O, Darnley, du har for- 
spildt min Kjærlighed, vær nu Mand, og du har 
den igjen! 

(de Sammensvonie benytte si; af, at Rizzio staar blottet; na kaste de 
si; over ham; selv stod han lyttende til Dronningens Ord.) 

Rizzio. 
Hjælp, Hjælp! 

Dronningen. 
O, Jesus Maria, jeg glemte ham! (vii efter, men 
Darnley stiller si; ivejen.) Vover du at spærre mig Vejen! 

Darnley. 
For Eders egen Frelses Skyld; thi her er Eders 
Liv i Fare. 

Dronningen. 
Hvad er mit Liv, naar de have nedbrudt min 
Værdighed som Dronning og Kvinde! 

(hun vil frem, han hindrer det.) 

Darnley. 
De skulle intet Ondt gjøre ham! 

Rizzio 

(har hele Tiden raabt om Hjælp, forsikkret om sin Uskyldighed; nn raaber 
haji til Dronningen). 

O, for min Troskabs Skyld lider jeg dette! 
Red mig! 

Dronningen. 
Jeg kan ikke! 

(de øvrige nd med Riczio.) 
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Ottende Scene. 
Dronningen og Darnley. 

Dronningen. 
O, hvorfor kom jeg til dette Land! Ingen Ven, 
ikke en Beskytter, alle Forrædere mod mig, og jeg 
er blot en Kvinde! 

(Han brister i Graad og er ved en Afmag^t. Darnley fører hende * til 
Sæde. Der kommer En og tager Damleys Dolk af hans Bslte og 
springer nd igjen.) 

Darnley 

(idet han ser efter ham). 

Det er Ret, det er Ret! Med min Dolk maa 

han dræbes I (h^ ser paa Dronningen, som ligger afmægtig.) Der 

er dog altsaa det, som overvinder hende ! . . . (i»ner sig 

over hende.) Maria, hør mig! (hnn gjør en afværgende Be- 

vægelse med Haanden , som er han hende modbydelig.) Maria , for- 

staa det: — — ikke dig, men ham! Du er 

mig altid lige kjser! (Dronningen gjør paany den samme Bevægelse, 

og ser ikke op. — ) Tænk dig om, Maria, hvor ondt du har 

gjort mig! Der maatte Noget til, Maria 

fatter du nu, — hvor jeg elsker dig! — 



Niende Scene. 

De Forrige. RnthWOn kommer ind igjen. 
Ruthwen 

(kaster sig paa en Stol). 

Vin, jeg ryster! 

(Darnley springer til, og giver ham et Glas , som han drikker i eet Drag.) 
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Dronningen (som ser op). 
Eizzios Glas! Det var skjænket for Hævnen! 

Ruthwen. 
Kan være det Samme; nu er han dræbt! 

Dronningen (springer op). 
O, det Blod skal blive dyrt for Mange af Eder ! 

Ruthwen. 
Ret saa! Jo værre Eders Smerte raser, desto 
stærkere Næring giver I vor Mistanke! 

Dronningen 

(standser og besinder sig). 

Jeg forstaar din Mening! Men, om det var den 
simpleste af mine Tjenere, jeg lod Hellere mit Liv, 
end jeg vilde se ham dræbt i min beskyttende 
Nærhed. Fordi jeg har lidt denne Ydmygelse, fordi 
I have fravristet mig min Stolthed, fordi I have 
nedtraadt min kongelige Selv tillid, derfor græder jeg 
nu, — skjønt uden Taarer! 

Ruthwen. 
Dertil maatte det komme! Naar Herskeren ikke 
gaar efter Loven, kommer Loven til Herskeren! 
Dette Lands Svøbe har I været, nu svinges den i 
Eders eget Hus. 

Dronningen. 
O, at Nogen vover at sige mig dette! 

(han indbyller sit Ansigt.) 
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Tiende Scene. 

lindsay. De Forrige. 

Lindsay. 
Ruthwen, de ere undkomne! 

Ruth w en (springer op). 

Hvem, hvem? 

Lindsay. 
James Melwill, Grev Athole! 

^Ruthvp^en. 
Er ligegyldigt, naar blot ikke Bothwell . . . 

Lindsay. 
Bothwell er ogsaa undsluppen! Han er sprungen 
ned fra sit Vindue i andet vStokværk! 
Ruthwen. 
Efter ham, efter ham! — 
Lindsay. 
Saa kom selv og giv Befaling; her er Strid. 

Dronningen. 
Bothwell er som Hævnen, Hævnen er Bothwell! 

Ruthwen. 
Glæd Eder ikke for stærkt! I kommer ikke med! 
I er en Fange, en afsat Dronning! Damley er Eders 
Herre, men den stærke Murray er Begges Regent! — 

(nærmere.) Nu er mit Ærinde her tilende ! (endnu nærmere.) 

Nu tænker jeg, at jeg har hævnet den Forsmædelse, 
I engang tilføjede mig, ved at forskyde min Søns 
Ægteskabstilbud — tænker ogsaa, jeg har gjort 
Noget for den sande Religion! 

(gaar med Lindgay.) 
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Dronningen (efter Ruthwen). 

For den sande Religion? Ja, du har gjort, at 

den fordømmer dig i al Evighed! [Og dit Navn har 

du nedstyrtet i Forbandelsernes Afgrund, og der 

kommer ingen Tidsalder, som vil forløse det derfra!] 

Ruthwen 

(standser i Døren, vil vende sig, men vakler til Fald, daLindsay griberham). 

Dronningen. 
Ser du, der sker et Mirakel paa dig! Sandelig, 
fra nu af skal du ikke mere blive frisk, — snart 
har du mødt Rizzio for den evige Dommer! 
Ruthwen. 
Før mig bort! Kald paa mine Tjenere! 

Lindsay. 
Lord Ruthwen er syg, Ruthwens Tjenere! 

(de komme, han føres bort.) 

Ellevte Scene. 
Dronningen Darnley. 

Dronningen 

(gaar op og ned i heftig Bevæ^else, standser nn og da). 

Darnley 

(staar rolig og betragter hende). 

Nej, hun er stærk endnu. Hun slaar med Vin- 
geme som en Ørn, hvis Klør ere bundne. Hvor 
skjøn hun er! Men jeg giver ikke tabt; hun skal 
skjæl ve af Raseri, men siden af Frygt! — Maria! 
Dronningen (standser). 

Kald mig ikke med det Navn! I maa forståa, 
at jeg ikke længer kan være Eders Hustru. 
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Darnley. 
Før var I det ikke, det er sandt. Men nu skal 
I blive det! Den katholske Kirke kj ender ingen Skils- 
misse; til Døden er I min, fra idag af ene min! 
Dronningen. 
Gud i Himmelen, du kan da ikke ville have 
mit Liv bundet til dette Menneske! — O, hvilken 
Fremtid ! 

(hun indhyller sit Ansigi.) 

Darnley. 
Ser I, der er ingen anden Vej. Jeg er nu Eders 
Herre! Sig et Underkastelsens Ord! I kommer ikke 
fra dette Slot, før det er sagt, — ikke om det skal 
vare Aar! 

Dronningen. 
Jeg skal sige et Underkastelsens Ord? 

Dai*nley. 
Ja. 

Dronningen (tæt ind tu ham). 
Forræder ! Forræders Søn ! Jeg bliver aldrig glad, 
før din Sjel gjennemskjæres af samme Kval, som min 
lider i dette Øjeblik! 

(hun gaar ind ad den Dør, hvorfra hun kom.) 

Tolvte Scene. 

Darnley (alene). 

Denne Kamp vil blive baade haardere og længere, 
end jeg har tænkt. — Har den kloge Lethington be- 
draget sig? Eller bedraget mig? Det er ikke Skræk, 
som overvinder hende. Jeg har dog vel ikke tåget fejl? 
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Jeg har dog vel ikke idag mistet hende for evigt? 
Nej , Noget maa der være, som giver Vej til hende, 
— Kjærlighed, den mest ydmyge, opoffrende, hen- 
faldende gjør det ikke, — saa maa det dog være 
dette! Ja, det maa være Skrækken; lad os vente, lad 
08 bare vente! — Hesten stejler og slaar, til den er 
skumvaad; men da giver den sig, lad os blot holde 

ud ! Jeg vil se Kizzio ! Jeg vil se , om der 

er Smerte i hans Dødstræk! 

(han gaar.) 

Trettende Scene. 

HortOQ. Lindsay. 

Morton. 
Hvilken Djævel har sendt os Borgerne paa Halsen? 

Lindsay. 
Hvad skulle vi gjøre med dem? 

Morton. 
Skyde dem ned! 

Lindsay. 

Nej, ikke Skud ; thi det var at vække hele Skot- 

land! Vi maa tale til dem. Vi maa forsikkre dem, at 

det, der er gjort, er gjort til den reformerte Kirkes Sejr. 

Morton. 

Aa, den Snak tror Ingen paa. 

Lindsay. 
Naar jeg siger Jarlen af Morton, at den Grund 
har været min, saa vil jeg gjeme høre, om han endnu 
kalder den Snak? 
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Morton. 
Hav hvilken Gnind I vil, men prøv den ikke 
paa Borgerne. Thi de have et Slags Sværmeri for 
deres unge Dronning. Taler hun til dem, storme de 
Slottet! 

Lindsay. 
Saa tale ogsaa vi til dem i Religionens Navn. 

Morton. 
Ja, prøv, hvad der er stærkest, enten Eders 
Religion, eller en smuk Kvinde, som græder! 
Lindsay. 
Saa maa hun ikke tale med dem. 

Morton. 
Hendes Vinduer vende ud imod dem. Hvem 
kan forbyde det? 

Lindsay. 
Hun maa ikke! 

Morton. 
Vel, — saa kj ender jeg kun eet Middel — 

Lindsay. 
Ikke Skud, ikke Skud! 

, Morton. 

Ikke paa Borgerne, men — 

Lindsay. 
Hvad mener I? 

Morton. 
Føler I, at, dersom hun taler, saa brænder dette 
Slot, vore Godser og vore Liv i een Flammehob? 
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Lindsay. 
Jeg føler, at her er Fare. 

Morton. 
Har jeg Kommandoen her? 

Lindsay. 
Jeg tænker, vi har den Begge. 

Morton. 
Jeg tænker, at To kan ikke have den. 

Lindsay. 
Saa er jeg den Ældste. 

Morton. 
Saa traek, Lindsay; thi jeg vil blive den Ældste! 

Lindsay. 
Gaar I fra Forstanden? 

Morton (rolig). 
Nej , men fra dette Korapagniskab gaar jeg. — 
Træk, Lord Lindsay! 

Lindsay. 
Lord Lindsay lader sig ikke skræmme! 

Morton. 
Og en Douglas ikke trænge tilside. 

Lindsay. 
Hvem trænger Eder tilside? 

Morton. 
Død og Helvede, I gjør det Allel Var det ikke 
mig, som satte det iværk, men Lethington tog Æren? 
Var det ikke mig, som bragte Folkene sammen, men 
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Ruthwen tog kommandoen? Nu er Turen til mig; 
jeg vil gjøre, hvad Ingen af Eder tør: ende dette 
Røre med eet Hug, een Hals ! — Drag Eders Sværd, 
I staar mig ivejen! 

Lindsay. 
Han er gal! 

(de drage.) 

Fjortende Scene. 

De Forrige. Vsbnede komme. 

En (hurtigrt). 
Her er Fare, her er Fare ! Borgerne forlange at 
se Dronningen, de storme Slottet! 
Morton. 
Spræng Dronningens Dør, stil Vagt ved Vin- 
duerne. Hvis hun nærmer sig, skyder I hende. 
Lindsay. 
Men den, som vover det, vil Patrick Lindsay skyde! 

Morton. 
Saa kan det blive mig! — Følg mig, Soldater! 

(ud, Nogle efter.) 

Lindsay. 
Jeg tager Eder og Himlen til Vidne paa, at 
dette Menneske har jeg aldrig kjendt! 

(ud, Nogle med.) 

(Der er en Stund stille blandt dem, som endnu staa inde. De lytte; 
nedenfra raabes: „Leve Jarlen af JMurray!" nærmere raabes strax: 
„Leve Landets Regent!" Raabet kommer paa Scenen, og Jarlen af 
Murray, fulgt af to Adelsmænd og en Mængde Folk, viser sig.) 

Bjørnstjerne Bjørnson: Maria Stuart. b' 
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Femtende Scene. 
Jarlen af Hnrray. Folk. Ådelsmænd. Siden Dronningen. 

Murray. 
Hvor er Dronningen? Folket forlanger at se 
Dronningen! — I svare ikke, — er hun i Fare? 
' Dronningen 

(i forstyrret Natdragt). 

Hjælp, hjælp, Skotlands Mænd, dragne Kaarder ere 

satte paa mit Bryst ! (hun ser en blottet Kaarde og udstøder et Skrig.) 

Gjem, gjem! jeg taaler ikke at se det! (hun græder.) 
Skotlands Mænd, skjærm Eders Dronning! (paa Knæ.) 
eller vær barmhjertig og dræb mig, men ikke, saa jeg 
selv ser det! Der, — der igjen! (hun farer op, ser sig 
forvirret om.) O, hvorfor kom jeg til dette Land? Jeg 
forstaar Eder ikke, jeg frygter Eder; lad mig rejse 

hjem igjen! O, da jeg saa Skotlands Kyst i 

Taage og Kulde, jeg stod paa det vaade Dæk og 
frøs, da følte jeg Noget risle som Hd gjennem mit 
Bryst, og nu, nu føler jeg det igjen! O, lad mig faa 
rejse hjem igjen til Frankrige! Hu, hvor her er for- 
forfærdeligt ! Jeg red ind i Eders mørke, tunge By, 
I kom i lange Optog med bibelske Tegninger over 
Eders Hoveder, blot Tegninger med Mord og Brand 
og Baal; I gned paa Instrumenter uden Lyd, I sang 
mørke Psalmer — o, lad mig rejse hjem igjen til 
Frankrige! Der er Sol i Frankrige, der er Medliden- 
hed med Kvinden, der er stille Hensyn og Agtelse 
for Lovene, og der er Godhed mod den, som er 
forladt, og der er min Slægt og mine Barndomsdage ; 
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o, lad mig komme hjem igjen til Frankrige ! (paa Knæ.) 

(Morton og Følge kommer; da rejser han sig skræmt og flygter.) Der • 

ere de! Nu ville de dræbe mig! 
Murray (frem). 
Gjem Eders Kaarde, Jarl af Morton ! (han gjer det 

strax, men Mænd bag ham gjere det ikke.) Jarl af Morton, arrester 

de Mænd bag Jer, som ikke have gjemt deres Værge 1 

(Morton gjør det, de omringes strax og føres ad. — Til Lindsaj, som ogsaa 

er kommen.) Lord Liudsaj overtager Slottets Vagt ! 
Ingen Væbnet vover under Dødsstraf at træde ind i 
Dronningens Værelser! — Marsch! 

(Scenen ryddet.) 

Sextende Scene. 

Dronningen. Horray. 

Dronningen, 

(som ined Forbauselse bliver Murray var, og nu har hørt paa ham). 

James! (i hans Arme). O, havde du været her, var 
Alt dette ikke sket! 

Murray. 
Havde jeg været her, saa var Henrik Darnley 
ikke Eders Ægtefælle, og Skotlands Lorder ikke 
Eders Fjender! 

Dronningen. 
O, James, havde jeg fulgt dine Raad! 

Murray. 
Dertil er endnu Tid! 

Dronningen. 
Nej, nu raaa jeg rejse! — Her vil jeg ikke 
længer være, og jeg er syg . . . o, saa syg! 

6* 
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Murray. 
Eders Naade trænger til Ro . . . Jeg skal over- 
tage Regeringen. 

Dronningen. 
Saa maa du hævne mig, James! 

Murray. 
Tænk ikke paa Hævn, tænk blot paa, at I 
snart skal blive Moder; giv Eder selv Fred! 

Dronningen. 
Ja, Fred siger du . . . saa ydmyget, som jeg er, 
kan jeg ikke ny de den! 

Murray. 
Drag til Slægt og Venner, læg alle saare Tanker 
fra Eder . . . jeg skal sørge for, at I ny der Oprejsning! 

Dronningen. 
O, denne Last af Skam; dette Taaretryk her 
under Brystet, som jeg ikke kan græde ud, det kan 

jeg ikke lægge fra mig! Nej, der maa først 

ske Noget! 

En Rytter i Døren (hun ser ham). 
Rytteren 

(holder et Brev frem mod ærbødig HUsen og paa Knæ, hon tager det; 
han gaar). 

Dronningen a»»©')- 
„0m tre Dage tre tusinde Mand — Bothwell!" ... 

(han fatter det ikke, han læser om igjen.) „0m tre Dage tre tU- 

sinde Mand — Bothwell!'' ... „0m tre Dage tre tu- 
sinde Mand! Bothwell! ..." 
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Syttende Scene. 

De Forrige. Darnley. 

Dronningen 

(vender sig, ser Darnley i Døren, stormer op mod ham og fører ham frem). 

Vil du befri mig? 

Darnley 

« (forfærdet, slipper hende). 

Befri Eder! 

Dronningen 

(idet hun holder Brevet op). 

Bothwell har om tre Dage tre tusinde Mand, 
— Flugt og Skjændsel vente alle Oprørere! — Paa 
hvad Side vil du staa? 

Darnley. 
Er Bothwell undsluppen! 

Murray (af sides). 
Jesus, er han undsluppen ! 

Dronningen (tii Damiey). 
Nu kan I holde mig fast, og tåge mig med paa 
Eders Flugt; men aldrig skal Nogen naa Andet 
derved end hele Skotlands Harme, og hele Verdens 
Forbandelse! — Og du, Henrik: du skal ikke faa 
saa megen Kjærlighed som Jernstangen for mit Vindue ! 

Darnley (forfærdet). 

Hvem har ladet Bothwell undslippe! 
Dronningen. 

Ja, nu kommer Angeren, Henrik! Men vil du 
lade Vagterne drage bort, vil du hemmeligt, hurtigt 
føre mig ud til Bothwells Lejr, saa tror jeg, at vi 



86 



endnu paa Flugten inat kan se et Gry af en Til- 
givelsens Morgen! 

Darnley. 

O, Maria! 

Dronningen. 

Saa sandt, som Himlen over dig nu ligger fuld 
af Hævnens blanke Lyn, vil du høre det brage om- 
kring dig forfærdeligt en Nat, hvori du nedstyrtes i 

Samvittighedskvalerries Helvede, eller du tager 

mig op i dine Arme og rider tyst herfra, — over 

til Dunbars faste Slot. Nu maa du skynde dig 

at vælge, Henrik! 

Darnley. 

O , Maria ! ... De Mænd , som ere mine For- 
bundne, har jeg svoret, ikke >at opoffre! 
Dronningen. 

Forrædere skulde man ikke forraade? — Men 
mig, som du elsker, mig kan du forraade! — Hør 
mig nu: Eders Sag er en tabt Sag; vil du hellere 
med dem blive dømt for Majestætsforbrydelse, nu 
vel, det er en kort Vej at blive Enke paa! 
Darnley. 

O, Maria, for din Skyld opgav jeg mit Fædre- 
land, for din Skyld min Religion, for din Skyld er 
jeg nu bleven Morder; skal ogsaa den vanvittige 
Kjærlighed faa mig til at blive Forræder? — Nej, 
jeg vil ikke! 

Dronningen. 

Det føler jeg, der er Flere, som tåge Skade 
paa deres Sjel i denne Nat, — men lad os først 
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komme op af den! — Henrik, flygt med mig, og 
hvad du kan vinde, det ved alene den kommende 
Vaar under de gamle Træer ved Dunbars Slot! 
(han opHves.) — — — Men love dig kan jeg Intet, — 

Intet; jeg vil ikke bedrage dig — : der sidder 

en Smerte her, 8om du først maa kunne opløse! 

Darnley (sagte). 
Murray, — er vor Sag tabt? 

Murray (sajrte). 
Forsaavidt det Hele har været beregnet paa en 
Overraskelse, er den visselig tabt. 

Dronningen (tu Marray). 
Du — , James, du kom hjem for at tåge Rege- 
ringen i Darnleys Navn; — men nu giver han ikke 
længer dette Navn . . . 

•(da Darnley faar en Pause, men tier, siger) 

Murray. 
Jeg ser det! 

Dronningen. 
Men vil du regere i mit Navn? 

Murray (efter en Pause). 

I dit Navn? — Under Betingelser — nok! 

Dronningen. 
Giv du Bothwell og mig de Sammensvorne, og 
jeg giver dig Landet at styre. 

(Pause.) 

[Murray. 
Religionsspørgsmaalene ? 
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Dronningen. 
Kan hvile saa længe. — Naar jeg atter tager 
dem op, kan du jo gaa.] 

Murray. 
Jeg vil gjerne være mit Land til Nytte. — Jeg 
skal overveje Eders Tilbud! 

[Dronningen (hurtig*). 
Men du giver ikke de Sammensvorne noget Vink. 

Murray. 
Eders egen Flugt vil nok give dem det. 

Dronningen. 
Men du hjælper dem ikke? 

Murray. 
Deres Sag er falden.] 

Dronningen. 
Du overlader de Sammensvorne til deres Skjæbne? 

Murray. 
Som de selv overlod mig til min, idag for et 
Aar siden. 

Dronningen. 
De ere dømte! — Nu, Henrik Darnley — ! 

Darnley. 
Ogsaa jeg er dømt! 

Dronningen. 

Henrik, jeg tror, at hvad du har forbrudt mod 

mig, det har du syndet af Kjærlighed; men saa maa 

den samme Kjærlighed have Lægekraft. Henrik, paa 

Dunbar Slot, alene, have vi To meget at tale om. — 
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I tre Maaneder maa jeg nu holde mig rolig. Henrik, 
længes du ikke efter at blive tre Maaneder alene 
med mig? — 

Darnley. 
Om jeg længes — ? 

Dronningen. 
Vi have aldrig været alene. 

Darnley. 
Ikke siden vi bleve gifte. 

Dronningen. 
Det var Djævelen i vort Ægteskab. 

Darnley. 
Det var det. 

Dronningen. 
Nuvel, saa, — før mig bort herfra til Dunbars 
faste Slot! 

Darnley. 
De, der følge med, tagé dig snart fra mig. 

Dronningen, 
^er skal Ingen følge med. 
Darnley. 
Ingen uden jeg? 

Dronningen. 
Ingen ! 

Darnley. 
Er det fuld Sandhed? 

Dronningen. 
Jeg har sagt det. 



TREDJE AKT. 



Kno x' 8 Has. 



Første Scene. 
Knox. William Taylor. 

(John Knox læser i en stor Bog. Det banker.) 

Knox. 
K^om ind! 

(William Taylor kommer ind.) 

Taylor. 
Min gamle Lærer og Velgjører! Har I Tid at 
unde mig en Samtale? 

Knox. 
Gjeme. 

Taylor, 
Jeg er bleven Page hos Kongen, den ulykkelige 
Henrik Darnley. — Jeg søger Hjælp for ham. 
Knox. 
Hos mig? 

Taylor. 
Hos en Guds Mand. Ingen kan i Skotland være 
syg paa Sjelen uden at længes efter John Ejiox. 
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Knox. 
Henrik Darnley længes hid? . 

Taylor. 
Ja; — det gik daarligt paa Dunbar Slot! — 
Han er skuffet og forladt af alle Mennesker, ogsaa 
af sig selv. 

Knox. 
Et enkelt flagrende Suk fra en sønderreven Sjel 
kan Ingen give Agt paa. 

Taylor. 
O nej, dette er mere. Han er haardt behandlet 
af Dronningen og alle Omgivelser; hans naturlige 
bløde Sind er hensmeltet i Fortvivlelse. Nu maatte 
Nogen komme ham til Hjælp, nu er Udsædens Tid. 
Knox. 
Til en alvorlig Anger, til en streng Bod er han 
ikke istand. Han er et Rør. 

Taylor.. 
Hans Kjærlighed til Dronningen har dog været 
hel. Den maatte kunne udvikles mod en Højere. 
[Knox. 
Ja, dersom hun ikke mere blandede sig ind. 

Taylor. 
Det har ingen Fare. Hun afskyr ham. 

Knox. 

Hvad er nu atter hændt? 

Taylor. 

Hun har forlangt af ham, at han offentlig skulde 

fralægge sig al Delagtighed med de Sammensvorne; 

thi ellers kunde hun ikke straffe disse; — det har han 
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været svag nok til at gjøre. Men de Sammensvorne 
hævnede sig og beviste, at han i sin Tid endog 
havde undertegnet hendes Thronfrasigelse. — Dette 
kan hun ikke glemme. 

Knox. 
Ja, se dog, hvad han er for en Usling. 

Taylor. 
Om hun krævede, at han skulde forbande sin 
egen Moder, saa gjorde han det!} 
Knox. 
Han har altsaa Evne til Hengivenhed? 

Taylor. 
Vidunderlig! Men han kan ikke styre den, — 
saaledés plagede han hende fremdeles med Skinsyge. 
Knox. 
Nu er jo Rizzio død? 

Taylor. 
Saa var han skinsyg paa den døde Rizzio. Han 
tillod ikke Dronningen at hædre Rizzios Minde. Deraf 
kom det Værste: dengang Dronningen fik sin Søn, 
var hun bevæget som alle unge Mødre, og forlangte 
at se Faderen; men i et Anfald af Hævnlyst lod 
han, som han ikke vidste, det var hans Søn ! — Dette 
tilgiver hun ham aldrig! 

Knox. 
Han er en Blanding af et trodsigt Barn og af 
en uredelig Svaghed. 

Taylor. 
Men dette Barnlige var engang saa fuldt af Kjærlig- 
hed — deraf blev ogsaa Dronningen fortryllet. Havde 
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hun saa havt den Karakterens ranke Væxt, hvorom 
hans Sjel kunde slynge sig, saa var han nu en Mand. 
De have begge Skyld. 

Knox. 
Han vugger paa hendes Luner som de Spaaner, 
Børn kaste i en Dam, og hvortil de selv gjøre kun- 
stig Storm. Hør, William, med dette vil jeg ikke 
befatte mig. — Jeg har alvorligere Ting. 

(Isser.) 

[Taylor. 
Tilgiv mig, Herre, jeg har selv indgivet ham 
denne Tanke; han længes nu. 
Knox. 
For din gode Hensigts Skyld er du tilgivet; men 
du burde have indset, at for den Sort usikkre Længsler 
har jeg ingen Tid. (læser.) J 

(Pause.) 

Taylor. 
Jeg var selv ligesaa ussel, da jeg første Gang 
kom til Eder. 

Knox. 
Det grønne Træ kan jeg omplante, men ikke 
det tørre. 

Taylor. 
Saalænge der er een frisk, Gren, er der Haab 
mod Vaaren. 

Knox. 
Saa maatte jeg først se den. Gaa nu, William! 
Mit Liv har ikke mange Timer tilbage; dem, jeg 
har, maa jeg bruge. 
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Taylor (af sides). 

Han venter udenfor! — Skal han gaa skuffet 
ogsaa fra denne Dør, saa er den næste Dødens. 

Knox. 
Er der noget Andet, du vil mig? 

Taylor. 
Nej, Herre! 

Knox. 
Du er kommet i et fordærvet Hus, William, du 
skulde — ikke opsøge Fristelsen. 

Taylor. 
Jeg har kun opsøgt En, som alle Andre forlod. 

Knox. 
Nu, det gjør dig Ære. — Men lad mig have Ro. 

(læser.) 

Taylor. 
Farvel, Herre! (sagte). Jeg tror dog, jeg vover det! 

Knox. 

Farvel, William! (Xaylor gaar, Knox læser, standser.) 

Hvilken Visdom! Digterens Ord er som Mynt af 
ædelt Metal; det beholder sit Værd, men Præget 
slides, og snart er &et ikke mere gangbart. Herrens 
Ord er som Diamanten, det slides aldrig og tindrer 
med samme Glands til Herrens sidste Dag. 

(det banker.) 

Kom indl 
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Anden Scene. 

KnOX. Darnley (i^dhyllet i en Kappe). 

Darnley. 
Er I alene? 

Knox. 
Ja! 

Darnley. 
Vil I tale med en Ulykkelig? 

Knox. 
Altid. 

Darnley (kaster Kappen). 

Kj ender I mig? 

Knox (rejser sig). 

Kongen ! 

Darnley. 
Nej, ikke mere! Kun den stakkels Henrik 
Darnley ! 

Knox (koldt). 
Hvad vil I her? 

Darnley. 
Søge Eaad, Trøst, Hjælp! — ja, jeg ved ikke, 
hvad jeg vil; men jeg har ingen Anden at gaa til. 

Knox. 
I har forladt vor Kirke, er gaaet over til den 
katholske; — søg nu dens Trøst. 

Darnley. 
Den har ingen; nu vender jeg tilbage! 

Bjørnstjerne Bjørnson: Maria Stuart. 7 
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Knox. 
Men denne Kirke er strengere end hin. 

Darnley. 
Det er ikke Kirken, jeg søger, det er en stærk 
Mand; thi jeg er i Nød! 

Knox 

(lægger sin Bog, gaar til ham, ser ham i Øjet). 

Hvad vil I? 

Darnley. 
Have Hjælp mod mig selv; jeg fristes Nat og 
Dag til Selvmord. 

Knox. 
For at flygte en kort og timelig Kval, vil I 
opsøge en evig? 

Darnley. 
Gud kan ikke ville straffe den længere, der har 
lidt saa meget paa Jorden. 

Knox. 
Han straffer ikke Mennesket, men Synden; naar 
I slæber den over med Eder, maa han ogsaa videre 
straffe den. — 

Darnley. 
Hvor skal jeg saa hen? Hele Jorden, hele Livet 
har kun Bebrej deise, Haan og Pinsel. 

Knox. 
Sæt Eder, jeg vil tale med Eder. 

Darnley. 
Men vær ikke streng! 
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Knox 

(har tåget en Stol og er flyttet hen til ham). 

I har brudt med Eders Dronning, Elisabeth, og 
med Eders Fædreland for at komme til denne Kvinde. 

Darnley. 
Ja. 

Knox. 
I har forladt Eders Barndoms Tro for Marias 
Skyld. 

Darnley. 
Ja. 

Knox. 
Og siden har I haanet den. 

Darnley. 
Ja. 

Knox. 
Men strax, I tænkte Maria utro, haanede I ogsaa 
hende og kastede Eder i Udsvævelse og Trods. 
Darnley. 
Ja. 

Knox. 
I blev til Majestætsforbryder mod hende og 
solgte hende til de Sammensvorne. 
Darnley. 
Ja. 

Knox. 
Saa solgte I atter de Sammensvorne til hende. 

Darnley. 
ela. 

7* 
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Knox. 
Men saa hævnede de Sammensvorne sig og med- 
delte Dronningen, at I endog havde undertegnet hendes 
Thronfrasigelse. 

Darnley. 
Ja. 

Knox. 
De Sammensvorne havde forlængst foragtet Eder, 
nu gjorde ogsaa hun det, — og med hende alt Folket! 
Da tænkte I paa at rømme, men til England kan I 
ikke komme, thi der er Eders Fj ender; ej heller til 
Frankrige, thi der er hendes Venner ; til intet katholsk 
Land, thi der er hun elsket; til intet protestantisk, 
thi der er I selv foragtet. 

Darnley. 
Ja, Herre Jesus! saadan er det! Den hele 
Verdens Lande ere lukkede for mig og hvert eneste 
Menneskehjerte — o, hav nu I Medlidénhed! 
Knox. 
For den, som har faaet det saa mørkt og stængt 
paa Jorden, tændes hurtigst Lys i Himmelen. Sandelig, 
min Søn, jeg skal hjælpe dig! 

Darnley (paa Knæ). 
O ja, for Himlens Skyld. 
Knox 

(frigjør aig fra ham, klapper Haaret fra hans Ansigt). 

Ja, for dens Skyld! Der skal endnu komme 
den Dag, hvorpaa du skal føle dig lettet og rolig. 
Darnley. 
Her paa Jorden? 
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Knox. 
Her paa Jorden! Undertiden bliver man saa 
elendig som nu du, foråt man baade selv og Andre 
ret kan føle: der er en Evighed og en Forbarmer 
til; — r thi ellers kom vi nu ikke længer! 
Darnley. 
Nu vil jeg aldrig mere forlade dig! 

Knox. 
Det maa du dog, min Søn! 

Darnley. 
Nej, du alene kan lære mig at glemme hende, 
og gjør du det, o, hvor jeg skal elske dig gjennem 
et helt Liv; thi jeg kan elske, maa du tro! 
Knox. 
Ikke mig, ikke mig! Jeg gaar snart fra dig, 
men Han bliver her alle Dage! ^ 

Darnley. 
O, jeg forstaar dig! 

Knox. 
Og Han skal sende dig en Hjælp, du ikke aner! 

Darnley. 
Men du maa være hos; dig suger jeg Ord for 
Ord ind, som den Kvalte suger Luft; du maa fort- 
sætte med mig! 

Knox. 
Min Søn, du har en mærkværdig Evne til at- 
tro; jeg siger dig, du skal blive frisk! 
Darnley. 
O, Knox! Tør jeg altid komme til dig som 
en Son? 
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Kno x. 
Vær frimodig , — fra denne Stund er du det ! 

Darnlej (om hans Hals). 

O, jeg trænger saa til Kjærlighed! 

Knox. 
Til en Større skal du lære at give den. — Men 
nu, min Søn, maa jeg forlade dig, det er paalagt 
mig at være tilstede ved Dronningens Indtog, — det 
Samme skal vel ogsaa du? 

Darnley. 
Hvorfor nævnte du hende? Nu havde jeg en 
Fred, som jeg i mange Maaneder ikke havde kjendt. 

Knox. 
Du bedrager dig stærkt, min Søn, hvis du tror, 
at du kan vinde den uden Kamp. Under Øjnene 
maa du kunne gaa baade Haan og Straf, før nytter 
ingen Læge! Skal du ikke til Slottet? 

Darnley. 
Jo! 

Knox. 
Saa vær tilstede! 

Darnley. 
0, det er blot for at modtage nye Ydmygel- 
ser, — jeg ved det. 

Knox. 
Saa tag dem ! Du kjøber ikke Modet, ej heller 
Tilgivelsen . billigere ! 
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Darnley. 
O, Knox, du forstaar ikke, hvad det er; du, 
som er bestandig stærk . . . 

Knox. 
For at sige dig det Hele i een Sura: kan du 
ikke paatage dig din selvforskyldte Ydmygelse, saa 
kan du heller ikke gjøre dig bekvem for Naaden — 
og jeg ikke hjælpe dig! 

Darnley. 
O, hvis Modet svigter i den afgjørende Stund... 

Knox. 
Saa skulle vi- bede! 

Darnley. 
Vil du da hjælpe mig? 

Knox. 
Af alle tnine Kræfter ! Kora nu . . . 

Darnley (tager Kappen). 

Jeg maa indhylle mig. 

Knox. 
Hvorfor ? Sommerdag ! 

Darnley. 
O, man maa ikke se mig komme herfra. 

Knox. 
De saa dig i gamle Dage komme ud fra Vin- 
husene ; er du mere skarafuld for at . . . 
Darnley. 
Du beskjæmmer mig. Jeg gaar uden Kappe! 

(kaster den.) 

Knox. 
Ret, min Søn! 
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Darnley. 
Saa gaa vi da! 

Knox. 

Ja. (eraar.) 

Darnley. 
Men Folket . . . naar de se mig, hviske de og le . . . 

Knox. 
Ikke naar du gaar med mig! 

Darnley. 
Jeg følger dig! (de gaa.) 

( Scenef orandring.) 

Tredje Scene. 

Thronsal paa Holyrood. 
(Mnsik. Stor og pragtfuld Forsamling af BorgerO, AdelS- 

msnd og Hof. Dronningen under en Tbronhimmei, Jarlen 

af Hnrray næst hende paa den ene Side, Lord Stuart pa& 

den anden. De presbyterianske Borgere synge i overmaade 

stort og stærkt Kor:) 

^ Giv mig Styrke, ræk mig Vaaben, 
hold for Nødskrig Himlen aaben! 
Herre, er den din, min Sag, 
Skjænk den saa en Sejrens Dag! ' 

Styrt dine Fj ender! 
Styrt dine Fj ender! 

Rui frem din Tordensky, Lyn falde af den, 
i deres Synders Afgrund begrav dem, 

svid deres Sæd, 

vælt om og træd! 
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Lad saa paa snehvide Duevinge 
over din Troende Trøsten svinge, 
lad ham se Oljeblad fra den Sommer, 
som efter Straffens Syndflod kommer! 

En Borger (knælende). 

Denne presbyterianske Forsamling af Edinburghs 
Borgere vil bringe Eder sin Hylding! Idet vi bede 
om Beskyttelse for vor kjæmpende Kirke, lykønske 
vi Eders Sejer over Forrædere og Fj ender, nedbede 
Guds Velsignelse over det Barn, som netop er født 
af Eder til Forening af tvende Riger, hvis rette 
Arving han alene er. (rejaende sig.) Gud velsigne Skot- 
lands Dronning Maria! 

(det gjentages med Fanfarer og Musik mod Dronningen, som svarer.) 

Dronningen. 
Sammen med vore Borgere takke Vi det høje 
Forsyn for, at Vort Indtog her blev et Sejrens. De, 
der rejste sig som Majestætsforbrydere, ere enten 
omkomne ved Lovens Sværd, eller fængslede, eller 
landflygtige. Gud har endnu engang villet aabenbare 
paa Vore Fjender, at Vor Ret er fra ham, og at 
han selv vaager derover. Derfor har han ogsaa i 
Farens Tid naaderigt skjænket Vor Magt en Arving, 
— hvis Ungdom jeg betror Eder, skotske Mænd! — 
Saa er igjen at takke de Mænd, som i disse Dage 
have staaet Os bi, — først og fremst Jarlen af 
Bothwell, Skotlands Storadmiral, Vor Lordløjtnant 
paa Grændsen. Gud har forundt denne Mand anden 
Gang at frelse Vor Ære og Vort Rige! Han har 
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slaaet Oprørerne og kaldt Loven tilbage til Skot- 
land. Vi beklage, at han ikke er her for selv at 
modtage Vor Løri. Det er Vor Pligt at give Vor 
Tak til Jarlen af Murray, Vor Broder. I Farens 
Stund tog han Vor Sag, og den Orden i det Indre, 
som nu Landet nyder, skyldes ham. Mange Troe 
har jeg at takke, ogsaa Eder, Edinburghs Borgere! 
Vi kjende nu hverandre! Skjønt en Kvinde, lader 
Vor Majestæt sig ikke ustraffet krænke, og Eders 
Troskab er min Æres stærkeste -Skjold! 
Alle. 
Leve Dronningen ! 

Borgeren (knælende). 

Edinburgh har villet fejre denne Dag med en 
stor Fest. Vi ønske i Underdanighed at udbede os 
Eders Naades Nærværelse om kun en Stund. 
Dronningen (glad). 

Jeg takker Edinburghs Borgere. Om en Time 
venter jeg Eder her for at give Følge! Jeg takker! 

(man trækker sig tilbage.) 

Vi ønske at have en Samtale med John Knox! 
Darnley 

(frem, bøjer Knæ). 

Jeg knæler her med Bøn for Eders Fremtid og 
med Velkommen til dette ghi^delige Indtog! 
Dronningen. 

Vi takke Eders Naade, som Vi forgjæves ventede 
at se ved Vor Side under selve Indtoget. — Nu haabe 
Vi, at I føre os til Borgernes Fest, — for Øjeblikket 
give Vi Audiens. 

(han bukker og gaar.) 
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Fjerde Scene. 

Knoz. Dronningen. 

Knox 

(til Dronningren , som er falden i Tanker, idet hon ser efter Damley). 

Hvorfor er jeg kaldt? 

Dronningen 

(fatter sig sammen). 

Hør mig, under disse Festklæder banker mit 
Hjerte i Sorg og Tvivl. Sorg har jeg i mit Hus, 
Sorg, som aldrig kan blive til Glæde, (hun standser et øjebUk) 
og Tvivl har jeg i min Regering, Tvivl om det Første, 
nemlig hvorhen jeg skal gaa. — Jeg vil ikke dølge 
Eder det i denne for mig saa vigtige Stund, at Rizzio 
faldt som Offer for min egen Uforsigtighed i mere 
end een Henseende. Med ham faldt min hele Politik; 
thi han alene havde alle Traade. — Men, forinden 
jeg bptager Underhandlingerne med de katholske Magter 
paany, vilde jeg dog endnu een Gang søge en Over- 
enskomst med Eder. Stod mig ikke tilbage; vær nu, 
om kun en eneste Gang, mild og god mod mig, og 
sig mig: er da en Forsoning slet ikke mulig? 
Knox. 

Derpaa har jeg svaret Eders Naade saa mangen 
Gang. 

Dronningen. 

At fremsætte lutter Fordringer er ikke Forsøg 
*paa Overenskomst. — 

Knox. 

Eders Naade ved det; halvere, kjøbslaa om 
Sandheden kan jeg ikke. 
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Dronningen. 
Nej, nej! Men sig, hvad der skal til. 

K n o x. 
Dette skal til: I skal afsværge den katholske 
Religion, sky Pavens Forførelse; thi han er den store 
Antikrist ! 

Dronningen. 
O, tal ikke saa! Husk, at min Barndom er døbt 
i den katholske Tro, min Ungdom gift i den, mine 
Døde begravede i den, — alt mit Hjerte er hos den! 
Knox. 
Saa er det intet Under, at I staar raadvild; thi 
som Martha har I ikke valgt den bedre Del. 
Dronningen. 
Skaan mig selv, — lad os tale om Forholdene 
og om Fremtiden; thi jeg er nærved at fortvivle! 
Knox. 
Thi Gud har villet advare Eder! 

Dronningen. 
Hvad mener I? 

Knox. 
At I, efter hvad I nu har oplevet, endnu for- 
søger en Halvhed, en Overenskomst istedenfor en hel 
Handling, — det siger jeg er at trodse Gud. 
Dronningen. 
Jeg forstaar Eder ikke! 

Knox. 
Saa vil jeg tale tydeligt. Da Manasse trodsede 
Gud, blev han bortført i Fangenskab til Assyrien. Først 
da han ydmygede sig, kom han tilbage til sine Fædres 
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Throne. Men hans Søn Amon ydraygede sig ikke 
for Herren og blev dræbt af sine egne Tjenere. 
Dronningen. 
Jesus Maria! dette er at prædike Oprør. 

Knox. 
Dette er at prædike den hellige Skrift. 

Dronningen. 
Dette er imod al kristelig Lære; thi Kongen er 
Herrens Salvede. 

Knox. 
Manasse var ogsaa Herrens Salvede. 

Dronningen. 
O, Knox! I bliver Skyld i al min Ulykke! 

Knox. 
Thi Skriften kan jeg ikke bøje! 

Dronningen. 
Men Menneske kunde I være! 

(hun græder.) 
Knox (mildt). 

O, gid der var den rette Sønderknuselse i denne 
Graad, saa jeg kunde sige med Profetinden Hulda: 
„Fordi dit Hjerte bevæges af de Ord, som du hørte, 
og fordi du ydmygede dig for Herrens Aasyn og 
græd for mig, derfor skal du i Fred samles med 
dine Fædre, saa dine Øjne ikke skulle se al den 
Ulykke, som jeg vil føre over dette Sted." 
Dronningen. 

Jeg vil ydmyge mig, jeg vil ikke trodse min 
Tro ind iblandt dette Folk. Jeg vil ikke atter op- 
leve en Nat som den, hvori Rizzio blev dræbt. Men 
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Overbærenhed kræver jeg, Tolerance; thi jeg viser 
den selv. Det er ^t Offer, jeg gjør: lad det dog 
blive regnet mig til Fortjeneste. 
Knox. 
Da Kong Saul vilde beholde Noget for sig selv 
og of f rede til Herren for at forsone ham, sagde 
Samuel: „Mener du. Herren har større Lyst til 
Offer end til Lydighed? — Gjenstridighed er Ugudelig- 
hed og Afgudsdyrkelse." 

Dronningen. 
Er jeg da en Afgudsdyrker? 

Knox. 
Ja. 

Dronningen. 
O, Knox, I har Synd af at sige mig dette. 

Knox. 
Hvis jeg taug, havde jeg større Synd. Ypperste- 
præsten Eli var en retfærdig Mand; men, fordi han 
ikke afholdt sine Sønner fra Synd, blev han ud- 
ryddet af Jorden. 

Dronningen. 
Hør mig: min Tro er mig lige saa hellig, som 
Eders er Eder. Men jeg skal indrømme Eder fii 
Religionsøvelse med lønnede Præster og alt Til- 
hørende under Lovens Tilsyn. Indrøm mig saa det 
Samme for Katholikerne ! Lad ikke disse forfærdelige 
Scener gjentages, som er til Skjændsel for den hele 
Menneskehed! Lad os fordrage hverandre. Kristen- 
dommen er dog Kjærlighed! I selv, Knox, raaa 
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bestræbe Eder for at vise denne Kjærlighed, ikke 
tordne mod mig, Eders af Herren beskikkede Dron- 
ning, fra Prædikestolene , ikke ophidse Parliamentet 
mod dets salvede Overhoved ; vær hellere med at bygge 
Agtelse for Øvrighed og Lov i dette forvildede Land. 
Knox. 

Den katholske Lære har ødelagt dette Folk. 
Den katholske Kirke giver Syndsforladelse for Alt, 
hvad deres Vildhed, Hævnlyst, Forfængeligbed, Gjerrig- 
hed finder paa ! Vi ere komne tilbage til Hedenskabet ! 
Nu stiller Herrens Engel sig ved Porten: Indgangen 
stænges, ogsaa enhver Sidevej, hver Gjenvej, hver 
Omvej stænges. Men saalænge en katholsk Kirkedør 
staar aaben, saalænge er der dog en Gjenvej, en 
Sidevej, en Omvej aaben. — Dette er min Mening, 
høje Frue, og den er uigjenkaldelig. 
Dronningen. 

Forfærdelige Mand! I gjør Eders Lære til en 
Livssag for Skotland, til en Folkesag! 
Knox. 

Saadan er det. 

Dronningen. 

Og den , som ikke kan gaa med . . . 
Knox. 

Gaar tilgrunde! 

Dronningen. 

O, jeg svage Kvinde, kastet hen i denne Strid, 
og blandt dette Folk! Skjønt gift, er jeg som en 
Enke, skjønt Dronning, tiltales jeg som en forbrydersk 
Undersaat; jeg forstaar ikke Eders Haardhed. 
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Knox. 
Nej, I forstaar hverken Eders Tid eller Eders 
Folk. Det er i Modstand, at Herrens Gjerninger virke 
stærkest; jeg tænker, det er derfor, I er kommen 
hidop. Thi Eders Modstand vil gjere, at selv den 
Søvnige vaagner, den Lunkne bliver varm, — saaledes 
er I trods Eder selv en Velgjerning for dette Land. 

Dronningen. 

Nej, dette gaar forvidt! Jeg, Eders Dronning, 
tilkalder en Fredens Apostel for af ham at faa Raad 
og Trøst. Men han overøser mig med Trusler og 
min Religion med Spot! Han siger, jeg lever mit 
Folk til Ruin, som blot ved Herrens Naade bliver 
vendt til Velgjerning. Han sammenligner mig med 
Bibelens ugudelige Regenter og giver mit Folk Lov 
til at rejse sig imod mig! 

Saa tager jeg da Himlen til Vidne paa, at 
gjentagende har jeg villet Forsoning, men paa Eder 
er den strandet! Bær Ansvaret derfor, mit Hjerte 
anklager Eder, og min Historie vil gjøre det til 
evige Tider! — Kom ikke mere for mit Aasyn, sky 
dette Land ! I var med i den sidste Sammensværgelse, 
jeg ved det, og Præster, som rejse Folket mod deres 
Øvrighed, er Herren en Vederstyggelighed, — og Vi 
ville ikke taale dem inden Vore Grændser! 

Knox. 
Har Eders Naade en Anklage mod mig, saa tør 
jeg i Underdanighed forlange at stedes for Landets 
Parliament. 
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Dronningen. 
Selv har I lært, at mod Os kan begge Dele over- 
springes, vent saa ikke selv bedre Vilkaar ! Thi Regi- 
mente skal her være, Dronning vil jeg være — gaa! 
Knox. 
Jeg beder, i Rolighed . . . 

Dronningen. 
Nej, ikke et Ord mere . . . Hvad har jeg ikke 
taalt, og hvor har jeg ikke tigget om Forsoning ! Men, 
skjønt jeg er den Forurettede, o, saa oprørende Mis- 
handlede, er I saa streng, saa hovmodig, saa haard, 
... o, I opfører Eder skammeligt mod mig! 

(hun græder, Knox staar en Stund forundret, bøjer sig dybt og gaar.) 

Femte Scene. 

Dronningen, siden Lord Stuart. 

Dronningen. 
Jeg kan ikke drage Aande i samme Land, hvori 
denne forfærdelige Mand tænker, — nu skal han bort ! 
Mine Planer, hele mit Liv kan ikke komme frem for 
ham; det er som at rejse mod Storm paa en Hede. 
Nu skal han drives bort. Og med ham hans Lære; 
thi den er som han, den er Intolerance, Agitation, 
Oprør, egenmægtig Bibelforklaring, der vælter bor- 
gerlig Lov og Orden. Med Afsky vender jeg mig 
fra den! — Men med hvem skal jeg saa gaa videre 
... og hvorhen? 

Lord Stuart. 
Jarlen af Bothwell er kommen! 

Bjørnstjerne Bjørnson : Maria Stuart. 8 
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Dronningen 

(overraskes, taber næsten Fatningen). 

Bothwell her ! Jeg tænkte, han var paa Grændsen ? 

Lord Stuart. 
Grændsekrigene ere endte, og han er Sejerherre! 

(gaar, Døren aabnes.) 



Sjette Scene. 

Dronningen. Bothwell (hnrtlgt, fulgt af sine Officerer). 

Dronningen. 
Velkommen ! 

Bothwell. 
Vi have ilet for at være med i det alraindelige 
Indtog; men ere dog komne for sent! 
Dronningen. 
Til at modtage vor Tak og Belønning kommer 
I ikke for sent! 

Bothwell. 
Jeg tillader at anbefale til begge Dele de Herrer 
Officerer i mit Følge. 

Dronningen. 
Lordløjtnantens Anbefaling er mere end nok! 
Mine Herrer, jeg skal erindre Eder. 

(de hilse og fjerne sig.) 

Dronningen. 
0, Bothwell, I er Skotlands Sværd og Eders 
Dronnings Ære! 

Bothwell. 
Jeg er Eders Tjener og intet Videre. 
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Dronningen. 
I minder Os i Dag saa levende om, da Vi første 
Gang saa Jer. I havde som ganske ung kjæmpet 
for Vor Moder, men fordrevet af Overmagten kom I 
som Flygtning til Vort Hof i Paris. Fjeldfrisk og 
stærk kom I ind i de fine Rum ! Hvilken Hjemlængsel 
I gav mig! 

Bothwell. 
Jeg kom fra Slag og Farer, det giver naturlig 
Overlegenhed i en Dandsesal. 

Dronningen. 
Eders store Evner løftede Jer op over Hoffets 
Mylder; vi saa Alle den Mand i Jer, som siden slog 
Murrays oprørske Parti, og nu anden Gang har frelst 
Os og Skotland! I har været Os tro gjennem alle 
Omskiftelser, — der er neppe een skotsk Adelsmand, 
om hvem vi kunne sige det Samme! 
Bothwell. 
Eders Naades Tak er mig ikke saameget værd 
som Eders Tillid! — 

Dronningen. 
Ja, jeg stoler paa Jer, — trods al Bagvaskelse : 
jeg stoler paa Jer! 

Bothwell. 
Prøv mig, prøv mig! 

Dronningen. 
Jeg har ingen Anden ! — O, sig mig, Bothwell, 
hvorledes skal jeg blive de ulykkelige Religionsstridig- 
heder kvit. 
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Bothwell. 
Ved ikke at bekymre Eder om dem! 

Dronningen. 
Det er ogsaa et Raad! Ha, ha, ha! 

Bothwell. 
Drag Anførerne til Eder, giv dem Embeder og 
Godser ! 

Dronningen. 
Jeg kan ikke vise deres Anførere Yndest; thi 
de ere landsforviste. 

Bothwell. 
Saa lad dem komme hjem igjen! 

Dronningen. 
Majestætsforbrydere ! 

Bothwell. 
Hvem er ikke det i Skotland ! Hvad skader det, 
om de urolige Hoveder gjøre Spek takel, naar de blot 
blive overvnndne? Det er stolt, saaledes at leve 
mellem lutter Overvundne! 

Dronningen. 
I er bestemt ingen mørk Protestant, I er vist 
Katholik? 

Bothwell. 
Selv har jeg ikke egentlig beregnet Forskjellen, 
men det har jeg lagt Mærke til, at der er Kjeltringer 
mellem begge. 

Dronningen. 
Ha, ha, ha! 
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Bothwell. 
Men, siden Dronningen spørger mig, m«ia jeg 
faa Lov at spørge Dronningen: hvad Løn har I for 
at sysle med disse Ting? 

Dronningen. 
Hvad Løn? 

Bothwell. 

Ja, jeg mener ikke den indvortes; thi det har 

jeg set paa Eder, at den har blot været Suk og Taa- 

rer, — men udvortes, i Riget eller som Dronning? 

Dronningen. 

Den er vistnok ikke stor hidindtil. 

Bothwell. 
Hvis I ikke kalder det Løn, at være saa rigt 
forsynet med Oprør ,' Forræderi og Overfald, som 
Eders Naade har været i alle disse Aar. 
Dronningen. 
Men jeg faar Hjælp! 

Bothwell. 
Hm — det bliver vel ikke mere end, hvad mit 
Rytterregiment kan brandskatte paa en lystig Dag! 
Af Paven maaske en Krands af Kugler, af Kong 
Philip nogen Cypervin, af Catbarina — naar det skal 
komme højt — en Flaske Gift. 
Dronningen. 
Ha, ha, ha! Dej^ er mere Sandt i dette end i 
hele Aars Underhandlinger. 

Bothwell. 
Saa Noget til, — hvis jeg faar Lov . . . 
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Dronningen. 

Tal, tal! 

Bothwell. 

I er ung, skjøn, begavet, og kommer for disse 
Uroligheders Skyld dog aldrig til at leve ! — Fire Op- 
rør have rystet Eders korte Regeringstid. Fastlands- 
Intriger, engelske Intriger slide Eders Tid itu. Snart 
vil man tåge Eder til Fange paa en Ridetur, snart 
bryder man ind i Eders Kirke under Gudstjenesten, 
snart ind i Eders Værelser ved Nattetid, snart myr- 
der man Eders tro Tjenere langt fra Eder, snart i 
Eders kongelige Nærhed ! Og til Alt dette Religionen 
som Fribrev og Paaskud! Se, hvormed Eders Omhu 
for disse Sager lønner Eder, — medens Eders skjønne 
Ungdom gaar, taber Blade som et Rosentræ i Storm ! 

Dronningen. 
Ja, det er^sandt, det er sandt! 

Bothwell. 
Dersom I endnu kunde udrette Noget derved, 
saa oversaa I, som enhver brav Natur, al Fare og 
Møje. Men hvori er den religiøse Stilling forandret, 
siden I satte Eders Fod paa skotsk Grund? Samme 
Forvirring, samme Løgn! — 

Dronningen. 
Ja, ja, ak ja! — 

Bothwell. 
Den, som engang er begyndt at gaa mod et Maal, 
lægger ofte ikke Mærke til, at han gaar rundt, iste- 
detfor frem. Der maa en Fremmed komme for at 
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se og varsko. Jeg er denne Fremmede, jeg siger 
Eders Naade : Alt, hvad I til idag har tænkt og handlet 
i dette Lands religiøse Sager, har kun ført Eder til 
Randen af en Afgrund. — Lad derfor disse Sager 
skjøtte sig selv; bliv Menneske, Kvinde, Ungdom, 
Dronning! Verden har dog andre Melodier end Psalmer 
og andre Steder end Grave! — Kom, jeg vil tåge 
Eder ved Haanden og føre Eder til Dands ! Eller til 
Slagets Tummel paa en dampende Hest ! Tag Livets 
Krands og sæt den i Eders vaarfriske Haar, I er 
dejligere end Skovens Fe, tag som hun Maturen i 
Besiddelse, medens den endnu har Duft, — Høsten 
kommer tidsnok! 

Dronningen. 

Mand, I bryder ind i mit Hus som Solstraaler! 
Jeg fornemmer Eder som Sang under Vinduet; [jeg 
staar selv i det skumle Klosterslot, de gamle Malerier 
paa de dybe Hvælvinger faa Liv, mine Barndoms 
Drømme vækkes, og jeg springer til den aabne Altan. 
Der er Udsigt som paa en klar Dag i Glædens blaa 
Farver, og der sidder I selv under Altanen og giver 
Haanden op fra Eders Ganger, og ved Siden staar 
min egen sadlet,] — jeg bøjer mig ned til Eder, 
og afsted gaar det, gjennem min Barndoms drømte 
Lande! Omkring mig er atter det franske Hof, 
Troubadoursangenes glade Kor flagre hen med Da- 
mernes lange Slør, de raske Kavalerer tumle deres 
Gangere, Fanerne vaje, jeg er Dronning i denne 
Kreds, og Glæden over mit Hoved! — Ja, tag og 
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før mig ud til mit Foraars LæDgsler! Før man dør, 
maa man dog leve! 

. Bothwell. 
Ja, ja ! Rejs i Eders skjønne Land, gjæst Eders 
Lorder, bestig Fjeldene, jag, dands, — saa ned paa 
Fjordene, eller ud paa Havet, der er jeg opdraget: 
der er skjønt paa Havet! Der blæse Sorgerne hen i 
det Uendelige, og Modet spændes om et Sejl! Der 
kan I undfange store Planer, og indaande den Styrke, 
som skal udføre dem! 

Dronningen. 
Ja, i Eders Omgang kan jeg glemme, kan jeg 
endnu blive lykkelig! Jeg føler det! 

Bothwell. 
Sandelig, Naturen har ogsaa sit Altar, paa det 
skal Sorgerne offres! — Føler I ikke ved mine Ord 
en Livslyst, som I ikke agter at give hen? Der er 
andre Krav i et ungt Blod end dem, som læres af 
Munke. Vi fik et Kys af Naturens stærke Magter, 
vi maa give det igjen, før vi dø! — Den, der er 
forklemt og syg, skal gjøre et Tag ned i Livet efter 
Foryngelse! Den, hvis Nerver begynde at skjælve, 
skal gaa Morgenture i Beslutningernes stærke, friske 
Luft! — 

Dronningen. 
Kom, jeg vil gaa min første. (De gaa.) 
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Syvende Scene. 

De Forrige. Lord Staart Daroley. Borgerne. Siden Knox. 

Lord Stuart. 
Hoffet saavelsom Borgerne venter Eders Naade! 

Dronningen. 
Lad dem komme! 

(idet Dørene slaas op, høres dæmpet Begyndelsen af Marschen fra sidst.) 
Borgeren (knælende). 

Vi ere komne for efter Befaling at hente Eders 

Naade ! (han rejser sig.) 

Darnley 

(træder stille frem). 

Paa Eders Naades Befaling indiinder jeg mig for 
at føre Eder til den store Fest! 

Dronningen. 
Jeg er saa lykkelig, Mylord, at kunne undvære 

Eders Hjælp (dæmpet) for bestandig! (Damley tumler et 

Par Skridt tilbage, saa han bliver staaende helt fremme i Krogen tilhøjre.) 

Vil Jarlen af Bothwell føre Os til denne Fest, som 
i dybeste Grund er hans Værk! 

Bothwell 

(frem, knælende, tager hendes Haand; Mnsiken stærk). 

(Man ordner sig parvis, først Dronningen, ført af Bothwell; de gaa 
forbi Damley uden at se paa ham, saa Par efter Par forbi ham; 
Nogle se paa ham med Smil eller Haan, Andre slet ikke; der 
bliver tomt paa Scenen, Musiken høres længe.) 

Darnley 

(staar længe nbevægelig, bag ham hans Page, William Taylor; da synker 

han i Knæ og gjemmer sit Ansigt; Pagen frem ved Siden af ham i Bøn. 

Da kommer Knoz langsomt ind, stiller sig imellem dem og beder). 
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Knox. 
Tag denne syndefulde, men haardt straffede Sjel, 
tag den gjennera Angerens Ildren seise op i dinNaade! 

(da Darnley fornemmer Kiiox*s Røst, ser han op, folder Hændeme op 
mod ham; da Knox slotter, springer han op, kaster sig til hans 
Bryst og hulker.) 

Knox. 
Min Søn, har du nu faaet nok af Livets lystige 
jGraver? 

Darnley. 
Nu har jeg faaet nok! 

Knox. 
Vil du nu vende did, hvor Alting er evigt? — 

Darnley. 
Nu vil jeg vende did, hvor jeg kan faa Kjær- 
lighed; jeg trænger til En at elske! 

Knox. 
Saa skal du finde ham! — Du, William, som 
selv har gaaet Vejen, du maa nu hjælpe mig at føre 
ham til den evige Kjærlighed. 

Darnley (til Taylor). 

' Du er ikke gaaet fra mig? Den, som ikke gik 
fra mig idag, maa blive hos mig, til jeg dør! — 

Taylor. 
Til I dør! 

(de omfavne hinanden.) 

(Nede paa Gaden heres Handreder af Stemmer, som raabe: „Leve Maria 
af Skotland!** „Leye Dronningen!" Fanfarer og Kanonsalot.) 
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Darnley. 
Nu skjælver Grunden ved hendes Fodtrin. Nu 
har hun eejretl — Og jeg har tabt! 

Knox 

(ser en Stund paa hans Bedrøvelse). 

Om du sejrer, det ved jeg ikke; — men at hun 
taber, det ved jeg! 

(Teppet falder.) 



FJERDE AKT. 



En gammel Skov. 



Første Scene. 

Sang af JsgerO, som ikke ses. 

i-iyngen bag os staar i Røg, 

staar i Rag, 
foran er vor Dronnings Høg, 

Dronnings Høg. 

Vellugt slaar af Birk og Hæg, 

Birk og Hæg, 
Hornet stormer Klippens Væg, 

£[lippens Væg. 

Luften er saa blank og tørst, 

blank og tørst. 
Hurra, opad, hun er først! 

hun er først! 
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Jage, jage — Glæden selv, 

Glæden selv; 
jage den i Dødens Elv! 

Dødens Elv! 

Under sidste Hornsignal MoiTay og LettllngtOIl, jagtklædte, 
med Karabiner i Haanden, rask ind fra højre, standse og se 
tilvenstre, og efter et Par Ord gaar Murray hurtig op mod 
Baggrunden og forsvinder, Lethington drager sig langsomt 
og spejdende tilbage. Dronningen kommer ind, ført af Both- 
Well; hun sætter sig. 

Dronningen. 
Ene mellem høje Træer er det mig som i Stil- 
heden efter et Kanonskud. 

Bothwell. 

Nej, som jeg stod paa Lur i et Baghold. 
Dronningen. 

Bothwell, Bothwell! Skoven er den Uljrkkeliges 
Fristed. Alt, hvad der paa Jorden var forfulgt, har 
hvilet ud i de store Skove. Husker I ikke David 
forfulgt af Saul, Jotham flygtende for Abimeleeh, eller 
Profeten Elias alene med sine Aabenbaringer paa 
Horebs Bjerg. 

Bothwell. 

Men husker I ikke vore Forfædre ? Sko vens Dyr 
klædte dem. Sko vens Tykning skjulte dem; de offrede 
Blod paa Træernes Rødder med Bøn til Skovens 
hævnende Guder. Det er Hævnen, Skoven gjemmer. 
Eders Stamfader, Robert Bruce, lod hver Vaar Skot- 
lands Skove falde over England, som Maeduff bar 
Bimam over den mørke Macbeth. Husker I Douglas's 
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natlige Hævn? Skotlands Historie drømmer i dets 
Skove; der kunne vi vække den, naar vi ville! 
Dronningen. 
I Skovene har jeg ofte lyttet og ofte hørt Stem- 
mer; men de vare ikke disse. 

Bothwell 
I Skoven skjød jeg Dyr som Dreng, men Rø- 
vere som Voxen. Naar her er stille, maa jegspejde; 
naar en Gren knækker, tager jeg til mine Vaaben. 
Dronningen. 
I Verden er der to Partier, det forfølgende og 
det forfulgte. I hører til det første. 
Bothwell. 
Ja, to Partier; — men det er et, som har Planer, 
og et, som ingen har. 

Dronningen. 
Lad det være som det vil. Planemes Hvirvel- 
vinde høre til derude; her er Ly. 
Bothwell. 
Nej, her begynder det! Naar Hundene slippes 
og gjø mod Luften, er der Noget i min Natur, som 
vil det samme. — Skoven hidser; thi den har Skjul. 
Dronningen (rejser sig). 
Jarl, hvor er Vort Følge; Vi ville videre. 

Bothwell. 
Bortsendt, Eders Naade ; thi det var overflødigt. 

Dronningen. 
Eders ene Oje blinker som en Høgs ; er det mig, 
I forfølger? 



127 



Bothwell. 
Ja, med en Kjærlighed heftigere end Sommer- 
heden, I søgte Ly Aod. 

Dronningen. 
Bothwell, jeg har betroet mig til Eder. 

Bothwell. 
I har betroet mig saameget, at I maa betro mig 
Resten. 

Dronningen. 
Det bekom Ingen af os vel. 

Bothwell. 
Jeg vil ikke paa Skafottet som Chatelard, eller 
myrdes som Rizzio, eller bortkastes som Darnley. 

Dronningen. 
Lad de Dristiges Skjæbne minde Eder. 

Bothwell. 
Eders Øjnes Vrede glimrer som Stjernerne i en 
sydlandsk Nat! 

Dronningen. 
Bothwell, I var den Stolteste, den Stærkeste, 
jeg havde til mit Forsvar. 

Bothwell. 
O, jeg skal ogsaa forsvare Eder mod al Verden ! 

Dronningen. 
Ikke mod min egen Samvittighed ! 

Bothwell (paa Knæ). 

Nævner I alt den, saa elsker I mig! 

(griber hendes Haand.) 
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Dronningen. 
Jeg nævner og besværger Alt mellem Himmel 
og Jord mod Eder! 

Bothwell. 
Men det møder ikke! 

Dronningen. 
I overvælder Forstand og Lov, I sætter Livet 
paa et Øjeblik! 

Bothwell. 
Thi jeg elsker. 

Dronningen. 
Rejs Eder, Bothwell, slip Lidenskabemes Vil- 
delse, stig mod Ærens Morgen, som Falken fra min 
Haand, — og der kommer maaske en Dag, hvorpaia 
jeg kalder tilbage! 

Bothwell, 
Saa skjænk mig et Pant herpaa! 

Dronningen. 
Nej, da drog I mig helt over; thi I er for 
stærk. 

Bothwell. 
Maria, Ingen har tjent Eder som Bothwell, Ingen 
elsket som nu jeg. De, der elskede Eder før, vare 
ikke Mænd. 

Dronningen. 
Det er sandt; — I er den Stærkeste, jeg har 
kjendt! 

(hun omfatter hnrtigt hans Hoved og kysser det, silder sig løs og 
forsYuider.} 
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Anden Scene. 
Bothwell, saa Lethington. 

Bothwell 

(vaa£:ncr som af en Rus ; han vender sig, da kommer Lething^ton idetsamme 
frem bag et Træ). 

I her? 

Lethington. 
Ja! 

Bothwell (stigende). 

I saa Dronningen ? Saa hende her ? 

Saa, hvad der skete? 

Lethington. 
Ja! 

Bothwell. 
Saa drag, Jarl af Lethington! 

(drager selv.) 
Lethington (ligesaa). 

Ja, nu drager jeg mit Sværd mod Henrik Darnley, 
Konge af Skotland; thi nu staar han ivejen! 
Bothwell. 
Henrik Darnley! 

Lethington. 
Nu rask paa, mens I har Varmen, — en Tønde 
Krudt under hans Kammer inat, og der er imorgen 
ikke et Barn i Skotland, som spørger efter ham. 
Bothwell. 
Død og Helvede, Lethington, I vil bedrage mig! 

(vil anfalde ham.) 
Bjørnstjerne Bjørnson: Maria Stuart. 9 
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LethingtOn (standser ham). 

Menneske , brug Eders Forstand ! Dette er, 
hvad hver Adelsmand i Skotland hemmelig ønsker, 
og hvad de bedste have talt om endnu idag ved at 
se Eder sammen. 

Bothwell. 
Jeg er endnu ikke ædru af det Kys, hun gav; 
— er dette ikke et Baghold? 

Lethington. 
Jeg indestaar Eder højtideligen for, at hun- 
drede af Landets bedste Adelsmænd skulle mede til 
Eders Forsvar for Dommer eller i Tvekamp, hvor- 
sorahelst I maatte anklages for dette. 
Bothwell 

(efter at have sandset sig). 

Saa har Darnley kun en Nat til! 

Lethington. 
Ikke en hel Nat! Giv ikke Maria af Skotland 
en hel Nats Belænkning! (Pause). 

Bothwell (dæmpet). ^ 

Lethington, tror I, der er Magter over os! 

Lethington. 
Jeg ser ikke stort til dem. 
Bothwell. 
Men under? — 

Lethington. 
— ere Ormene. 

Bothwell (stærkere). 

Men der er Magter i os, — evige eller timelige, 
hvorfra eller hvorhen, — men fra den Stund, min Vilje 
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har slaaet Rod i Begivenhederne, har jeg set den voxe. 
Jeg søgte engang i Uvejr ind med Flaaden under 
Orknøjøerne, Havet kastede os, Skyerne drev som 
vaade Sejlstumper, Brændingerne brølte, paa Kysten 
træløst og skarpt; da følte jeg min Slægt nærværende, 
den norske Vikingeæt, som drev tillands her, og 
hvorfra vi nedstamme; den var et Viljetræ, der bed 
Rod i Klippen, men i dets Ly bygger nu Folket. 
Da tænkte jeg, jeg vil ogsaa i Uvejr bøje de mindre 
Viljer under min. — ^ Lethington, slut Forbund med 
den, prev ikke Styrke med den! Alt, hvad I be- 
gjærer, skal I faa paa min Hædersdag; thi vi To 
høre til samme Parti. Det er ikke Knox'8 eller 
Dronningens, Protestanternes eller Katholikernes, det 
er Modets fri Forbund, Ærgjerrighedens Ridderskab. 
— Farvel 1 Naar vi atter mødes, er der kun En 
over os i Skotland — (dæmpet) og den Ene er min! 

(gaar.) 



Tredje Scene. 

Lethington (alene). 

Hvad? Om jeg virkelig satte Noget paa denne 
Vilje? Den har tre Gange slaaet os, og den første 
Gang var han kun en Dreng. Han har Fjeldbirkens 
Natur; den gror højere op end alle andre Træer, 
— men den vil saa højt, at den fryser ihjel. Derfor, 
driv ham altid tilvejrs, — men følg ikke! 

9* 
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Hos Murray er Middeltemperatur; i den kan 
alle Meninger gro; det er ogsaa den, som giver ham 
Magt over Sindene. 

Nej, saa hun kyssede ham! — Men med dette 
Kys indviede hun ham ogsaå til Døden I — Hun 
tog Flugten som fra en ond Gjerning; — men ham 
kommer hun ikke forbi; — over den Sten falder 
hun! — Ja, hun kan sige, at vi elskede hende 
Allesammen; der var kun En, som hadede hende; 
men han var ogsaa hendes Broder. 



Fjerde Scene. 

Murray. Lefhington. 

Murray. 
Det var en kort Underhandling. 

Lethington. 
Men tilstrækkelig. 

Murray. 
Hans Ærgjerrighed — ? 

Lethington. 
— har en Sprængkraft større end Krudtets. 
Darnley gaar i Luften inat. 

Murray. 
Virkelig! — Det hænder ham som Krudtet: 
han gaar selv med! 
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Lethington. 
Nu kan jeg ikke mindes at have set Eders 
Herlighed saa glad. 

Murray (strax alvorlig). 

Maatte I love ham Bistand? 
Lethington. 
Med Dokument og Segl. 

Murray. 
Det var farligt. 

Lethington. 
Er I maaske saa god at forfatte det? 

Murray. 
Det gjør I meget bedre. 

Lethington. 
Men I er maaske saa god at tale med Lorderne; 
I kan bedst samle dem. 

• Murray. 

I tiltror Eder selv for lidt, gode Jarl. — Der 
er desuden visse Ting, som i Øjeblikket forbyder 
mig det. 

Lethington. 
Jeg turde maaske indvies i dem. 

Murray. 
Til noget belejligere Tid og Sted skal det være 
mig en stor Fornøjelse. 

Lethington. 
Jeg kjendte engang en Mand, som var halvt 
født, halv kongelig, halv ægte; han var ogsaa halv 
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Protestant, og stod halvt paa Folkets Side, halvt paa 
den kongelige Myndigheds. Han var mod sin Soster 
en halv Broder, han forsvarede hende altid, naar 
han ikke kunde angribe hende. Den Mand fik til- 
lige halve Venner; thi han viste kun halv Fortro- 
Hghed. Men den Mand gik det ikke godt. 
Murray. 
Jeg kjender ogsaa denne Mand, — men kjender 
ham bedre. Han fik kun halv Ret i Verden, og 
Tnaatte derfor være meget varsom for ikke tillige at 
faa halve Sympathier. Han er ikke halv Protestant, 
ikke halv folkelig; men en klog Politik bruger 
saadanne Ting; den bruges ikke. Hans Maal ere 
alt id hele, men Tiden og Omsta^ndighederne ere det 
ikke. I kjender ikke den, han maa tjene; — I 
kjender ikke Dronningen! Hun lyder hverken Planer 
eller Personer; thi hun har ingen Hengivenhed. Hun 
tager vort Arbljde, vor Kjærlighed, vor Opoffrelse 
til Doden, — næste Dag staar hun fri! De Baand, 
hun har, bryder hun; det, der kan blive Baand, 
nægter hun. Guid, Gods giver hun, ikke af Tak- 
nemlighed; thi den ejer hun ikke; men i Kjob, for 
at slippe for Afhængighed. for at føle sig uden Pligt. 
Paa den anden Side kalder hun gjerne hjem sin 
værste Fjende, ja arbejder med ham, som om Intet 
var sket. Se nir til Morton! Thi Sagen er, hun 
hverken elsker eller hader længere end et Øjeblik. 
Naar et saadant Væsen har Magten, er Tibtanden 
utaalelig; Planer og Personer skifter; man ved al- 
drig, hvad nafste Dag bringer. Hele Landet er en 
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Lejr, hvori hver Mand sover med Sværd ved Siden, 
ventende Allarm! — Vi kunne fjerne Rizzio, Darn- 
ley, Bothwell, — men saalænge — 

(ser si^ om.) 

Lethington. 

— saalænge hun ikke fjernes — ? 

Murray 

(hæyer Skuldrene)- 

Fjernes — ? 

Lethington. 
Fjernes — een Gang til. 
Murray. 
Hun maa ikke tilføjes noget Ondt. 

Lethington. 
Jeg mener: gjøres umulig . . 

Murray. 
Blot giftes med Bothwell — 
Lethington. 
Det gjør hun aldrig! 

Murray. 
Bothwell slipper ikke sit Bytte, — og I maa 
hjælpe ham. 

Lethington. 
Og hvis hun gjør det? 

Murray. 
Saa kan hun neppe regere! — Man vil ikke taale det. 
Lethington. 

— Men I kan regere — i hendes Søns Navn ? — 

Murray. 

— Ja, hvis jeg nu holdes udenfor! 
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Lethington. 
Ja! 

Murray. 
I ser, at jeg ikke giver halv Fortrolighed. 

Lethington. 
Ja! 

Murray. 
I ser ogsaa, at det er nødvendigt, at jeg strax 
rejser. — Det, der er betroet til Eders Klogskab, 
behøver jeg heller ikke at understøtte. Jeg skal 
huske Eder paa min Hædersdag! Farvel! 

(gaar.) 

Femte Scene. 

Lethington; siden Morton. 

Lethington. 
— Ja! — — Alle bruge Lethington! Først 
Bothwell; — saa falder Bothwell, — med ham Dron- 
ningen; — saa Murray, — Murray falder — for- 
modentlig. Og saa? — Hvem kan saa regere 
Skotland i den Umyndiges Navn ? (idetsamme vender 

han sig, ser Morton jagtklædt og højt oppe paa en Klippe i Baggninden; 

han forfærdes). Morton ? Han ? ... Skulde tåge mit 
Livs Krone, netop som den sænkede sig? Staa stolt 
deroppe, idet jeg endelig naaede derhen? Nej, før 
en liden Mine under Stenen, han staar paa, den 
Kjære! (hilsende.) Godaften, Eders Herlighedl Er I 
kommen saa højt op? 

(Teppet falder. Sceneforandring.) 
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Tarveligt lidet Værelse hos Darnley. 

Sjette Scene. 

Darnley og Taylor komme ind, den Første støttet paa den 
Anden og meget langsomt. 

Darnley. 
Aftensolen ! — Her er bedre . . . Lad os gaa lidt 
omkring. — Siden jeg er syg, kommer hun atter til 
mig. — Tror du, hun kommer iaften? 

Taylor. 
Det gjør hun vist. 

Darnley. 
Men det bliver saa sent; hun skal til Marga- 
rethas Bryllup; hun faar ingen Tid til mig. 

Taylor. 
Ak, Herre, hvis I tænkte mindre paa hendel 

Darnley (standser). 

Bliv ikke træt, William ! Jeg er en svag, en ussel 
Sjel, jeg glider ned igjen fra Knox's Højde. — Jeg 
frygter Knox. Han kuer mig, han bortfører mig, — 
men han forstaar mig ikke. (gaar lidt. standser.) William, 
Verden foragter den Svage; thi den beundrer Kraften, 
selv om den er Kraft til Ondt. De beundre Djævelen. 

(gaar.) 

Taylor. 
Herre, tal ikke saa! Desuden er Verdens Dom 
ikke Knox's. 
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Darnley (standser). 

Ak, hvis de forstode den Svage! Han er svag, 
fordi der er Noget inderst inde, mod hvilket han er 
trofast, en Længsel, et Minde, en Kjærlighed. Han 
ved, det er hans Undergang, han gjør tusinde For- 
seg paa at komme løs; men hans Følelsesliv er for 
dybt. han synker og holdes fast. 

(gaar.) 

Taylor. 

Denne Selvbeskuelse afkræfter Eder, den stjæler 
fra Viljen. 

Darnley 

(efter en liden Pause). 

Den Ondes Bestandighed er ikke Trofasthed, 
men Trods, og dog beundre de den. Den Onde, 
(standaer) han forhærder sig i en Monomani, han be- 
fæster sig bag Had og kaster alle Broer af. Dette 
beundrer Verden! Cga»') 

Taylor. 

I skræramer Eder selv! I stænger for Eder med 
Frygt til alle Sider. 

Darnley. 

Menneskene ville have stor Kamp med stor Sejer 
eller stort Fald! (standser.) De overse den uendelige 
Straalebrydning i den Svages Sjel, de tusinde Glimt, 
der komme og gaa, indtil Draaben er fordunstet. — 
— — — Der gik Solen ned! Hvilken sælsom Him- 
mel, William, jeg bliver saa bange, se, sel Er det 
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Tegn, er det Himlens Vrede, jeg skjælver, o, Wil- 
liam, sæt mig! (det bliver gjort). 

Taylor. 
Herre, kjæmp dog en liden Smule imodl 

Darnley. 
Jeg kan ikke, denne Skjælven! 0, læs lidt, 
hjælp mig lidt, skynd dig, jeg har saadan Rædsell 
Taylor 

(læser af en opslagen Bog). 

„ Herre, hvorlænge vil du glemme mig, hvor- 
længe vil du skjule dit Aasyn for mig? Hvorlænge 
skal jeg raadslaa i min Sjel, og have Bedrøvelse i 
mit Hjerte om Dagen? Hvoilænge skal min Fjende 
ophøje sig over mig? . . ."- 

Darnley. 
... Jeg fatter det ikke, Ordene true mig, og 
skiftende, merke Farver kaste sig over min Sands- 
ning. 

Taylor 

(vil atter begynde, men idetsamme høres Horns og Fibers Mnsik, som 
vedvarer lige til Dronningen er kommet ind). 

Det er Dronningen! 

Darnley. 

Ja, det er hende, det er Maria, som ikke glem- 
mer mig! Tænd Lys, mange Lys, hun kommer, den 
forfærdelige Skjønne, som tager mit Liv, — den Ild- 
fulde, som fortærer, mens hun varmer! 0, gjør lyst 
her, drag Gardinerne for! Har du ikke Røgelse? 
Kast med lugtende Vande, sæt Fakler foran Huset! 
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Syvende Scene. 
En Page. Siden Dronningen. De Fomge. 

Pagen. 
Dronningen spørger, om I har en Stund at 
skjænke Hendes Naade. 

Darnley. 
Alle mine Stunder. 

(Han aabner for Dronningen med Følge, som standser i Forværelset. 
Taylor hilser Dronningen ved at bøjeKnæ, og fjerner sig ligeledes. 
Dørene lakkes.) 

Ottende Scene. 
Dronningen. Darnley. 

(Dronningen er festklædt , og standser midt paa Gnlvct 
foran ham. Musiken ophører.) 

Darnley 

(paa sin Løjbænk). 

Er du der? Skjøn, harmonisk som Musiken, 
hvoraf du bares hid, festlig klædt som Følelser til 
et Stævnemøde; velgjørende, naar du er nær, men 
givende Kjærlighedens Angst, naar du gaar. Kom 
dog hid til mig; — nej, staa, mens jeg betragter dig. 

— !Nej , kom! (han sætter sig paa en lav Stol ved hans Side, han 
griber hendes Haand og kysser den ømt; han ser paa hende.) Jeg 

drømte inat, at jeg toges op i megen Sol. Jeg følte 
den Vellyst, jeg som Barn følte, naar jeg drømte, 
at jeg bares gjennem Luften. Det syntes mig, at 
jeg vaagnede paa et dejligt Sted, men du var der 
ikke. Da bad jeg, du maatte komme efter, og du kom, 
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du og min Moder sammen, og i endnu mere Lys. Hvad 
var det, tror du? Der er Engle i vor Drøm, Natten 
er Dagens Fortrolige, men den mindes bedre alle 
Ting end Dagen. — 

Igaar læste William Salomons Højsang. Den 
suser siden lig milde Vinde om mit Hoved, førende 
Vellugt fra Libanon. William siger, den er om 
Kirken og dens Brudgom. Nej, om Kjærligheden er 
den, den er Kjærlighedens Højsang; der er paa Jor- 
den ikke skreven nogen anden. Sydens Sol maatte 
til, Vingaardene i Jødefolkets Fantasi, Salomons 
Herlighed i al sin østerlandske Varme. Jeg tænkte, 
mens han læste, bestandig paa dig. Du, min Ven- 
inde, er skjøn som Thirza, liflig som en stor By, 
forfærdelig som de, der ere under Bannerne. Dine 
Øjne er en Duesr mellem dine Lokker, der er Hon- 
ning og Mælk under din Tunge, din Højde er et 
Palmetræ, dit Væsen en tillukket Have. 

Kjærligheden, siger han, er stærk som Døden. 
Mange Vande kunne ikke slukke Kjærligheden, dens 
Glød er gloende Gløder, en hellig Lue. 

Hvor du er god, at du sidder saa tro hos mig 
og taler saameget med mig. 

Dronningen. 
Har du da ikke mærket, at jeg endnu ikke har 
sagt et Ord? 

Darnley. 
Saa maa det være dine Øjne og mine Tanker i 
dem. — Nu gaar du til Bryllup. 
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Dronningen. 
Ja. 

D a r n 1 e y. 
Da maa du tænke paa mig og paa min Kjær- 
lighed, og for dens Skyld tilgive mig, — hvad jeg 
kan have forbrudt imod dig. 

Dronningen. 
Jeg har tilgivet dig. 

Darnley. 

Alt? Sig Alt! 

Dronningen. 
Alt, — lige til Rizzios Mord! 

Darnley. 
O, Maria, at du nævnede dette Navn. — Du 
har ikke tilgivet mig! 

Dronningen. 
Jo, Alt, — siden jeg ret forstaar dig. 

Darnley. 
Nej, du forstaar mig ikke, forstod du mig, saa, 
— o, da nævnede du ikke dette Navn! 
Dronningen. 
Jeg nÆvnede det, fordi det denne Aften trænger 
sig ind med sin mørke Erindring. Det var just paa 
denne Tid for et Aar siden, og i denne Time! 
Darnley. 
O, Maria, du dræber mig! 

Dronningen. 
Hvad er det! 

Darnley. 
Angsten kommer igjen, denne Rysten og Skjælven. 
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Dronningen. 
Min Ven, du er ikke vel. — Hvor bleg du 
bliver, og hvor du sveder. 

(hun tørrer ham med sit Lommeterklæde , rejser si^ og lagget ham 
bedre tilrette; hun sætter sig igjen med Haanden paa hans Pande.) 

Darnley (smiler). 
Dronningen. 
Er du bedre? 

Darnley. 

Ja. (gjør Tegn, at han ønsker at holde hendes anden Haand; hun 
giver ham den, tager lidt efter den første fra Fanden.) !Nej, lad den 

ligge. Det er den , som forjager Angsten, (hun lægger 
den atter der.) Hvor du er god. — Du tilgiver mig 
Alt, ikke sandt? 

Dronningen. 

Jo. 

Darnley. 

Det er saa skjent at tilgive. Jeg tænker ofte, 
naar jeg ligger her og ved ikke, hvor du er, eller 
hvad du gjør: — jeg tilgiver hende, hun kommer 
igjen, hun er god. Jeg har tilgivet dig AH, o Alt! 
Maria, hvor du nu er smuk. Du ser saa blødt, saa 

rørt paa mig, kys mig! (Dronningen ryster paa Hovedet.) Jo, 

som et Pant, — at vi tilgive. 

Dronningen 

(ryster atter paa Hovedet). 

Darnley. 
Men du har Taarer? 

Dronningen 

(brister i Graad og kaster sig over hans Bryst). 
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Darnley. 
Er de onde mod dig? Betro dig til mig, jeg 
kan ikke forsvare dig, men dele din Smerte med dig, 
kan jeg. 

Dronningen 

(rejser sig og tørrer sine Taarer). 

Jeg maa nu gaa. De vente mig ved Brylluppet. 

Darnley. 
Ak, allerede! 

Dronningen. 
Men i Kirken vil jeg bede — for os begge To! 

Darnley. 
Naar kommer du igjen? 

Dronningen. 
Strax imorgen ; — jeg vil berefter komme oftere 
til dig. 

Darnley (næsten hviskende). 

Tak! — Tak for denne Stund! 
Dronningen 

(bø jer sig ned og kysser ham paa Fanden). 

Lev vel! 

Darnley. 
Tak! 

Dronningen 

(gaar, standser ved Døren, ser paa ham, siger blidt og sagte). 

Til vi ses! 

Darnley (ligesaa). 
Til vi ses! 

(naar han er gaaet, folder han Hænderne og ligger stille.) 
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Niende Scene. 

(Der høres Mnsik udenfor, som efterhaanden drager bort.) 

Taylor (kommer). Damlej. 

Taylor. 
I beder, Herre. 

(drager sig lidt tilbage.) 

Darnley. 
Ja. — Er Kjærlighed Synd, saa er jeg en stor 
Synder. 

Taylor. 
Hun har været god mod Eder idag. 

Darnley. 
O, saa god; — kun een Gang nævnede hun 
Rizzios Navn. 

(Pause.) 

Taylor. 
Skal je^ gaa fra Eder? 

Darnley. 
Nej, — — syng for mig, — Musik, — men 
mildt. 

Taylor. 

(sætter sig og synger.) ' 

Hver Glædesstund du fik paa Jord, 
betales maa med Sorg. 
Om flere følges ad, saa tro, 
de gives kun paa Borg. 

Bjornstjeme Bjornson: Maria Staart. 10 
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Der kommer snart en Smertenstid 
med Suk for hvad du lo; 
den lægger Rentes Rente til 
med Afdrag i din Tro. 

Mary Anne, Mary Anne, 

Mary Anne, Mary Anne, 
Du skulde ikke smilet, du, 
Saa græd jeg ikke nu. 

Gud hjælpe dén, som ikke kan 

gi'e blot sin halve Sjel. 

Der kommer ogsaa Tid, da han 

maa tåge Sorgen hel. 

Gud hjælpe den, som var saa glad, 

at han ej glemme kan. 

Gud hjælpe den, som tabte Alt, 

men ikke sin Forstand. 

Mary Anne, Mary Anne, 

Mary Anne, Mary Anne, 
Alt i mit Liv, jeg plante fik, 
frøs ud, dengang. du gik. 

(idet Sanden slutter, høres dampe Stød nedenunder , som om nogfet Tungi 
blev rallet ind.) 

Darnley. 
Taylor, hvad er dette? 

(de lytte; det høres igjen.) 

Taylor. 

Jeg skal se. (springer til Dør^n, den er stæAgt.) Døren 

er spærret. 
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Darnley 

(rejser sig i siddeade StiUing). 

Er den spærret? 

(de lytte, der høres atter Larm.) \ 

Taylor 

(bryder paa, men kommer ingen Vej). 

Darnley. 
Kom til mig, dette betyder Ondt! 
Taylor 

(kommer, Darnley rejser sig halvt, de omslynge hinanden og holde 
hinanden en Stund saaledes; atter hores Larm). 

Herre, lad os gaa i Eders Kammer, derfra kunne 
vi komme i Haven! 

Darnley. 
Jeg kan ikke! 

Taylor. 
Jeg, jeg skal hjælpe Eder ned; kom! 
Darnley 

(gaaende med ham). 

Hvad kan de ville mig? Hvad har jeg nu igjen 
gjort? 

Taylor 

(idet Døren til Kammeret aabnes). 

Her er mørkt. 

(idetsamme de ere ndenfor høres:) 

Darnley. 
Hjælp, Hjælp! 

Taylor (Ugesaa). 

Hjælp! 

(Teppet falder hartigt, idet der hores en forfærdelig Bragen, som af 
en Explosion.) 
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FEMTE AKT. 



To Maaneder senere. 
Dunbar Slot. Gammelt Værelse med Forhal. 



Første Scene. 

En Skare Ryttere komme taktfast, ordne sig i to mod hin- 
anden stillede Rækker, som staa gjcnnem Forhallen og et 
Stykke ind; do lade sine Spyd mødes, og under disse kom- 
mer, idet en Rytterfanfare skralder, BothWdll faldt væbnet, 
førende DrOIinillgdll , rejseklædt og tilsløret. Efterat de ere 
indtraadte og BothW6ll har ført hende til Sæde, som hun ikke 
modtager, træder Rytternes Anfører frem med en Rytterfane, 
han selv har modtaget; paa denne Skotlands Vaaben. Den 
stilles op, hvorpaa hele Troppen marscherer bort. I det Samme 
kaster Dronolllgdll Sløret tilside og iler trem. 

Dronningen. 
iivad skal Alt dette betyde? Vi omringes med vort 
Følge paa Vejen. Vi føres til Eders faste Slot og 
stilles under Bevogtning? 

B O t h w e 1 1 (paa Knæ). 

'yilgiv mig; min Kjærlighed har vovet det Sidste. 

Dronningen. 
Jarl af Bothwell, forklar Eder. 
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Bothwell. 
Giv mig nu det, hvorpaa I gav Pant. 

Dronningen. 
I vover? 

Bothwell. 
Jeg minder kun om et Lofte, — og om flere 
siden. 

Dronningen. 
Jeg forstaar ikke: er det Tvang? 

Bothwell. 
Jeg beder kun. 

Dronningen (spydigt). 
Mellera Eders Soldater? 

Bothwell (rejser sig). 

Dette Slot er Eders, alle mine Mænd Eders 
trofaste Tjenere. 

Dronningen (rask). 
Som vente paa mine Befalinger? 

Bothwell.' 
Ja, Eders Naade. 

Dronningen (stolt). 
Før dem selv bort, — og kom selv aldrig mere 

for Voi*e Øjne! (vender sig.) 

Bothwell 

(efter kort Detænkning). 

Jeg har for Eders Naades Skyld været to Gange 
i Landflygtighed ; jeg skal gaa den tredie. (bukker og 

vil gaa.) 

Dronningen (standser). 

1 Land ? Ja, det er ret! I kan ikke læn- 

ger tjene Os. 
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Bothwell. 
Hvad jeg har gjort idag, hai^ jeg kun gjort til 
Eders Naades Beskyttelse. 

Dronningen. 
Til min Beskyttelse? 

Bothwell. 
Thi imorgen vilde en Anden have gjort det. 
Som Enke lever I ikke længer trygt i dette Land. 
Enhver højbaaren Adelsmand i Skotland vil nu eje 
Dronningen. 

Dronningen (heftig). 
Skotlands Mænd ere Dyr, gjennembrelende Sko- 
vene, vilde af Grusomhed og Vellyst. 

Bothwell (frem). 

Derfor seg Ly. Jeg er Eder tro! 
Dronningen. 

Du har været det, Bothwell, og du kunde 

nej, ogsaa du, — gåa! 

Bothwell. 
Vær ikke bange for mig, Skovenes sorte Due; 
vi To skulle flyve godt tilsammen. 
Dronningen. 
Der er Noget ved dig, som forfærder mig. 

Bothwell. 
Ja, fra den Stund I under Træernes Dunkelhed 
flygtede for mig, men kastede Kyssets Ildfunke efter 
Eder, har den voxet. 

Dronningen. 
Bothwell! 
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Bothwell. 
Nu kjender og vil jeg kun Eet. 

Dronningen. 
Betænk — ! 

Bothwell 

(lidenskabeljgft, paa Knæ). 

Nej, nu maa du vorde min Hustru I 
Dronningen 

(i stærk Overraskelse). 

Jeg din, — Maria Stuart af Skotland, James 

HepburnS ha, ha, ha, ha! (Bothwell springer op 

som et Lyn.) Nej, jeg lo ikke. 

(Længere Fause.) 

Dronningen. 
Der er en Storhed i din Aand, som undertiden 
henriver mig, — — undertiden igjen — — — ja, 
som du nu staar der, frygter jeg dig, frygter jeg dig 
mere end alle Lorder tilsammen. 
Bothwell. 
Saa maa det være, fordi I har Grund dertil. 

Dronningen. 
Prøv ingen Kamp med mig. Vel er jeg ikke 
stærk, som da Rizzio blev dræbt, men mit Værn er 
derude! Hvad vil min Slægt, mit F^olk, hvad vil 
Europa sige, dersom jeg bringes ind her som Fange, 
og kommer ud igjen 8om din Hustru. 
Bothwell. 
Hvad vil de sige, dersom Maria Stuart er alene 
med mig som min Fange, og kommer ud igjen — 
«den at være min Hustru? 
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Dronningen. 
Alle Helgene! — — De ville sige — — de 
ville tro — — — . 

(Pause.) 

Botbwell. 
Her er intet Valg. 

Dronningen. 
Retfærdige Gud, altsna derfor var det! 

Bothwell. 
Ja. 

Dronningen (lanjrsomt). 
Og nu er her intet Valg mellem Skammen og dig? 
See hvor han staar ond og koM og venter. (hæTer sig.) 
O, du Daare; (Uge mod ham) fra denne Hule, hvorind 
jeg er slæbt, skal jeg hverken gaa erobret eller be- 
skjæmmet ud: jeg gaar ikke ud! Jeg har et Mod, 
som du ikke har husket paa, jeg har Mod til at 
dfr)! — Vogt dig! 

Bothwell. 
Hvad bliver der saa af Eders Shh? 

Dronningen. 
Min Søn ? — (et Par Skridt.) O, min S«n ! 

•Bothwell. 
Saa staar han uden Beskyttelse. 

Dronningen. 
O, Jesus Maria, jeg huskede ham ikke! 

Bothw ell. 
Det er for ham I har ai vælge! 
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Dronningen (hurtig). 
Det Eneste i Verden, som jeg elsker, skulde 
blive min Undergang? 

Bothwell. 
Undergang? 

Dronningen (stijrende). 
Hans Fader gav mig kun Angst og Taarer, og 
Barnet skulde fortsætte? Nej, nej! 
Bothwell. 
Man har dog allerede efterstræbt ham; 

Dronningen (angst). 
Er de^ muligt? 

Bothwell. 
Thi den, som har Eders Son i sit Værge, byder 
over Eder. I beviser det nu selv. Derfor søg Værn 
for Eders Son! 

Dronningen 

(bestandig stigende). 

O. saa er han flettet ind i mit Liv som Kjærligheden 
i Synden, alle mine Fejl skulde ikke fere mig til 
Fald. men derimod denne Uskyldige, (vakler.) Dette 
er grusomt, grusomt. — Herre beskyt min Forstand, 
disse evige Rystelser, o, de dræbe mig dog tilsidst. 

Bothwell (hjælper hende). 

Maria, — jeg er stærkl Støt Eder til mig! 
Dronningen. 

O, jeg havde som Barn saamange Haab, som 
Ung saa megen Lykke, og nu — (ser Bothweu, bUVer 
strax stærk). Nej, dette er den levende Død, før tager 
jeg mit Barn paa Armen «og gaar fattig herfra! 
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Bothwell. 
Saa røver I ham hans Throne. 

Dronningen. 
Ja, den er heller ikke til at attraal 

Bothwell. 
Men dertil har Ingen paa Jorden Ret, og aller- 
mindst hans egeii Moder. 

Dronningen. 
Vel, saa kjæmper jeg for ham mod dig og hele 
Verden ! 

Bothwell. 
Mod mig ikke. Thi saa forlader jeg Skotland. 
Men hvem har I saa? 

Dronningen. 
. Ingen, Ingen! O, hvorfor kom jeg lil dette Land, 
hvor jeg skulde blive saa forladt af Alle! (hun sætter 

Big og gtndw.) 

(Længere Pause.) 

Bothwell 

(staar en Stund og betragter hende, nærmer sig derpaa). 

Hør mig, min Dronning! De bedste Adelsmænd 

ere med mig. Se her. (lægger et Dokument frem.) 70 

Underskrifter, som alle udtrykke, at de ikke føle 
Dronningen, Thronarvingen eller Landet sikkre, før 
Dronningen har valgt sig en Støtte af deres egen 
Midte. Og de have udvalgt mig dertil. 

(Pause, hrori Dronningen mekanisk ser i Dokumentet.) 

/Dronningen (i Kamp). 
Og til disse skulde jeg nu betro mig? (rejser sig, 

dog uden at forlade sin Plads.) 



155 



Bothwell. 
Il^ke til dem, men til mig. Jeg har dem i min 
Magt. 

Dronningen (efter en Pause). 

Og dig skulde jeg tro? 

Bothwell 

(et Skridt tilbage). 

Vel; — saa tro Ingen. 

Dronningen (sætter sig). 
Min Gud, min Gud! — hvor vender jeg mig 
hen ? 

Bothwell. 
Vær ikke utaknemmelig. Har jeg brugt mit Liv 
til Andet end til Kamp for Eder? 
Dronningen; 
Nej, du har været den Eneste; (klagende.) men 
hvorfor saa ogsaa du? 

Bothwell (heftigt). 
O, saa vid det da: Min Historie er alle de 
Andres. Enten maa jeg eje dig eller forlade dig. 
(overvæidet.) Jeg kan ikke mere, sig, jeg skal gaa, og 
Gud er mit Vidne: jeg.gaar! 

Dronningen. 
Nej, forlad mig ikke Bothwell. Jeg har jo ingen 
Anden. O, Gud! (græder.) 

Bothwell (frem). 

Min Dronning! Maria! (knæiende). O, de skulle, 
ikke naa dig med et Ord! 

Dronningen 
Hvad forlanger du af mig, Bothwell? 
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Bothwell (tafi^er et Dokument frem). 

Dette Dokument er færdigt, — naar det faar 
Eders Underskrift! O, forlad Eder paa mig, er I 
min Ægtefælle for Gud og Mennesker. 
Dron ningen. 
Lover du at være god imod mig, Bothwell. Jeg 
har lidt saameget, og har nu ingen Glæde igjen. 
Bothwell. 
I har Eders Sen. 

Dronningen (varmt). 
Ja, lover du mig, at værge hans unge Liv og 
hans kongelige Ret. Jeg kan ikke. 
Bothwell. 
Det lover jeg. 

Dronningen. 
Lover du mig, — aldrig at nægte mig hans 

Selskab? (græder.) 

Bothwell. 
Det lover jeg! 

Dronningen (tager Pennen). 

O, saamange lyse Drømme, saamange — — 

Nej, jeg kan ikke ! (kaster aig orer sine Arme og hulker.) 
Bothwell (rejser sig). 

I har Mistillid til mig. 

Dronningen 

(ser langsomt op). 

Det er ikke af Kjærlighed du gjør dette. 

Bothwell. 
Ikke af den alene. Jeg elsker dig, fordi du 
har Magten, men jeg elsker Magten fordi den er 
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din. Var det anderledes, saa var du ikke tjent med 
mig. Een ,Darnley maa være nok. 
j Dronningen. 

•Fred være med ham! Men om jeg fik ti 
Kongeriger, jeg ægtede ham ikke anden Gang. O, 
vil du gjøre, hvad han ikke kunde, vil du be- 
skytte os? 

Bothwell. 
Herefter beskytter jeg mig selv, naar jeg be- 
skytter Eder! 

Dronningen. 
Det er sandt, du kan ikke Andet. • (tager Pennen.) 
Hvad vil min Slægt, hvad vil Guisernes stolte Konge- 

adel sige? Nej, nej! (læggrer Pennen.) 

Bothwell. 
Tænk paa Eders Søn. 

Dron ningen. 

Ja! Min Søn, min yndige Dreng! Gud, nu 

sover han i sin lille hvide Seng, og veed ikke, hvor 

Moderen kjæmper for hans Skyld. 

Bothwell. 

For hans Skyld maa I tåge en Beslutning. 

Dronningen. 
Ja, han er mere værd end al min Stolthed, jeg 
gjør det! Gud er mit Vidne, hvorfor: men jeg 

gjør det! (tager Pennen, siger med Mlldhed :) Nu skriver 
Maria under sin Dødsdom. (skriver; kaster sig bagover og 
falder i voldsom Graad.) 

Bothwell 

(tager Doknmenterne , bøjer Knæ for Dronningen, kysser hendes Haand og 
ser op paa hende). 

Græd ikke mere, Maria! 
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Dronningen. 
O, jo, jo, jo, jo! 

Bothwell. 
De Taarer du græder over mig, gjore ikke godt. 

Dronningen. 
Over mig selv græder jeg. Jeg er ikke Dron- 
ning mere, — o, nu er det forbi, nu er det forbil 

Bothwell. 
Disse Taarer fryse til Is i mit Hjerte. 

Dronningen. 
O, kunde jeg græde alt mit Væsen ud, kunde 
jeg flyde Taare for Taare over i Evigheden, o, o, o, 
o! Nu er det forbi; nu er det forbi! 
Bothwell. 
Nej, nu skal det begynde! Bed mig om hvad 
du vil, og du skal se, det sker. 
Dronningen. 
Dette er min første Bøn til Eder, at jeg maa 
faa græde! 

Bothwell (rejser sig). 

Jeg vil ikke nægte Eder den. (sagtere.) Men I 
angrer den. 

Dronningen 

(ser Skotlands Banner over sit Hored). 

O, Skollands Banner, hvor ilde du har beskyttet 
mig. Mine Taarer skulle aldrig tørre ind i din Dug. 
Springende Løve, hvorfor kaster du mig af? Hvor 
vil du hen, Forfærdelige, at du ikke kan tåge din 
lette Byrde med. 
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Bothwell. 
Det skal den, frygt ikke! Thi den springende 
Løve deri skal jeg blive Eder. 

Dronningen. 
O, den har sat Eloerne i mit Hjerte. 

Anden Scene. 

De Forrige. En Rytter (kommer med Brev, som han giver 
Bothwell, og Qerner sig strax). 

Bothwell 

(IflBser, blegner, læser igjen, men nu rolig). 

Eders Taarer ere ikke spildte. Her kommer 
Aarsag. 

Dronningen (mat). 
Der kan intet komme, som er værre end det, 
jeg nu lider. Gud, o Gud! 
Bothwell. 
Saa hør dog dette: 
„Til Jarlen af Bothwell, Hertug over Orknøjøerne. 
For at beskytte Dronningen og Riget opsige vi 
herved ethvert Forbund med Eder. Paa Marschen 
mod Dunbar Slot, — i de forenede Lordprs Navn. 
Maitland, Jarl af Lethington.'* 

(Pause.) 

Dronningen 

(rejser sig bleg og langsomt). 

Bothwell. 
Forrædere! Ja, ved alle Djævle, de ere For- 
rædere ! 

Dronningen. 
I sagde, at Adelen .... 
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Bothwell. 
Brudt sin Ed, brudt de helligste Forpligt eiser, 
liave de! — O, hvor de skulle komme til at angre! 
Dronningen. 
Er dette den Beskyttelse, som — — — 

Bothwell. 
Der begynder Ravnene at komme! 

Tredie Scene. 
De Forrige. En linden Rytter. 

Bothwell. 
Skrig udi 

Rytteren. 
Alle Marker dækkes af Rytterflokke, som i 
Galop soge mod Slottet. 

Bothwell. 
Op med Broerne, Hestene færdige! 

(Rytteren gaar.) 

Dronningen (angst). 

Skulle vi flykte? 

Bothwell. 

Ja, for at vende saaledes tilbage, at ikke selve 
Djævelen skal kunne holde Skjold over dem. (Dron- 
ningen synker sammen.) Det mente du, listige Lethington, 
at jeg skulde rydde Vejene, men du bestige Fæst- 
ningen? Det mente I, Skotlands Adelsmænd, at I 
selv vilde komme først. Men jeg red Eder nok 
for fort. 

Nu Vilje mod Vilje med Slag mod Slag. Nu 
Kamp i de gamle Hulveje! Rejs dig nu, lystige 
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Højlænder, hop ned i de dorske Dale med Sang, 
med Brand og Dødens Jubel, — den, der sejrer, 
favner Dronningen og Landet. 

Dronningen (synker ned). 

Rædsomt, Rædsomtl 

Bothwell (hæftig, hurtig). 

Nej, samme Dag, jeg naaede det Højeste, giver 
jeg ikke tabt! Jeg samler Tropper, hvor jeg sam- 
lede dem før. Jeg slaar dem, hvor jeg slog dem før! 
Nu lægger den skotske Løve sig til Spring, Skovene 
give snart Gjenlyd af Skrig. Kom, Maria af Skot- 
land, tilhest og bort; — bag I^jeldene gro Spyd! 
Dronningen. 

Ja, i Blod og Taarer. — Lad det nu være nok. 

Bothwell (farer forfærdet tilbage). 

I vil ikke bort? I vil ikke kjæmpe? I vil 
overlade Landet, Eders Søn og Eder selv til For- 
rædere? 

Fjerde Scene. 

De Forrige. En Ådelsmand. 

Adelsmanden. 
Lorderne have sendt en Parlamentær med Ud- 
fordring til Jarlen af Bothwell. 

Bothwell. 
Ha, ha! Til Tvekamp med mig? JaMand efterMand 
hele Rækken ud! (Adelsmanden gaar.) Dette huer min 

Bjemstjeme Bjemson: Maria Stuart. 11 



162 



Sjel! Paa de Gamles Viis, tilhest, i Harnisk mod 
Fon-æderi og Løgn!* Stede i Mulden hver, der vover 
at træde op som Klager, faa Guds egen Dom paa 
Landsespidsen og kaste den haanende ind i en Sand- 
dynge. — Det skal I se paa fra Højen! 

Dronningen (med Afsky). 
Jeg vil ikke se derpaa! 

Bothwell. 
Frist ikke nu min Taalmodighed over Evne! — 
Husk, jeg er nu den eneste Mand i Skotland, som 
gider kjæmpe for Eders faldende Throne ! 

Dronningen (rejser sig). 
Styrke og Skjønhed have undertiden øvet Magt 
over mig; — Raahed aldrig! 

(Pause.) 

Bothwell. 
Tilgiv, hvis mit Sprog bliver den utaalmodige 
Krigers; men I forstaar ikke at handle. Kom med! 
I tager Modet fra Forræderen ; thi hvor I viser Eder, 
minder I om brudte Eder, om søndertraadte Pligter 
mod Fædrelandet. Derfor sid paa Hejen, mens jeg 
kæmper! 

Dronningen. 
Nej. 

Bothwell. 
Tør I ikke tro paa Eders Sag, — eller vil I 
ikke tro paa mig? Husk, Enhver dømmes efter sin 
Færd. Viser han det aabne Aasyns Ro, siger 
Mængden: han har Ret! Kom med! 
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Femte Scene. 
De Forrige. En Rytter. 

Rytteren (hurtigt). 
Herre, de ville ikke kjæmpe! Det var en List, 
og vi omringes! 

Bothwell. 
Forrædere til det Sidste! (ta Rytteren.) Sid op, nu 
komme vi. (Rytteren gaar.) Nu maa I følge mig læn- 
gere ud og til større Kampe! Ved Alt, hvad I har 
kjært paa Jorden, hvis I fanges her, da regerer I 
ikke en Time længer i Skotland! 
Dronningen. 
Jeg kan heller ikke regere over dette Land. 

Bothwell. 
Men Eders Son, Eders Søn! 
Dronningen. 
Kan heller ikke. Og det har jeg set i denne 
Time, at han er ligesaa sikker hos Lorderne som 
hos Eder. 

Bothwell. 
Altsaa mig vil I svigte — efter Alt det, jeg i 
mit Liv har vovet for Eder! 

Dronningen. 
I har tåget Eder betalt idag. , 

Bothwell. 

Nu vel, — binder Intet af dette, saa binder dog 

Selvopholdelsesdriften! I denne Haand ligger Eders 

Krone, sæt Eders Tro paa den! I Højfjeldene finde 

vi Hamilton, Seyton og mange tro Katholiker; derfra 

11» 
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slaa vi Forræderne, saa sandt Bothwell endnu ikke 
har tabt et Slag. — Alt i Verden har I gjort halvt, 

— gjør nu dette helt! 

Dronningen. 
Ja, meget Godt har jeg kun gjort halvt, — 
derfor vil jeg nu ogsaa slandse ved en halv Synd! 
Bothwell. 
Der er blot een Synd til, men den er rigtignok 
ogsaa utilgivelig: det er at tabe! Hvem der vinder, 
har Ret; thi han skriver selv Lovene. Men jeg kan 
ikke uden Eder faa Ret; thi jeg samler ingen Hær 
uden Eder. Skin paa Eders hvide Hest foran Trop- 
perne kun i een solklar Time; — Resten skal jeg 
gjøre! 

Dronningen. 
I skulde ikke før have tåget min Tillid, Bothwell! 

Bothwell. 
O, fordømte eggende Stivsind, Hævnlyst, egoi- 
stiske Træthed, — hvad det Altsammen er; — du 
spiller daarligt Tærninger med dit Liv. — Men hvor 

skjøn du staar der i din Trods, Uudgru n delige ! 

Jeg tager dig med Magt, — du skal frelses — og 
frelse mig! 

Dronningen. 
Prøv! 

Bothwell. 
Hun ejer endnu en Stjrrke, jeg ikke raadcr med. 

— — — De ere alt i Gaarden! Her er ikke 

o Maria, for sidste Gang, i mig blinker dit Livs 
Stjerne op igjen, der suser endnu en Medbør forbi 
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— — giv Haanden hid til en Stormfart efter 
Lykken ! 

Dronningen 

(tier, men ryster paa Hovedet). 

Bothwell. 

Støjen dernede nærmer sig Jeg prøver 

alene! Ikke enhver Mand, som springer i Søen fra 
det synkende Skib drukner. — Men for dig kommer 
der en Dag, hvorpaa du angrer, at du slåp Tåget i 
den stærke Svømmer, — hvorpaa du fra dit Fængsels- 
vindue skal følge Fuglene over Fjeldet og tænke paa 
mig, — skal skjælve lyttende ved hvert Trin, der 
giver Eccho i de lange Gange, om det skulde bringe 
Bud fra Bothwell. Bud fra Livet, Bud fra Hævnen! 
og bliver det borte, — maa du sidde til du bliver 
gammel, gusten — endnu vente, — da band Both- 
well, da sig: han blev Hævnen, — Hævn over al 
din Troløshed! 

(Der raabeB nedefra ved Altan vinduerne: Bothwell.) 

Ja, nu kommer jeg! — — Skal jeg aldrig se 
dig mere, du heje Sirene i Magtens stjernestrøede 
Omgivelse! Du har sunget mig ned i Afgrundene! 
Hvormange skulle endnu hvirvles med i Dødninge- 
dandsen om dit Navn? Du bestandig Brudeklædte, 
jeg burde dræbe dig, før jeg gik; thi Ingen maa eje 
dig, naar ikke jeg fik dig! 

(Nedefra raabe flere: Bothwell, Bot h w-e 11!) 

Jeg kommer, jeg kommer! — aldrig mere se dig 

— o! (han styrter mod hende, omfavner hende oghvidsker: HvJS vi 

nu Begge døde? Saa skiltes vi ikke! Nej. — 

(slipper hende.) Livet, Friheden, ogHaabmed den! (gaar.) 
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Sjette Scene. 

Dronningen (alene). 

Fuglen fra Ørnereden. 

Hos ham var Undergang. Fra ham ogsaa. Nu 
maa jeg vel være færdig i Skotland, siden jeg ikke 
har en eneste Ven mere. — Og ingen Gjerning 

mere at gjore ... (Bothwells stemme nedefra: Kom med Maria, 

kom med!) Dette var Sangen under Vinduet. — Jeg 

hører dem komme de, som ville have min Krone. 

Men jeg giver den ikke! Ikke for alle Pinsler i 
Verden. — De kunne tåge den, saa have de en 
Synd mere. — — Altsaa saaledes skulde det ende. 
O, min Frihed og mit unge Kongedømme! Det er 
for tidlig at skilles, jeg har endnu Livssaft igjen for 
Eder at gro i, — vel, saa skal jeg bruge den til 
at staa i mod med. De kunne tåge Alt fra mig, men 
overvinde mig, skulle de ikke. De skulle nødes til 
at vidne: 

Kunde hun ikke Lykken regere, 
o, saa kunde hun Ulykken bære. 

(ril gaa ; men hon er neppe kommen et Par Skridt, før Døren aabnes , en 

\a.gt marscherer ind, gjør Holdt og stiller sig op i to Rækker. Gjennem 

disse kommer:) 

Syvende Scene. 
Horton. Lindsay. To Ådelsmænd. Dronningen. 

Lindsay. 
Eders Naade, i de forsamlede Lorders Navn 
komme vi — — 
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Dronningen. 
Velkommen, I Herrer af Adelen! Det vidste jeg, 
at I Vilde ile til Eders Dronnings Beskyttelse. Den 
hensynsfulde Lindsay, den tro Morton, — hvor ere 
mine andre Beskyttere, min Broder Murray og den 
brave Lethington? 

Lindsay. 
De ere med, os, Eders Naade. 

Dronningen. 
Hvor tryg maa Skotlands Dronning kjende sig 
mellem saadanne Mænd! 

Morton. 
Vi have Befaling til at — — - — 
Dronningen. 

— — stille Eder til Vor Tjeneste! Dertil har 
Gud selv indsat Eder, paa Eders adelige Sværd staar: 
for Gud, Konge og Fædreland. 

Lindsay. 
Hvis det er Eders Naade belejligt, saa skulle 
vi ledsage Eder til — — 

Dronningen. 

— Vore tro Mænd, Vi følge! Hvad Vi nu have 
tilbage at betro dem, Vor kongelige Ret, kan intet 
Menneske tåge; tbi den have Vi af Gud fra Fød- 
selen af. Derfor fremad; Vi ere beredte, — Honør 
for Dronningen! 

(Offtceren sænker sine Værger, Rytterne lagge sine Hellebarder overkors, 

Dronningen gaar derunder, siden Morton, Lindsay og de to Adelsmænd, 

hvorpaa Vagten marscherer af; — det hele Tog bevæger sig langsomt. En 

Stund tom. Scene, da kommer:) 
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Ottende Scene. 

Murray, fulgt nf LethingtOn, MortOn og mange Adelemænd. 

Senere Lindsay. 

Murray. 
Mine Herrer, Maria Stuart har overgivet sig til 
Skotlands Lorder. Jeg ved, hun bliver modtagen og 
behandlet med al den Agt, man skylder en kongelig 
Person og en Kvin de. 

Alle. 
Ja. 

Murray. 
Men jeg ved ogsaa, at fra denne Dag af har 
Maria Stuart af Skotland ophørt' at regere. 

Alle (og meget Btærkere). 

Ja, ja, ja, ja! 

Murray. 
Leve hendes Son, Jakob den Sjette, Konge af 
Skotland! 

Alle. 
Han leve! 

Murray. 
I hans Navn, og i den Regerings, som Skot- 
lands Parlament udnævner, tager jeg herved Skotlands 
kongelige Banner — — 

(Han gaar frem imod det, idet man gjor Plads for barn, fulgt af Lething- 

ton og Morton, der se paa hinanden. Han har netop lagt Haanden paa 

det, da flere Stemmer fra Baggrunden raabe: Holdt, holdt!) 

Lindsay (kommer — mægtigt). 

Holdt! 
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Niende Scene. 

De Forrige. KnOX. Folket. 

Flere. 
John Enox og Folket med ham. 

Lindsay. 
Stille, Enox taler! 

Kno x. 
Folket, som hørte, at her skulde handles om 
Skotland, vilde gjerne være med. 

Folket (ikke uden Trndsel). 

Leve Knoxl 

Knox. 

Hvad Skotlands Adel har gjort idag, er visselig 
til det Gode; thi Alt er til det Gode. — Men da 
skulle de idag ikke lægge Kampens urene Hænder paa 
dette Banner; thi det er ikke Murrays, ikkeMortons, ikke 
Lethingtons, det er Skotlands, det er det nationale 
Tegn , hvorunder Skotland skal sejre over al sin 

Jammer; thi Løven deri er Herrens Kraft! 

Men da tager jeg paa hans Kirkes Vegne dette 
Banner og bærer det foran Folket. 

(Under astandselig Jubel tager han det.) 

p alle Slag og Trætter 
nedover Livets Elv 
er der kun Een, som sejrer, 
og det er Herren selv. 
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Det Onde skal afvejen, 
det Svage følge maa; 
thi frem skal Sandhedsmagten 
til Mørkets sidste Vraa. 

For Ham det Onde træller, 

For Ham det Gode lider; — 

Han i det Større tæller 

for sine større Tider.} 
• 

(Mnsiken falder ind med Marsch, og idet Knox gaar med Banneret raaber 
Nogle af Folket : Leve Knox! Andre: Leve Skotland! Folket og Adels - 
mændene folge bøjtideligt efter Knox. Under stor, almindelig Jubel mod- 
tages de ndenfor; — tilbage staa Murray, Lethington og Morton.) 

(Teppet falder.) 
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SIGURD SLEMBE. 



AF 



BJØRNSTJERNE BJØRNSON. 



TREDJE OPLAG. 




KØBENHAVN. 

FORUGT AF DEN GYLDENDALSKE BOGHANDEL (F. HEGEL^. 

THIELES BOGTRTKKERI. 
1870. 



TIL 



BET HOmOKIE SEILBKABo 



SIGUEDS FØRSTE FLUGT. 



DE HANDLENDE. 



Koll Sæbjernson, lændermaD. 
Tora, Sakse Viks datter. 
Sigurd, hennes søu. 



Handlingen foregår i Stavanger kirke år 1122. 



Første optrin. 

Et lidet familiekapel i Stavanger kirke, inviet St. Olav. .Til højre er 

altaret, men ses ikke. En kort bænk står til venstre. Ved siden af den en 

gfitterder, eneste ingangf. 

Sigurd 

(kommer in, kaster sin hue på g^alvet og sig selv på knæ for altaret). 

JNu skal du høre, hellig Olav! 
Idag vant jeg på Bejntejn! Bejntejn var 
den stærkeste i landet. Nu er jeg! 
Na kan jeg gå fra Lindesnæs helt op 
til Bjarm1ands-sneen uden at behøve 
at løfte hatten eller gå af vejen. 
Der, hvor jeg er, får ingen lov at slås, 
at holde støj, at true eller banne, — 
fred overalt! Og den, som lider uret, 
han skal få ret, så lovene må synge. 
Og har en stor før banket op en små, 
så skal den små få banke op den store. 
Nu kan jeg gå og give råd på tinge. 
Nu kan jeg gå til kongens bord og sætte 
mig næst ham selv og sige: her er jeg! 
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Og dette har jeg alt mig selv at takke! 
Du Olav, du har ikke gjort det mindste. 
Jeg bad dig sige, hvem min fader var, 
men tie, gør du, som en rigtig træklods. 
Jeg må få vide det; det nytter ikke 
alt, hvad jeg gør, når jeg har ingen slægt. 
De roper bare: der går Sigurd Slembe! 
Ja « Slembe « siger de, jeg slår dem ned, 
men andre vokser op og peger fingre: 
»bæ. Slembe, Slembe», — er det ej en skændsel? 
Står unge mæn i leg, jeg træder til 
og gør det bedste hug, det bedste kast, 
de roper ikke: «held dig, Sigurd «, — nej: 
»hvad vil du her, gå hjem igen, du Slembe !o 
Da tænker jeg: det gør den hellig Olav, 
som står og tier borti hovedkirken! 
Hvis du kun vilde, du, så talte mor; 
hun må dog vide det! — Olav, hjælp mig! 
Ser du da ikke, jeg foruden slægt 
er et Sankt-Hans bål, som kun flammer ensomt 
lavt i en dal, det mindste lys på Qællet 
kan bedre ses, — o løft mig op på Qællet! 

Alle har hæder, og kun ikke jeg! 
Hver man i hirden er jo gyllt og vidspurt: 
de fulgte kongen på hans tog til Jorsal! 
Men flere kommer ifra Myklegard 
fra kejservagten og har gull og minner; 
det stråler af dem, så jeg knåp kan sove. 
Folk rejser skarevis fra England, Franken, 
Burgund, Apulien på store korstog. 
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Se Balduin var næsten simpel ridder, 
og han blev konge i Jerusalem! 
Og Boemund og Rajmund, Adhemar 
og Tankred, Robert, de vant også land! 
Lad mig få komme til, — kun slægt og skib, 
så skal jeg tvinge dem at gi ve land! 

Nu kommer moder; hun er stævnet hid, 
hid for dit åsyn, Koll er med som vidne. 
Nu må du røre hennes sjæl og tunge, 
så skal jeg give dig det lille bæger, 
som jeg har arvet efter Sakse Vik. 

(rejser sig). 



Andet optrin. 

Sigurd. Tora, falgt af Koll SsbJernSOII. (De kommende knæler 
først for altaret). 

Tora. 
Her er jo opløb udenfor; du har 
med Bejntejn kæmpet. 

Sigurd. 

Ja, og vunnet på ham. 
Koll. 
Det er ej klogt at kæmpe med de bedste. 

Sigurd. 
Hvem andre vel? 

Koll. 
En søn af Adalbrekt 
får ikke altid vinne. 
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' Tora. 
Du har fat 
et øgenavn istedenfor en sang. 
Sigurd. 
Så nævn min far, og sangen den skal komme. 

Tora. 
Din far er Adalbrekt! 

Sigurd. 
Jeg tror det ikke. 
I vrede sa' han, at jeg var en andens. 

Tora. 
I vrede, ja! 

Sigurd. 
Just da man taler sanhed. 
Tora. 
Det bedste flyr, og djævler flytter ind. 

Sigurd. 
De røber sj allens tause arbejd. 
Tora. 

Afstå! 
Sigurd. 
Såvist som du har måttet give vækst 
til fostret i dit liv, du og må give 
det navn og hjemstavn! 

Tora. 

Du vil begge vinne 
med ærlig stræben gennem nogle år. 

Sigurd. 
De bedste år kun til at bygge skibet? 
Jeg har jævnaldrende, som sveder alt 
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i middagssolen, under Grækenland. — — 
— Du, Koll, er vidne; og så sant som du 
har kirken bygget og din slægts kapel, 
som her vi står i, lær min mor idag 
hvad kirken kræver, og hvad slægten kræver! 

Koll (til Tora). 

Du ved det, Tora! han kan tvinge dig; 
ti han er voksen . . . 

Tora (til Sigurd). 
— 0, men gør det ikke; 
ti hvad du kræver, er din undergang. 

Sigurd. 
Er mig det samme, når det ej er skændsel. 

Tora. 
Men det er skændsel! 

Sigurd (undres noget). 

— — Jeg er ikke træl; 
det føler jeg, — og du er Sakses datter. 

Tora.^ 
Ak, der er anden skam æn trællefødsel. 

Sigurd. 
I øjeblikket. Men i næsten tyve 
gravdybe år den skam er sænket ned. 

Tora. 
Men den ved side står et tårebæger, 
det ene brydes med det andet op, 
og jeg får atter mine smærtensdage. 

Sigurd. 
Men mine dage, de er meget længre, 
og uden far de blir mig meget tyngre. 

(Koll sætter sig på bænken). 
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Toj*a. (efter en stund betænkninif). 

Din far ej lever! 

Sig4ird. 
Men Lans minne lever, 
maske hans magt, — og mere vil jeg ikke. 
— — Ser, du da ikke, at jeg lever nu 
som disse herreløse store hunde, 
der står på afstand, hvor der deles brød. 

Tora. 
Hvad gør det dig? Du ved, du er den bedste. 

Sigurd. 
Det kan vel være. Men det er dog tungt. 
Slet ingen klapper den; den jages bort, 
når den vil lege med et gårdens barn. 
I alle kampe har hver bandhund hjælp 
imod dens kraft, og øjet bliver sky, 
og håret trodsigt, halen lumsk mod jorden. 
— Så kan jeg blive, hvis du længre tier. 

Tora. 
0, aldrig! aldrig! Du har mod og lykke; 
vil du kun vente, kan du nå det største! 

Sigurd. 
Men vente kan jeg ikke. Nu er tid: 
Vi står i kirken; her er Olavs billed, 
her er et vidne, og her er jeg selv. 

Tora. 
Et ord af mig tror du ka/i give alt? 

Sigurd, 
Ja, slægt er følge, om man æn går ene. 
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Tora. 
Men hvis den slægt, du fik, ej vilde kennes 
ved dig og mig? Ja, hvis den brød os ned? 
Og hvis jeg skaramed mig til døde, Sigurd? 

Sigurd. 
Min slægt mig skulde ville lavt vanagte? — - 

(med eftertryk). 

— — så må den sidde med min fædrearv! 

Tora. 
Storm ikke på! Agt dog min dyre bøn! 
Riv ej omkuld på vejen frem til ære 
din gamle mor! — O skån mig dog, jeg ber: 
lad mig få tie med min egen skam, 
lad mig få holde dig fra undergang! 

Sigurd. 
Nu ved jeg, o, så frygtelig formeget — 
og så for lidet! 

Tora. 
Sigurd, vær forstandig. 
Et øjeblik har styrtet mig i skændsel, 
et liv har bødt derpå, samt alt jeg ejed! 
Et øjel>lik har røbet dig min synd, 
dit liv du også spiller, får du mere. 

Koll. 
Nu må du afstå. Du må tro din mor. 

Sigurd. 
Farvel ! 

Tora (ræd). 

Hvor går du hen? , 
Sigurd. 

Til havet går jeg! 
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Tora. 
0, Sigurd, Sigurd! 

Sigurd. 
Ja, det liv, du gav mig, 
kan ikke slæbe på din tausheds lænke. 
Er det min undergang at vide alt, 
det er det også, hvis jeg ved kun dette. 

Koll. 
Han har et trodsigt og fortvivlet sinn. 

Tora. 
Ja, hans du ejer, som har styrtet mig 
fra uskylds lege — i de tauses samfund. 

— Min fader kasted mig ud åf sit hus 
med dig, som just var født. Min søster 
stod højt i vindvet, kasted vore klæder 
ned efter os, fordømte os og jog os 

med høje skrig — og tog sin død af sorg. 
Ti nu, så vid det — du er fød i blodskam! 

— Din fader, Sigurd, var min søsters man — , 
var Norges konge, — han var Magnus Barfod! 

Koll (rejser sig). 

Kong Magnus! 

Tora. 
Ja. — 

Sigurd 

(foran sankt Olavs billede, med eftertryk). 

— Så er vi to i slægt! 
Koll. 
Den kunskab, bliver dig nok skæbnesvanger. 

Sigurd. 
Ja, det er mere, æn jeg selv har tænkt. 

— Men én gang tænkt det åbner hele verd-n! 



Tora. 
Nu må da tie med det for de andre! 
Sigurd 

(ser på si;). 

Jo, jeg er sådan, at jeg straks kan gå. 

Tora. 
Hvor vil du hen? 

Sigurd. 
Til kongen, til min bror. 
Ti han skal give mig det halve rige. 

Tora. 
Hvad tænker du! 

Koll (samtidigr). 

Er du ved full forstand! 
Sigurd. 
Uægte fød er kongen. Og hans bror, 
som delte riget med ham, var uægte. 
Og flere konger; ti sankt Olavs lov 
gør ingen forskel. Jeg har altså ret 
at være konge! 

Koll. 
Sagte! sagte, ven! 
Sigurd. 
Vor fædrearv skal deles ganske lige. 

Koll. 
Den, som har magten, vil ej gærne dele. 

Sigurd. 
Med Øjstejn delte han, med Olav også. 

Koll. 
Nu er han gammel og har fåt en søn. 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigurd Slembe. 2 
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Sigurd. 
— Tør ikke nægte mig min klare ret. 

Koll. 
Den må bevises. 

Sigurd. 
Mor skal bære jærnbyrd! 
Tora. 
Med jærnbyrd vidne for min egen skam! 

Sigurd. 
Når jeg er konge, skal den blive ære! 

Tora. 
For mig? 0, aldrig! 

Sigurd (em). 

Hør mig og vær god. 
For hver en tåre, som din anger græd, 
du skal få glædestanker ved din søn! 
Du skal gå foran i de store optog, 
ved gilder være paa min højre side, 
i purpur klædes og med gylne smykker. — 
Altså du bærer? 

Koll. 
Det beror på kongen. 
I bedste fal, hvis han kun giver vink, 
kan hele prøven få et dårligt udfal. 

Tora. 
Og sidste skam bli større æn den første. 

Sigurd. 
En konge skarv? 
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Koll. 
Nej, han er bare klog, 
så ban ej agter på en gat, som kommer 
foruden følge og foruden vidner. 

Sigurd. 
Foruden følge? — Du, du Koll er følge! 
Du er jo lænderman, din slægt uhyre, 
og dine venner, det er landets første. 

Koll. 
Den, som vil følge dig i sådant ærend, 
har brudt med kongen og sat sit på spil. 

Sigurd. 
Men jeg skal give dig det tvefold. Koll! 
Den anden man i landet skal du blive, 
din slægt højagtes, som det var min egen. 

Koll. 
Dette er farligt, hvis det ikke lykkes, 
— og ænnu farligere, dersom det lykkes. 

Sigurd. 
En anden konge har du ofte ønsket! 

Koll. 
Ja, det er sant. Men ikke en som dig. 

Sigurd. 
Hvad er i vejen? hvorfor ikke mig? 
Gud selv har mig i fødslen dertil insat! 
Er du en høvding og vil ikke hjælpe 
hver til sin ret? Du, som for Olavs åsyn 

2* 
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har hørt det først, du er af Olav valgt 

til væra og fæstning for hans ringe slægtning. 

Koll. 
Til værn for landet er jeg valgt. Og hvis 
det var til held for landet, gav jeg hjælp. 
— Det tror jeg ikke. 

Sigurd. 

Hør det, hellig Olav! 
De vil fornægte mig! Kong Jorsalfarer 
vil ikke give mig, hvad jeg har fåt 
af God og dig! Din lov de tramper på, 
og Guds, den hellige, som her er købt 
af modersmærte, af et liv i tårer, 
den sønderrives som forfalsket skrift. 
Du martyrstærke, o ingiv mig nu 
det råd, som løfter mig af stundens fare. 

Ha, han har gjort det ! -^ Jeg skal gå til kongen 

og sige ham, jeg er hans yngre bror. 
Men land jeg kræver ikke af ham, nej, 
kun folk og langskib, og så vil jeg drage 
på æventyr til fjærne, ijærne lande, 
som Olav Trygveson, som Olav digre, 
som Harald Sigurdson, som kongen selv! 

Koll. 
Prøv ej at nærme dig til bjørnens hule, 
prøv ej at bide af hans eget bytte. 

Sigurd. 
Når jeg gør afkal på min ret til riget. 
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Koll. 
Han slipper ikke i medbejlers hånd 
sin gode krigshær. 

Sigard. 
Godt, så vil jeg prøve 
at samle folkene på egen 'hånd. 
fier venter mange på et æventyr; 
de store kuer han, i synd sig vælter 
og trodser sorgløs på sin gamle hæder 
og på den splint af korset, han bar hjem. 
Jeg skal fortælle dem et lystigt stykke 
om andre tider og om større mæn, — 
om fædres graver i de fjærne lande, 
som længe ventede på friske kranser. 
Jeg skal fortælle dem om kamp med lanser 
på proven^alernes tourneringsplads 
i gylne hjælmer og i spansk kyrads. 
Og jeg skal føre dem til maurisk gull, 
til frække hedningby af bytte full 
og derfra krigende mod Herrens land, 
hvor blodet tos i Jordans hellige vand. 
Se, verden skælver i de stærke grunde 
og kræfter vælter der af folkebunde, 
som før lå tramped*. Kristendommens sol 
har vakt et mylder ifra pol til pol. 
Didinn vi jager som en storm fra norden, 
der favner buende udover jorden, 
og stryger hjem igen så mange skatte, 
at kongens gnlmæn da skal skinne matte. 
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Da er der øre for et hurtigt ord 

om rigets deling over drikkebord, 

og vil han ikke, så skal sværdet dele, 

og den, som vinner, drage hjem det hele. 

Koll. 
Du glemmer navnet på Men ting, du skildrer. 
I norden kaller vi den borgerkrig. 

Tora. 
Fra solformørkelsen ved Stiklestad, 
der ænnu ruger over Norges minne, 
bar ingen båret denne kainstanke. 

Sigurd. 
0, Jesus Kristus! — Hver en port til retfærd 
ej blot er lukket, men med syndens segl. 

koll. 
Det synes mig, at du for voldsomt jager 
fra skogens ene grænse til den anden. 
Der er såmangen sti . . . 

Sigurd. 

Å, ti! — 
Tora. 
— Min søn! 
Bliv her i fred og søg at . . . 
Sigurd. 

Aldrig, aldrig! 
Alt nu jeg føler, hvordan jorden brænner! 
Kan jeg vel tigge af mit eget bord. 
kan jeg vel tjene i min egen gård, 
kan jeg stigbøjlen for min broder holde 
og stå tilbage, medens han får jage 
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mod æresmål, hans hest besprænge mig 
med skarn til afsked, . . . o, fordømte tanker, 
i hvirvel som den støvsky om hans hjælm 
vil de omsuse mig, — jeg ser dem stige! — 

Tora. 
Men Sigurd! 

Sigurd. 
Hvor kom jeg frejdig som en gut fra sejer, 
der netop lærte, at han, kræfter ejer. 
Nu ser jeg alle som et splintret stål 
tilbage springe fra det høje mål. 
Mit mod, min længsel kente ingen grænser, 
den hele verden var mig arv og rige; 
— da fik jeg retten til en del deraf 
og fik den ikkun for med den at ntiiste 
al tro på retfærd og alt godt, jeg vidste. 
0, mor, 0, mor, du skulde have tiet, 

(kaster sig på gulvet på sit aulet). 

Tora. 
Til. dig nu kommer, hvad jeg selv har lidt. 

(over ham). 

Kor af korsfarende 

(innefra kirken). 

Dejlig er jorden, 

dejlig er Guds himmel, 

dejlig sjælenes pilgrimsgang. 

gennem de fagre 

riger på jorden, 

gå vi til Paradis med sang. 
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Tider skal komme, 

tider skal henruUe, 

slægt skal følge slægters gang — 

aldrig forstummer 

tonen fra himlen . 

i sjælens glade pilgrimssang ! 

Englerne sang den 

først for markens hyrder, 

skønt fra sjæl til sjæl den lød: 

fred over jorden! 

menneske, fryd dig! 

os er en evig frelser fød! — 

Koll. 

(idet sangen begynner). 

Korsfarerne ! 

(De to andre rejser sig, moren helt op, Sigurd paa knn. Lidt efter lidt 
føler han sig greben, og før sangen er endt, er han oppe, og idet den 
ender, ndbryder han). 

Sigurd. 
Jeg tager korset! Til Jerusalem! 
Tankreds og Balduins og Roberts vej 
til Herrens ære og til egen hæder! 

Tora. 
Så bliver jeg alene ! 

Sigurd. 

Når de spørge: 
hvor er din søn? du svarer: Palæstina! 
— Ja, over nattens nød på morgenskyer 



25 



højt stråler korset i en laurbærkrans. 
Den, som det ene griber, får den anden? 

Tora. 
Når du tilbage kommer, er jeg død. 

Sigurd. 
Når jeg tilbage kommer, er jeg høvding 
så stor som kongen, eller også kommer 
mit rygte sørgeklæd foruden mig. 

Tora. 
Men jeg? — Du tænker ikke mer på mig! 

Sigurd. 
Jo, mor, — Hvad større kan din søn vel nå? 
Hans hæder din. »Se, der går Sigurds mor!« 
så vil de sige; »han er bleven høvding 
i Palæstina, høvding under korset. 
Hun må dog være glad.« — Her hjemme 
gik jeg tilgrunde. Rejsen er en flugt 
fra onde tanker . . . hys, — fra borgerkrig . . . 
— Ja, mor, jeg tåler ikke uret! Jeg, 
jeg føler, hvad her vokser; — stans mig ikke! 

(Orgel og basuner fra kirken). 

0, under korset! det den vilde jætte 

i sten fornagler, det uddriver djævler, 
det tænder hedningernes by i brann. — 
Omstyrtelsens nedstegne ærkeengel 
med sværdet jager os udover jorden, 
det hele syden står i glød og lue. 
Did må jeg! — Slagenes forbilled af 
den yderste dag må lyne over sjælen. 
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derpå opstandelsens fromt stille salme 
skal dugge den i østerlandets morgen. 

Hør, messen skyller over kirkens murer, 
hostien løfter for højaltret bispen, 
inviede kors uddele præsterne . . . 
ja, jeg vil skynde mig at tåge mit! 

(ud). 



Tredje optrin. 
Koll. Tora. 

(Morea vingler et steg efter ham, vender, synker i knn for sankt Olav, 
med opstrakte arme, siden bøjet). 

Koll. 
Tilkæmp dig kraft! Alt uundgåeligt 
det må vi bære, som vi bære navn, 
eller som alle bærer dødens vished. 
Og dette, Tora, se, det måtte komme. 
£n .ørn må løfte sig, en ulv må ud, 
en mægtig længsel er kun mægtig kraft, 
og den må prøve sig. — Græd ikke, Tora, 
fordi du fostrede en sådan søn. 
Det største langskib i korsfarerflåden, 
det skal han styre, det udrusted* jeg; 
så får han vinger til sin første flugt; 
med tiden vokser de. — Slet ingen tak! 
Det skylder jeg en søn af Magnus Barfod, — 
— og jeg ser gærne, at han kommer bort. 

. (Orgelspillet stanser). 
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T r £1 (som har re jet sig). 

0, at jeg også skulde lide dette! 
Hans barndom var så skøn, 
hans lærelyst umådelig, hans kraft 
var altid sejrrig, og hans sinn en leg. 
Da tænkte jeg så glad, han trænger ikke 
sin faders navn! Men se, helt andet kom. 
— Idag du hjalp ham til at sejre, Koll; 
idag jeg tabte ham for hele livet. 

Koll. 
Kan han derude få sin fred igen, 
så har du vunnet ham for mer end livet. 

Tora. 
Med overflødig hånd bortkaster han 
sin moders kærlighed, bortskænker alt, 
hvad her er sikkert, strør med gylne håb; 
hans øre hører ikke vore råd, 
hans øje ser ej, hvad der ligger nær; — 
så høje længsler og så ringe vilkår, 
0, det vil ende som et fal fra Qællet! 

Koll. 
De går fra kirken, vi må søge ham. 

(går). 

Fjærde optrin. 
Tora. 

(vil feige ham, vender dog ænnu en gang tilbage for sankt Olav, synes 
hensunken i bøn, men rejser sig hastig). 

Nej, Olav giver ingen trøst idag. 
Mit hjærte bæver som i hine tider. 
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da Magnus rejste og lod mig alene. 
Hvorhen jeg gik, jeg gik som mod en storm, 
der tog mit åndedræt og al min kraft. 
Selv kirken mørknedes og blev til grav, 
der stod de hellige som et kors derover 
og sagde ikkun, hvad jeg havde syndet. 
0, hvorfor kommer det igen idag, 
det samme mørke, hvorfor ængstes jeg, 
som om jeg deri hørte rop fra skibbrud. 

En moder lider fra den dag, hun blev det. 
Hun elsker barnet, føræn det er fød, 
i dødens smærte giver hun det livet, 
og for dets barndom skænker hun sin helbred. 
Hun er det øje, fod og arm og siden 
det vingepar, som bærer det mod lyset. 

Men har hun fulbragt, o så mister hun det! 
så river det sig løs fra hennes tårer, 
ser ej tilbage, stormer under jubel 
frem, til det faller og har såret sig; 
eller det rejser sig og sårer andre: 
men begge ganger sårer det sin moder. 

Således føder og opdrager hun 
sig selv en smærte, lang som hennes liv. 

(går). 
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En hang mod havet. 
I en hugt ses korsfarerskibene ligge, færdige til at hejse sejl. 

Femte optrin. 

Sigurd. 

Det store skib på fløjen, det er mit! 
Det første, som jeg ejer her i verden! 
snart skal det bruse genneni bølgens skum 
imod min fremtid; jeg står selv til rors 
og spejder skyernes og strømmens gang 
og hør«r længslernes højstemte sang, — 
da først jeg siger, at jeg rigtig lever! 

Det var en skæbnerig, en mægtig dag. 
Jeg vant, jeg tabte, vant igen, — og nu 
forlader jeg mit fædreland, min arv, 
og ved ej mere, hvad der venter mig, 
æn flyttefuglen, som mod norden ror. 
Men netop sådan er det aller herligst! 
ti kun i æventyrets underland 
kan jeg forglemme, 'hvad jeg tabte her. 

Ak, som et træ, det rankeste i skoven, 
afhugges for at blive skibsmast, sådan 
afhugger de mit liv, som det står frodigst, 
og sætter det i drift for storm og våge. 

Vil det ej friste mig som sang fra hjemmet? 
vil det ej rykke med et hugsårt minne? 
— Ikke, hvis det går godt. ~ Men dersom . . . 
ja, dersom skibet knustes^med mit mål . . . 
jeg sad paa vraget. Gud så taus derpå, — 
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— 0, Jesus, skån mig! Da kom djævler straks 
som haj ved skibbrudj de varme sjøer! 

Det er ej muligt, at det kan gå galt! 
Mit tvungne afkal er så altfor stort, 
det sikkert lønnes, — og jeg strider jo 
under korsets fane! 

Sjette optrin. 
Sigurd. Tora. 

Tora. 
Er du der, min søn! 
Sigurd. 
Ja, ber, paa stenen, stod jeg tit og så 
skibene sejle; derfor måtte jeg 
hidop at se mit eget lægge ud. 

Se der; der er det! Rager som et sneberg 
opover skogen. Sejlet, hvor det spænner, 
se masten stigende med ningdoms mod, 
se barmen buet for et stormfult fangtag, 
højbordet skansen som en jomfrus ære, 
der bær sin fæsteman i trofast bryst, 
men kaster fristerne med kraft tilbage. 

Tora. 
Der går en gysning over mig, så tit jeg hører, 
at en tør tro sin lykke til et skib. 

Sigurd. 
Det er umuligt, at det kan gå galt! 
ti jeg har tæ.nkt derover, føler nu 
en vished munter, å, som lykken selv! 
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Og se til morg'nen, som vi står i, se, 
med klare farver smykker den min afsked 
og giver løfte om en herlig dag. 
Hvad duft her er af vårens unge skud, 
hvor frisk er luften, himmelen så høj, 
og aldrig minnes jeg en dag, hvorpå 
jeg kunde se så langt udover havet. — 
Den bris, der gennemstrømmer alt og slår 
mig let paa kinnen, siger den mig ikke 
fra luft, fra hav, fra morgen og fra vår: 
Held til din rejse, Sigurd Magnussen! 

Tora. 
Se, denne ring, den satte Magnus mig 
på armen aftenen, da han tog afsked. 
Hver gang jeg så den, hugsed' jég din far; 

{gil ham den). 

hver gang du ser den, hugser du din mor, 
hvad hun har lidt for dig, og hvor hun længes. 
0, Sigurd, går det godt, så tag mig til dig! 

Sigurd. 
Det skal jeg, mor! 

Tora. 
Og dersom det går ille, . . . 
så fly mig ikke, kom tilbage til mig! 
Sigurd. 

(kysser henne). 

Gud dig velsigne, du min kære mor! 

(stetter sin ring på). 

Tora 

(alene og bortvendt). 

Og så i Guds navn får du rejse da! 

(brister i grad). 
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Sigurd. 
Græd ikke, mor, mig hjælper hellig Olav! 

(Korsfarersangen høres fjærnt). 

Tora 

(kaster sig heftigst om hans hals). 

0, kom tilbage, dersom det går ille! 

Sigurd. 
Græd ikke, mor; når ret vi tænker over, 
er det dog dejligt, at jeg kan få rejse. 

Tora. 
Jeg siger heller ikke mer imod. 

Men — (gT»der). 

Sigurd. 
Sæt dig her på stenen, på min sten, 
og se mig første gang ombord i skibet! 
Tora. 

0, gud, 0, fader! 

Sigurd. 

Trøst dig; jeg vil prøve 
at komme igen; vi rejser ikke straks. 

(hjælper henne op). 

Se så; nu sidder du, hvor tit jeg sad, 

og ser mig bæres mod min ungdoms længsel. 

(op o; kysser henne). 

Farvel! farvel! — jeg kommer nok tilbage! 

(ud). 
Tora (P& stenen). 

Sigurd! Sigurd! — — 

(Sangen høres ænna, efter at tæppet er fallet). 



SIGURDS ANDEN FLUGT. 



Bjernstjerne BJernion: Sij^rd Slembe. 3 



DE HANDLENDE. 



Harald, jarl over Katanæs (også jarl over en del af Orkn- 
øerne, men fordreven af sin medregent og halvbror) 
Helga, hans mor. 
Frakark, hennes søster. 
Audhild, deres søsterdatter. 
Sven Aslejvsson, en gut. 
Sven Briostrejp, kalt Sven viking. 
Sigurd fra Norge. 
Kåre, jarlens man. 
Andre jarlens mæn. 



Katanæs i skotland, og OrQara paa Orknøerne, 1127! 



FØRSTE HANDLING. 



Eatanæs. 
En højby gget, noget mørk hal fra begynnelsen af det tolvte hundredår. 



Første optrin. 
Frakark. Helga. 

(Den første syr p& en rød skjorte, stærkt broderet med gnll og atener, 
den anden p& en baret). 

Frakark. 
llør disse vældige stød! Jeg tror, her aldrig 
mere blir godt vejr. 

Helga. 
Det er også sent på høsten. 

Frakark. 
Hvor det bryder i det svære hus. 

Helga. 
Et dobbelthus skal der stærke stormer til at 
vælte. 

Frakark. 
Overgang til høst er alvorlig; men især for 
den, der sidder i uvished. 

3* 



36 



Helga. 
Idag kommer Sven viking fra Orknø. 

Frakark. 
Hvad tidende tror du, han bringer?^ 

Helga. 
Ingen god. 

Frakark. 
Nej. a»ner sig på bordet). Saa skal vi også denne 
vinter sne ned her. 

Helga. 
Idag er det netop tre år, siden vi blev for- 
drevne. 

Frakark. 
Tre år til kunde jeg ikke holde ud. 

Helga. 
Det må vi dog, — Vi har ingen, som kan 
hjælpe os. t 

Frakark. 
Daglig kommer vikinger hjem fra sine sommer- 
tog. Med såmange tapre mæn kunde noget udrettes. 
Helga. 
Men de har ingen fører. 
Frakark. 
Jeg må sige dig det: i de sidste dager har jeg 
dog tænkt på en. (Søstrene ser på hinanden). Hvad kræver 
du af en fører? 

Helga. 
Høj byrd. 

Frakark. 
Det tror jeg, han har. 



37 



Helga. 
Han må være en fremmed. 

Frakark. 
Hvorfor? 

Helga. 
En fører med full magt knnde blive os farlig; 
derfor må han stå frit, nden slægt og venner. 
Frakark. 
Slig står han, og slig har jeg; selv tænkt. 

Helga. 
Har da da også det, som vi kan vinne ham 
med? 

Frakark. 
Der er bare ét bånd, som gør tro, det er 
vinningens. 

Helga. 
Han kunde have større nytte af at blive utro; 
ti Pål jarl har flere skatte æn Harald. 
Frakark. 
Kenner du da et andet? 
Helga. 
Det gør jeg. — Men kenner du mannen? 

Frakark. 
— Hvad synes du om den man, som kom 
hid for Qorten dager siden? 
Helga. 
Fra Skotland? 

Frakark. 
Ja. 

Helga. 
Godt. 
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Frakark. 
Ham mener jeg. 

Helga. 
Jeg har ment det samme fra første dag^ jeg 
så ham; men jeg vilde ikke være den første, som 
sa* det. 

(rejser »ig). 

Frakark (rejser sig: og»i). 
Hvad mærke tog du, Helga? 

Helga. 
Jeg har aldrig været så ræd for nogen man. 

Frakark. 
Men jeg har i disse fjorten dager fåt mere 
tillid til ham, æn til Sven viking, som jeg kenner 
fra barn. 

Helga. 
Også du tror, han er af høj byrd? 

Frakark. 
Ja; — han gir alle andre sit værd. 

Helga. 
Og deltager aldrig i deres leger. — 

Frakark. 
Hvorfor siger han ikke, hvem han er? 

Helga. 
Han venter, vi skal spørge. 

Frakark. 
Nuvel, så spør^ vi ham, — og vinner ham; 
men hvorledes? — 

Helga. 
Ja, tag nu ikke som altid for stærk fart. 
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Frakark. 
Sandelig her .er længe ventet! 

Helga. 
Så lad os høre jarlens mening. 

Frakark. 
Din søns ? 

Helga. 
Ja. 

Frakark. 
Hvis han havde nogen. 

Helga. 
Han er vor høvding — og sæt, han ikke vilde. 

Frakark. 
Får man nogen sinde vide, hvad han vil? 

Helga. 
Det er sant; men spørges må han til det 
sidste, — ellers kunde vi engang angre det. 



Andet optrin. 
De samme. En ældre tjener. 

Tjeneren. 
Eders søsterdatter Audhild er nok borte. 

Frakark. 

Hvad mener du? Borte? 

Tjeneren. 

Hun er gået ud igår, det er nu et døgn siden. 

Trods stormen er hun ænnu ikke koramen hjem, 

hennes piger turde intet sige, men ledte; siden er 
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gamle Kåre gåét ud med mange mæn» men hnn er 
ænnu ikke funnen. 

Frakark. 
I sligt vejr ude, alene, å, den idelige gang 
alene! — 

Helga. 
Over et helt døgn? — 

Frakark. 
Her er jo ingen nabor; hun må være i skogen 
eller ved stranden — 

Helga. 
Eller omkommen! 

Frakark. 
Hvad siger da! 

Helga. 
Har du ledt overalt, i hver hulning, hver lund, 
hvert lille sted dybest inne. 

Tjeneren. 
De har ropt med vinden, og da må det høres. 
Men hun kom ikke. 

Frakark. 
Jeg tænkte nok, dette blev enden! Hun vilde 
aldrig være, hvor andre var, og hun tog intet råd. 
Helga. 
Alle man på gården må ud! Vi vil selv med! 
— Der må søges, så ingen flæk blir glemt i de 
store skoger. 

Frakark. 
Kal også dem til, som arbejder ved skibs- 
nøstene. 
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Tjeneren. 
Men her kommer netop et fartøj. 

Frakark. 
Bestemt Sven viking! — 
Tjeneren. 
Det synes så, og i sligt vejr trænger han 
hjælp. 

Helga. 
Han får hjælpe sig selv. Kom, Frakark, lad 
os klæde os. 

Frakark. 
Men der er hun jo! 

Helga. 
Audhild! 



Tredje optrin. 

De forrige. Audhild. 

Frakark og Helga. 
Men hvor har du været? 
Audhild. 
Ude. 

Helga. 
Du sætter os alle i den største skræk! Dine 
piger græder og søger i skogerne, gamle Kåre og 
mange mæn har også søgt, nu først fik vi høre 
det og kom i den hæftigste angest — 
Frakark. 
For dine luners og narrestregers skyld. 
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Helga (tu tjeneren). 

Du kan gå. — (haji gir). Hvor har du været, 
barn ? 

Audhild. 
Mange steder. 

Frakark. 
Hvor har du sovet inat? 
Audhild. 
Jeg har ikke sovet. 

Frakark. 
Din adfærd er ikke passende. Du skal lyde 
dem, du er hos, — om du også ikke har kærlig- 
hed til dem. — — Hvor går du hen? 

Audhild. 
At spise. 

Helga. 
Stakkels barn; har du haft noget med? 

Audhild. 
Nej. 

Frakark. 
Nu finner du bare kold mad, og trænger varm. 
Hele denne gård kan ikke rette sig efter dine infal, 
eller har du kanske et andet sted at tåge hen? 

Audhild (med snk). 

Nej. 

Frakark. 

Så får du passe tid, mit barn. Du er i den 
alder, at man måtte slippe at sige dig sligt. Og 
disse dine udflugter? Hvem borger for, at du en 
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dag blir overfalt af vikioger, som lægger i land, 
bortført eller noget ænnu værre? 
Audhild. 
Jeg kan løbe fra dem. 

Frakark. 
Fra mæn kan ingen pige løbe. Hun kan ænnu 
mindre værge sig, når hun er tågen. 

Audhild (smiler). 

Frakark. 
Hvorfor smiler du? 

Audhild. 
Jeg har en liden inviet kniv, som jeg har arvet 
efter far, den hellige Marias billed står på bladet. 

(tager den op af barmen). 

Helga 

(over til Frakark). 

Hun kan vinne den fremmede! 
Frakark 

(seende på henne). 

Du har ret! 

Audhild. 
Hvad vil i mig? — 

Frakark. 
Hun er vakker. — Tænker du aldrig på at 
gifte dig, Audhild? 

Audhild 

(ryster på hovedet) 

Nej ... 

Frakark. 
Det skulde du dog. — Sidste gang gik det 
dårlig. Det kan gå bedre. 
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Audhild. 
En er sikrest, når en ikke prøver. 

Helga. 
Der er mæn, som er værdige en kvinnes 
kærlighed. 

Audhild. 
Derom skulde du især minne. 

Helga (s&res). 

Ikke så! — £t godt giftermål gir slægten 
hæder, og sin slægt skylder man noget. 
Audhild. 
I vil anden gang handle mig bort! 

Frakark. 
Hvem nævner slige ord? Som Helga sa': der 
er mæn, som er værdige en kvinnes kærlighed; 
du er ung og lever bare i inbildninger; men vi 
har erfaring. 

Audhild. 
Ja, I må have erfaring. Den, du valgte, moster 
Frakark, blev kalt niding, og den. Helga valgte, 
var så brav, at han gjorde henne til — frille. 

Frakark. 
Ti, dristige barn! 

Audhild. 
Det kan jeg ikke, moster; ti dette er min 
daglige tanke. 

Frakark. 
Erfaring er ikke bare, hvad man selv har 
levet; ti da blev den ofte mørk. 
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Helga. 
Tro om os^ som er dig i mors sted, at det 
onde, vi selv kan have oplevet, byder vi ikke vort 
barn. Her er ikke tale om at gifte dig bort uden 
dit eget minne; men du skal ikke sky alle mæn, 
ikke tro, de alle er uværdige. — Dette er det, vi 
mener. 

Frakark. 
Unge mennesker tænker, at de går med store 
opdagelser i livet. Endvidere tror de, at man ikke 
forstår dem, fordi man lader, som man intet 
mærker. Men vi forstår dig godt, Audhild. Dog 
heller ikke denne gang vil jeg nævne, hvad du savner, 
jeg vil bare sige: du keder dig her på Katanæs. 
Audhild. 
Til døden. 

Frakark. 
Hvad sa' du, om vi kom herifra? 

Audhild. 
Så ofte er jeg narret, at jeg ikke tror, før 
jeg står i stavnen under god bør! — 
Frakark. 
Den kunde du kanske selv give. 

Helga (til Frakark). 

Nu ikke længre idag. 

Audhild. 
Hvad mener du? 

Frakark. 
Her er en mærkelig fremmed her på gården. 
Du har set ham. 
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Audhild. 






Ja. 








H 


eiga (som før). 






Ikke videre. 


Frakark. 






Hvad synes du om ham? 


* 






Audhild. 






Ha, ha, ha! 


Vær vis på, at 


fra nu 


vil jeg 


e ham! — 








(hun tar sig i det samme smærtelig for brystet). 






Helga. 






Hvad er det. 


barn? 
Audhild. 






I skulde ikke 


plage mig i dag. 


Jeg har ondt 


brystet; ti jeg 


har ikke spist. 
Frakark. 






Men barn, hvorfor sigder du ikke sligt 


straks? 




(Audhild går). 







Fjærde optrin. 

Frakark. Helga. 

Frakark. 
Hun har et forunderlig hæftigt sinn. 

Helga. 
Og jo mere du på én gang kaster i det, des 
højere stiger bølgerne. 

Frakark. 
Jeg forstår ikke alle dine hensyn. 
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Helga. 
Nej, du forstår bare, hvad du vil, — og (idet hun 
sætter sig) derfor er det også gået, som det er gået. 
Frakark. 
Hvad sa' du? — (stanser lidt). Mau ved aldrig 
rigtig, enten man har dig med eller imod. 
Helga. 
Når det går voldsomt, er jeg altid imod. 

Frakark. 
Og dog er her gjort for lidet. 

Helga. 
Harald er bleven altid ulykkeligere, — og da 
er her gjort for meget. 

Frakark. 
Jeg finner dog din tanke i alt, som hidtil er sket. 

Helga. 
Hvad tænker ikke en mor for sin son ; — men 
hun gør ikke alt. 

Frakark. 
Hvorfor tænke bare på denne eneste! Det er 
dette, som svækker din vilje. Jeg har også børn; 
men derfor er mit mål ikke dem eller mig alene; 
det var noget kort. 

Heliga. 
Og dog har hver af dem et evigt liv. 

Frakark. 
Den enkeltes evighed, som nu så meget prækes 
om, er mig ikke ganske vis; men der er en evig- 
hed, jeg er vis på, og det er slægtens. Så dit 
arbejd i den, og slaegtens høst og vår tar det af 
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din hånd, den ene for at lægge i lade, den anden 
for atter at gøre udsæd. Livet er til alle sider 
intet andet æn kamp mellem de forskellige slægter. 
Stoltest bryde bølgerne sig om trouen. To konger 
kæmper, slægtsrækker nedover lige til bonden tar 
del; de, som vinner, driver dem, som taber, fra 
ejendom og land; men aldrig har de såsnart sejret, 
før de inbyrdes kæmper om at komme længst 
frem; i kæder går det, og den ene slægt drager 
den anden med, enten op mod tronen, eller ned i 
afgrunden. 

Helga. 

Så bruge landene ingen love! 
Frakark. 

Ja, jeg for min del kenner ingen anden lov 
æn blodets, ej heller nogen anden synd æn den, 
at nnddrage sig. Led må tåge arbejd efter led, at 
slægten kan blive den første i sine fædres land. 
Og jeg vil ikke stanse, før din søn atter er jarl 
over alle Orknøerne og Katanæs, at han kan 
hjælpe vor bror til jarl over Torså, og vore døtre 
til godt gifte. Land og folk til alle sider må blive 
vore. Ti da først er jeg sikker på at eje det 
gravsted, som jeg lægges i, og at det æres af 

dem, som lever efter. (tar skjorten og gir Ul døren. Idet hnn 
har åbne* den, roper hnn:) Sven viking går i Spidsen for 

sine mæn op mod husene; vi må tåge mod dem! 
Helga. 
Allerede ! 

(hun feigder skyndsomt). 
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Femte optrin. 
Harald. Sven Aslejvsson. 

Sven Aslejvssori 

(ser først in) 

Jo, de er gået ! 

Harald 

(kommer; de ;år frem). 

Du! Den ulv, vi har fanget i ulvegraverne, 
ikke sant, den bør hede moster. 
Sven. 
Ja, moster! den ligner henne også, hvis den 
fik hovedtøj på. 

Harald. 
Men idag skal vi dræbe den, du. 

Sven. 
Det kan vi gøre nu straks, så har vi noget 
at stelle med. 

Harald. 
Men langsomt, Sven. 

Sven. 
Ja, langsomt. 

Harald. 
Få høre, hvad du finner på? 
Sven 

(paa hug forv-ed jarlen). 

A, vi kan binde kniver på lange stænger og 
stikke den. . 

Harald. 
Ja, ja! — Men mere. 
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Sven. « 

Så kan vi kaste ild på den. 

Harald. 
Ja, ja! — Hvor ond du blir, når du får 
magt! — Mer! — 



SveA 
n tir at bide i i 



Så kan vi tirre den tir at bide i små kæpper; 
men der må være spiger på. 
Harald. 
Ho, ho, hvor ond han blir! 

Sven. 
Ond? Den har jo dræbt vor bedste hund. 

Harald. 
Det er sant, ja det glemte jeg, den har dræbt 
Balder. Moster har også — . Om vi slåp den? 
Sven. 
Hvorfor? 

Harald. 
Jo, mellem alle mosters sauer. — hvad? 

Sven. 
Så kom den jo også mellem dine? — 
Harald. 
^ Det er sant ... Nu ja, så dræber vi den. — 
Sven. 
Så kom da! 

Harald. 
Men det er dog stygt at se på; kan ikke en 
anden gøre det? 

Sven. 
Men kære! Moroen er netop at se på! 
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Harald. 
Det er også sant, det glemte jeg. — Men . , . 
du kunde jo se på, og så fortælle mig! 
Sven. 
Så er det altid! 

' Harald. 
Nå, nå, lille Sven! Vær nu god, jeg skal 
finne på en anden leg for dig. — — Hvad er 
det? Er det stormen? 

Sven. 
Nej, det er rop (klatrer op tu vinduet). Det er Sven 
viking med alle sine mæn. Nu er han kommen! 
Harald. 
Der er det! Den fremmede har hans plads 
ved bord' og seng — nu blir her slagsmål på 
gården, Sven! 

Sven. 
Hvem tror du vinner? 

Harald. 
Sven viking vinner! Jeg kan ikke like den 
fremmede, — æn du? 

Sven. 
Jeg liker ingen her. 

Harald. 
Nej, lad dem bare slås, så blir vi dem kvit! 
Men det er ikke jeg, som gav pladsen bort — 
hører du! — Jeg skyder skylden på dig! 
Sven. 
Men jeg går ikke fra dig! 
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Harald. 
Nej, så tør de ingenting gøre dig.^ Liker da 
Sven viking? 

Sven. 
Ingen, ingen! 

Harald. 
Ikke jeg heller.. . 0, den, der turde, Sven! 

Sven.^ 
Hvad vilde du så? 

Harald. 
Ja, det siger jeg ikke. — Men én ting tror 
jeg dog, jeg tør, hvis dette varer længe. 
Sven. 
Hvad er det? 

Harald. 
— Dø — . 

Sven. 
Men, kære jarl! 

Harald (har sat sigr). 

Fortæl mig om Sigurd jorsalfarer. 

Sven. 
Altid om ham! 

Harald. 
Det er en stor høvding, Sven. 

Sven. 
Han var; — men nu er han gal. 

Harald. 
Hvoraf tror du, han blev gal? 

Sven. 
Der kom en fisk i badekaret til ham. 
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Harald 

(ryster på hovedet). 

Hm, hm! — "^éå du, hvad den fisk er? 

Sven. 
Fisk? 

Harald. 
Det er én ond tanke, som en ikke får sove for. 

Sven 

(går bort og fingrer ham i håret). 

Tænk nu ikke mere på dette, jarl. Lad os tåge 
os noget for, lad os synge. 
Harald. 
Ja, lille Sven, ja, lad os synge. 

Sven. 
Om kongen uden land og dronning, den du 
selv har laget. 

Harald, 
Ja, den! — Ja, — syng du omkvædet, så 
skal jeg synge visen. 

Sven. 
Tag den så ikke for tungt. 

Harald. 
Nej, (prøver) dou toue, — hvad? — 

Sven (prøver). 

Ja den. 

Harald (tier). 

Sven. 
Nu, jarl! 

Harald. 
Nej, jeg vil ikke. 
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Sven. 
Hvad skal vi na finne på? 

Harald. 
I morgen skal vi more os, lille Sven, — i morgen. 

Sven. 
Der kommer din mor, jarl! 

Harald. 
Se så! — Længre fik jeg altså ikke fred. 

(rejser sig). 



Sjette optrin. 
Harald. Helga. Sven Åsl^vsson. 

Helga. 
God morgen, min søn! 

Harald. 
Det er mere, æn jeg før vidste. 

Helga. 
Hvordan står det da til? 
Harald. 

o 

A, ikke falt så slemt som med den ærgerrige; 
men heller ikke så godt som med den, der er død. 

Helga (viser baretten). 

Jeg har syt en smuk hue til dig — ikke sant? 
Gør mig den glæde at modtage den. 

Harald (idet han tar den). 

Tak! Den vil klæde mig godt på min bryllupsdag. 

Helga. 
Hvad mener du med det, min søn. 
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Harald. 
Dermed mener jeg, min mor, at jeg i dag er 
stærkt forelsket og tænker pA at forandre mig. 
Helga. 
Der er vist intet i vejen. 
Harald. 
Tror du, min mor? — Ja, huen er pæn, dens 
glimmer passede vist godt på et dødt hoved. 
Helga. 
Et dødt? 

Harald. 
Ti det levende passer ikke mig. — Og bruden, 
jeg talte om — forstår du latin, mor? 
Helga. 
Nej! 

Harald. 

Så skulde jeg have sagt dig hennes navn på 

latin. — Ellers er hun sort i alle sprog og meget 

stille . . . Hvad har du købt af mig med denne hue? 

Helga. 

Det er en mors gave. 

Harald. 
Dine gaver er som Jakobs til Farao. — Du 
vil gærne ivt i Gosen. 

Helga. 
Hvad kaller du så? 

Harald. 
Mine tanker, kære mor. Bliv ikke ræd! Jeg 
skal bruge et andet billed: hver gang du gir mig 
noget, har du solgt en stump af mig til moster. 
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Helga. 
Alle helgener, hvad siger du? 

Harald. 
Bliv ikke ræd ! Der er flere æn da, som må 
se sit billed i vand. — Hvad er det så, du vil 
have mig til i dag. 

Helga. 
Det synes, som du er vred paa mig. — Er 
det fordi . . . Sven viking atter frister at under- 
handle raed din bror? 

Harald. 
Jeg siger intet; jeg er aldrig vred . . . Nu, 
hvad vil du? 

Helga. 
Du farer ikke vakkert raed mig. 

Harald. 
Så ber jeg om forladelse. — 

Helga. 
0, vidste du, Harald . . . ! — 
Harald (Wgende). 
Bliv ikke rørende, mor; du véd, jeg gir mig 
lige vel. 

Helga. 
Så sig din mening, og vi skal intet gøre, hvis 
du vil så! 

Harald. 
Nej, nej, for guds skyld ! Jeg vil ingen mening have! 

Helga. 
Hvorfor denne mangel på tiltro . . . Jeg er den 
dog værdig. — Jeg har lidt meget for din skyld. 
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Harald. 

Meget! — Ja, »meget« , kan være et stort 
tal; men meget fra meget gir intet ... lad det gå 
op, mor! . . . Skynd dig, skynd dig, jeg har meget 
at gøre, — sig, hvad vil du købe af mig i dag? 
Helga. 

Købe af dig? Jeg, som har givet dig hele mit 
liv! Tror du, jeg vil mere for mig selv? Såsant 
som der er en himmel over os — 
Harald. 

Er der et helvede under os! — Ja, ja, mor, 
helst ikke op i det høje; det er galt nok, der vi er. 
Helga. 

Det skal aldrig lykkes dig at tåge min tål- 
modighed. Jeg har engang haft dig på armen og 
har gennem barneøjet set den gode spire i din 
sjæl. Det, som nu møder mig, er ikke du; utræt- 
telig skal jeg vente og arbejde mig frem gennem 
al din tale og handling til engang at finne det 
smil, som gjorde mig til mor. — 0, vilde du sige, 
hvorledes jeg atter kunde få se det? 
Harald. 

Straks kan jeg sige det: du skal gå til sengs; 
ti i drømme er meget muligt, som livet ikke længre 
kan. Ellers siger man, at i døden kan også en 
ung man ofte få tilbage sit barneåsyn; derfor 
bør du vente. 

Helga. 

0, Harald, har du nogen sinde tænkt på, — 
at du kunde dræbe mig? 
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Harald. 
Ja, kære mor. Havde jeg ikke det, så var 
meget nu anderledes. 

Helga. 
Jeg elsker dig over alt i verden, og der er 
ikke i jordens og tankens kreds noget, jeg skyr 
tilbage for, hvis jeg bare magtede ænnu at købe 
dig en glad time. 

Harald. 
Ja, en mors kærlighed kan være rædsom. 

Helga. 
Min sen! — 

Harald. 
Nil, nu, mor! Lidelsen er så lang, navnet så 
kort; vi bærer den ene, lad da det andet ikke 
skræmrae dig. — Mor, dit ærend! 
Helga. 
Dine mange ord — 

Harald. 
Ja, de er mine dyner. Dit ærend! 

Helga. 
Gud, bare ærend! 

Harald. 
Er det for meget at kræve ! I har drevet mig 
fra mit ene jarledømme, I har fået mit andet, og 
min magi, og mit hus, og meget mere! Og så ber 
jeg kun om den lille ting: at få være i fred. Men 
det må nok være det kostbareste af alt; ti det 
unner I mig slet ikke! 
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Helga. 
Har du ved vor skyld mistet, hvad du siger, 
å, tro, det var af kærlighed, som tog fejl kanske. 
A, tro, det er vor tanke ved dag, ved nat, at 

hjælpe dig til det igen I Det sidste forseg — ad 

fredelig vej — har vi gjort — Sven viking kom- 
mer netop tilbage — tag.godt imod ham, hør hans 
ærend, og sig os din vilje. 

Harald. 
Der er ræven, som jog alle de forfjætrede 
lam foran sig! — der er dit ærend! — Jeg har 
ikke seudt bud til min bror, jeg har intet gjort, 
jeg vil intet høre! 

Helga. 
Men i dit navn går det dog, — og for folkets 
skyld, vor skyld og din skyld . . . 
Harald. 
Nu ja, . . . ja . . . som I vil . . . ja! — Men lad 
det hurtig få ende! — 

(Helga bUr stående). 

Er der mere? 

Helga. 
0, kunde ikke jeg spørge om det? 

Harald. 
Ænnu mere? ... 

Helga. 
Nei, nej ... der er ikke mere! 

(hun går). 
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Syvende optrin. 
Harald. Sven Aslejvsson. Siden Frakark, Helga, Sven viking. 

Haral d (sætter sig). 

A, lod de mig bare i fred; der er for mange 

ulver om. "en hund. (synker hen) 

Sven Aslejvsson 

(som har sat sig på en fodskammel). 

I dag er en vente-dag. ' I dag skal vi ærgre os, 
Frakark 

(som kommer in, fnlgt af Helga og Sven viking). 

Ser kommer vi med Sven, vor første man; 
han bringer budskab fra din bror. 

(Harald rejser sig, Sven Aslejvsson går hen til ham og står 
hos ham). 

Frakark. 
Du får nu selv høre, om der er minneligt for- 
lig muligt. 

Sven viking. 
Guds fred hos eder, herre jarl ! — Jeg kommer 
i slemt vejr i dag ; men jeg vilde bære frem min tidende. 
Harald. 
Rigtig nok har jeg hverken tinget vejret eller 
tidenden, så jeg ikke kan sige velkommen. Men du 
selv skal dog få den modtagelse, som du er værd. 
F^rakark. 
Der er sørget for det. 

Harald (sa^te ta gutten). 

Han er så tyk i ansigtet, han véd det vist, at 
den fremmede har fået hans plads. — . 
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Sven viking. 
Stor skilnad er der på eder brødre. Pål er 
stille og ordknap, så folk kaller ham den fåmælte; 
du har mange ord, ofte flere æn nødigt, og de 
kaller dig derfor også den megettalende. 
Harald. 
Noget ænnu synderligere kan jeg fortælledig; 
vi var engang så temmelig lige; men den samme 
ting, som gjorde ham taus, gjorde mig megettalende. 

(han sffitter sig, tar gutten på knæet og læner sit hoved mod hans 
skalder). 

Frakark. 
Så sig dit ærend, Sven, og da jarlen glemmer 
at takke dig for din umage, vil jeg gøre det. Man 
må påskønne, at du tar hid i sådant vejr, — og 
fra en jarl, i^m kanske bød dig bedre vilkår. 
Sven viking. 
Derom har jeg et ord at tale siden. Nu vil 
jeg først røgte, hvad jeg har tåget mig på, skønt 
det synes, som at man har liden tak for det. 
SvQn Aslejvsson. 
Jo, han ved det! — 

Sven viking (nærmere). 

Pål jarl sender eder Guds og sin hilsen. Han 
siger eder, at den halvdel af riget, som I, skønt 
uægte fød, fik af eders far, har I forbrudt ved det, 
som senere er sket. Men da jeg nævnte eders nye 
vilkår, sa' han, at for det venskabs skyld, som 
han engang bar til eder, vil han se, hvad han kan 
gøre. Dog må han sætte et nyt vilkår. 
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Harald. 
Du må gærne dele halvt med mig, sa' ulven 
til haren, men når du har ædt dit, æder jeg dig. 
Sven viking. 
Hans vilkår er, at I kommer alene, — uden 
moster og mor. 

(Taashed). 

Frakark. 
Jeg håber, du ser det dragne sværd, som er 
lagt i fredstilbudet? 

Harald. 
Ja, slib det, du! 

Frakark. 
Forstår du også ret? Din mor, — hun, som 
for din skyld i seksten år holdt ud hos din far, 
Håkon jarl, trods den hån, hans ægtehustru og 
andre folk overøste henne med, din mor, som 
elsker dig, Harald, mere æn fatteligt for os andre, 
det er din mor, som skal forskydes. 

(Taashed). 

Du må vist ikke forstå det? 
Harald {nmggeug). 
Jo, jeg forstår det. 

F'rakark. 
Det kan du ikke gøre, Harald; ti da måtte 
du have et ord at sige henne. Se dog hennes angest 
. . . elsker du din bror mere? 
Helga. 
Frakark ! 
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Harald («om tm). 
A, jo, jeg forstår det altsammen, — enten 
skal jeg dræbe min bror eller min mor. 
Begge søstre. 
Hvad? 

Harald. 
Nu kan jeg ikke komme til Orknøerne, før min 
bror er dræbt; ti på de vilkår, som han nævner, 
dræber jeg jo min mor. — 

Helga (imod ham). 

Ja! rejste du fra mig, dræbtedumig! (knæiende). 
Qud evig velsigne dig for de ord, — o, det første 
glimt af kærlighed, som jeg har set på tre år! 
Men nu har jeg set det, (omklamrende hans knæ) du kan 
nu støde til mig, ti du er syg; — men nu ved jeg 
det, at du dog elsker mig, — o, Harald, lad det 
denne stund komme til forklaring! 
Harald 

(har sat gniten fra sig, siden rejst sig). 

Har jeg sagt noget, som kan kaste dig på knæ 
for mig, så ber jeg om forladelse . . . 
Frakark. 
Hennes moderflamme trykkes tilbage af dine 
blik og ord som af en klam røg. — Helga ! At du 
dog ikke kan slukke på arnen og gå ud i verden 
til det store lys! Dyrene elsker alene i første led, 
menneskene må kunne omspænne mere. — 
Harald 

(som atter har sat sig, til gutten), 

A, henne må du engang hugse, når du blir stor. 
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Frakark. 
For at vende os fra denne ørske til vort 
foretag, var Torkel Fostre tilstede, da Pål gav 
dette svar? 

Sven viking. 
Fra ham kom det. 

Frakark. 
Det tænkte jeg! 

Sven viking. 
Han trådte frem og sa', at Helga og Frakark 
har i tyve år vakt ufred på Orknøerne. Det var 
de, som fik jarlenes far til at stræbe efter ene- 
herredømmet, de, som fik ham til at dræbe Mag- 
nus, Torkel Fostres frænde. Det er de, som nu 
også har fåt brødrene uforligte; ti deres eneste 
tanke er eneherredømmet. Sålænge de lever, er 
ingen fred at vente. 

Frakark. 
Da vil jeg vende det ora og sige, at sålænge 
Torkel Fostre lever, er ingen fred at vente. — Tak 
for dit ærend, Sven; gå ud og gør dig tilgode. 
Sven viking. 
Det er vel nok; — hvis jeg vidste, hvor jeg 
skulde gå hen. 

Harald og Sven Aslejvsson (tu hinanden). 
Nu kommer det! 

Frakark. 
Hvor du skal gå hen? 
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Sven viking. 
Jeg har altid her på Katanæs haft den første 
plads blant eders mæn både ved bord og seng; 
men medens jeg var borte i jarlens ærend, er den 
givet til en fremmed — 

Frakark. 
Det har jeg set, men hvem har gjort det? 

Helga (Bkyndflomt). 

Bestemt en af folkene af vanvare. 

Sven viking. 
Nej, de siger, det er sket på jarlens bud. 

Helga. 
Det kan ikke være muligt, det må være mis- 
forstået. 

Harald. 
Har man sagt, at jeg har sagt det? 

Sven viking. 
Eders gat har sagt det. 

Harald (t;ir ham i øret). 

Hvor kan du finne på noget sligt, gut? — 

Sven Aslejvsson. 
Å, strænge herre jarl, jeg vidste det ikke 
bedre, han var så s^ært fornem, han, som kom. 

Harald. 
Ja, du skal få noget af mig for dette, som 
du aldrig har fået før! 

Helga (til Sven viking). 

Du hører altså, det bare er en barnestreg. 
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Sveu viking. 
Jeg hører det: med gutter kan man ikke stride, 
eller skålde Sven blive Svens bane. 

Harald (tu Sven AsleJYBSon). 

Ham må du også hugse, når du blir stor. 
Sven viking. 
Men han, som følte sig så sikker, at han mod- 
tog pladsen, må også prøve, om han kan forsvare 
den. Folket er netop nu samlet på tunet. 

(går). 

Harald og Sven Aslejvsson. 
Nu går det løs! 

Helga. 
Nej, Sven, tænk dig om! 
Frakark. 
Vi, Sven, skal give dig gengæld. 

Helga. 
Minneligt forlig! 

(men Sren er alt ade). 

Ottende optrin. 

De samme (uden Sven viking.) Audhild (kommer). 

Helga. 
Jeg spår mig meget ille af dette? 

Frakark. 
Hvorfor jager han ikke engang den gut! 

Sven Aslejvsson. 
A, jeg må op i vinduet og se på! 

(klatrer op). 



67 



Ganske rigtigt! De står på tunet, alle mæn 

kommer ud, Sven taler — Se der! De andre går 

lidt til side... Kom jarl, det går nok raskt, dette! 

Harald. 

Xtil yindnet; træder atter tilbage). 

Nej, jeg vil ikke se på; — fortæl mig du! — 

(Audhild og Helga søger på hver sin side af ham at se). 

Frakark. 
Dette kunde være undgået. — (hun går også ta 
vinduet). Sveu kaster alt kappen. 

Sven Aslejvsson. 
Den fremmede smiler; han er ikke ræd. — 

Harald. 
Har de draget sværd? 

Sven Aslejvsson. 
Nej, ikke ænnu. De taler fremdeles ... nu Sven, 
... nu den anden ... Se der ! Den fremmede sprang 
på ham! Ah! — 

Alle. 
De faller! 

Sven Aslejvsson. 
Den fremmede under! — 

Alle. 
A nej! 

Harald. 

Hvad er det? — Hvad er det? 

Sven Aslejvsson. 

Nu har jeg aldrig set mage! (hopper ned). Den 

fremmede sprang in på ham som en kat, kastede 

sig ned med ham, sig selv under, og med ben og 
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hænder op mod hans bryst, vippede han ham over 
sig, flere alen bort, — sprang så selv op, tråk 
sværd og satte det på ham! 

(Rop adenfor). 

Frakark (frem). 
Jeg har aldrig set sligt! 

Helga (efter). 

Han kan brages! 

Frakark. 
Magter han Sven viking, magter han alle. 

(Rop adefra). 

Helga. 
Hør, hvor de jubler mod ham ! 

Frakark. 
Audhild, gå ud og kal ham in! 

Audhild. 
Jeg? 

Helga. 
Hun mener, du skal bede en af folkene gøre det. 

(Audhild går, atter høres rop). 

Frakark. 
Hør! Den man er fød til fører. Nu skal 
Pål jarl få svar på sin sending! 
Harald. 
Dertil er han bestemt. — Jeg følte jo nok, 
jeg ikke kunde tåle ham. — Sven, hent skaktavlen! 
Vi vil lege det spil, hvor høvdingen står stille, og 
kvinnen er den første. 

(setter sig; Sren gar og kommer tilbage med ekakspillet). 
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Niende optrin. 

De samme. ÅVdhild, så Sigurd (i datids-ridderdragt med 
skotsk snit). 

Sigurd. 
Guds fred herinne! — 

Frakark. 
Vi var alle vidner til din dåd og byder dig 
komme nærmere. 

Sigurd. 
Han yilde tiage den plads, I havde hædret 
mig med. 

(Harald o; Syen sætter sig til højre og spiller). 

Helga. 
Duer kommen fra vor ven, den skotske konge? 

Sigurd. 
Sidst fra ham. 

Helga. 
Men du er næppe skotte. 

Sigurd. 
Jeg er norman. 

Helga. 
Hvordan kom du så til skotland? 

Sigurd. 
Mit skib drev did i uvejr. Jeg fik tilbud 
og blev. 

Frakark. 
Hvor agtede du dig hen, da du kom did? 

Sigurd. 
På korstog. 
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Helga. 
Men nu? 

Sigurd. 
Hvis intet andet byder sig — på korstog. 

Frakark. 
Har du intet egentligt mål? 

Sigurd. 
Nej. 

Helga. 
Har du da ingen slægt? 
Sigurd. 
Jeg har en mor. 

Helga. 
Så du har en mor. 

Frakark. 
Hvem er du? 

Sigurd. 
Det, som mine handlinger gør mig til. 

Frakark. 
Vi skal ikke spørge dig om det. — 1 Qorten 
dager har du været her; vi har ikke frittet dig 
om dit hjem eller dit ærend. Det kommer nu an 
på, om du har syntes så godt om os i den tid, 
som vi om dig; vi agter nemlig at tilbyde dig 
tjeneste. 

Sigurd. 
Så træffer det godt sammen; ti mit ærend 
var omtrent dette. 

Helga. 
Det glæder os. 



71 



Sven Aslejvsson (tn jarlen). 
Men du passer ikke på. 
Harald. 
Jo, jeg passer på! 

Frakark. 
Her tales nu om et tog mod Pål på Orknø. 

Sigurd. 
Jeg har hørt det. 

Frakark. 
Men jarlen er syg; vi har ingen fører. 

Sigurd. 
Jeg ved det. 

Frakark. 
Vi har tillid til dig; — du skulde ikke ville 
påtage dig at være høvding for de mæn, du ser 
her, og flere til? 

Sigurd. 
Det er meget vilde mæn. 
Frakark. 
Du måtte have jarlens magt over dem. 

Helga. 
Jarlen vil det ikke, jeg ser det! 

Frakark. 
Hvem spør* ham? 

Helga. 
Han vil det ikke! det skal ikke ske! 

Frakark. 
Hvad er dette for noget i den sidste time? 
— Harald, ønsker du ikke krigen? 
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Harald. 
Spurgte nogen mig? 

Frakark. 
Du ved selv, i fred kan intet vinnes; nu er 
her lejlighed til at prøve en anden vej. 
Harald. 
Til galgen er alle veje lige gode, sa* gutten; 
jeg kan gærne gå den korteste (han spiuer). 
Frakark. 
Blir en så klog på, hvad han vil? — 

Helga. 
Hvis vi gjorde galt! 

Frakark. 
Som jeg ofte har sagt: på OrQara blir han 
først glad igen. (ta Sigwd). Tar du mod tilbudet? 
Sigurd. 
Det kommer an på. Hvis alle sværger mig 
lydighed, og hvis jeg ingen befaling modtager af 
nogen, så skal jeg være fører. 

(Jarlen rejser ti;, men sætter aig igen). 

Helga. 
Dette er for megen magt for en enkelt man. 

Frakark. 
Da blir jo du herre, alle vi andre følger 
bare med. 

Sigurd. 
Nu, eller jeg skal følge med, og I befale. 

Frakark. 
— Du skal få det, som du vil have det. 
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Helga. 
Men jarlen — ? 

Frakark. 
— Høster kun fordel af det. 

Harald. 
Nu er jeg solgt, lille Sven, hvad giver du nu 
for mig? 

Sven. 
Nu giver jeg et helt jarledømme for dig! 

Frakark (ta sigxuå). 
Den kvinne, du ser på, er vor søsterdatter. 

Sigurd (Mlsende). 

Det har jeg hørt. 

(Audhild drasrer aig tilbagre). 

Sigurd. 
Kan mænnene straks tåges i lydighed? 

Frakark. 
Det kan jeg lide, at her endelig kommer en, 
som haster! 

Helga. 
Men hvad løn kræver du? 

Sigurd. 
Når jeg er færdig, kan I give, hvad I vil. 

Frakark. 
Han er efter mit sind. — Audhild, sørg for, 
at mænnene blir kalt in som til hirdstævne. 

(Aadhild går). 
Harald (rejsendo aig). 

Lad os nu gå, Sven, nu kommer her så 
mange folk. 

(Sven samler spiUet sammen). 
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Helga. 
Går du? 

Harald. 
Kanske man vil savne mig? 

Frakark. 
Men nu kommer mænnene. 

Harald (g&ende). 
Sig, jeg er syg; — så er I heller ikke så 
langt fra sanheden. 

Tiende optrin. 
De samme. (Uden jarlen og Sveii). Åvdhild. 

Helga. 
Ser du? det er ham imod! — 

Frakark. 
Halvvejs kan ingen stanse. — (xa sigrurd). Du 
har vel' underlige tanker om jarlen? 

Sigurd. 
Hm; — den, der ikke er stærk, kan ofte 
bukke under for sine egne tanker. 

Helga. 
Du svarte kærlig. 

Sigurd. 
På sådan sygdom hjælper kun lykke. 

Helga. 
Tror du? — Hvis det altså gik godt — ? 

Sigurd. 
0, så blev han straks frisk! 
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Audhild (kommer). 

Stormen har revet tåget af skibsnøstene, der- 
for er mange mæn dernede. Men der er sendt bud. 

Frakark. 
Tak, mit barn: 

(hon taler til henne, retter på hennes tej). 

Helga (til sigrurd). 
Du synes så vis på, at ban vil komme sig, 
dersom alt lykkes. 

Sigurd. 
Fordi jeg kenner lidt til dette. At stride med 
sin egen slægt er tungt; for dens skyld at miste 
alt, som man er fød til, er også tungt. Mange tør ' 
ikke vælge mellem så hårde vilkår; — men er der 
valgt, — 0, så blir man frisk, ganske frisk! — 

Helga. 
Du må selv have udstået noget. 

Sigurd. 
Den, som ikke kan hjælpe sig selv, finner 
ofte lise i at hjælpe andre. 

Helga. 
Derfor kom du! 

Sigurd. 
Og til bevis har jeg brev med fra Skotlands 
kong David. 

Frakark (kommer til). 

Et brev fra Skotlands konge? 
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Sigurd (gir henne det). 

Til eder. 

Frakark. 
Jeg kan ikke læse; — der, Helga! 

Helga. 
Nej, mine øjne er i den senere tid blevne så 
dårlige; — men Audhild kan. 

Frakark (tn Audhild). 
Kom hid og læs! 

Audhild (læser). 

»David, konge over Skotland, sender Frakark, 
»Maddads datter, Guds og sin hilsen! — Efterdi 
»vi ved, i hvilket betryk din søstersen Harald jarl 
• » lever, — hvem Gud unne mange dage! — sender 
»vi dig herved en man, som vist kan hjælpe eder. 
»I tre år har han været hos mig, og i to haft 
«høvdingskabet på egen hånd, og jeg har aldrig 
»haft bedre man. Han vil nu rejse, hvilket be- 
»drøver mig, men det glæder mig dog, at det er 
»for eders skyld. Harald jarls strid med sin egen 
• bror ligger ham meget på hjerte; han hører, I 
«savner en fører, og tilbyder sig selv. Og mit 
»ord er det, at I næppe får nogen bedre. Alle 
«helgener beder den herre Jesus, som forløste os, 
»at tåge os i sin varetægt!» 
Frakark. 

Og dette har du ikke før givet os? 
Sigurd. 

Jeg vilde lære alt her at kenne. Det var 
ikke gjort på én dag. 
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Frakark. 
Uventet hjælp er som bud ved en korsvej. 
Vi ved nu, hvor vi skal hen. 

Helga (tar SiguxåB hand). 

Tak! Og Gud lønne dig! Jeg kan det ikke! 



Ellevte op trin. 

Hønnene kommer; de sanune 

Frakark. 
Mæn på Katanæs og fremmede mæn! Ofte 
har I sagt: når det galdt et tog mod Pål jarl på 
Orknø, gik I med; ti den uret, I led af ham, har- 
mede eder. Har I nu så sant eders skibe istand, 
så er her kommen en, som ved, hvor I skal styre 
hen. Når tapre mæn går til krig, bruges ingen 
ord, — og mindst en kvinnes. Men efter sejer 
passer de bedre, helst når de ledsages af gode 
gaver. Som den ældste i vor slægt lover jeg eder 
disse, men kræver også, at I skal love ham lydig- 
hed, som vi gir eder til fører. (Wet hun ufter et cmciflx) 
I frelserens påsyn tilsige 1 ham (peger p& sigurd) den 
lydighed, som mæn skylder sin høvding. 

Mænnene. 
Den tilsiger vi ham! 

Frakark (tn siyurd). 
Så tale du, som herefter har at byde over dem. 
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Sigurd. 
Jeg har aldrig talt på ting eller ved hirdstævne. 
(nærmere). Men såvidt mig syntes, var der de, som 
intet lovede. Disse går straks, — og dette være 
talt til dig, du Sven viking henne ved døren. 

Sven viking 

(krækend^ aig frem). 

Følge med skal jeg — men som fri man, 
som lægger fra og til, når han lyster. Vi får 
da at se, hvem som først viser hælerne, enten de, 
som svor så hvast, eller han, som tav, 

Sigurd. 
På slige seMagne vilkår kommer ingen med. 
Men at du kan vide, jeg skatter dig, Sven viking, 
tilbyder jeg dig forud fjærde parten af det bytte, 
som faller på førerens lod. 

Flere yngre. 
Det var godt tilbud. 

Flere ældre. 
Ja, det var ikke så ille. 

Et par til Sven. 
Det kan du tåge, Sven. 

Kåre. 
Ja, deri er ingen skam. 

Frakark 

(som står hos Helga og Audhild) 

Han forstår dem. 
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Kåre 

(vender sig mod Sigurd, idet han tar huen af). 

Mange er her, som i fordums dager har fulgt 
den herlige høvding Magnus Barfod. Men ham 
ligner du, som den ene dråbe vand ligner den 
anden, og derfor har vi også lyst til at følge dig! 

En anden gammel man. 
Ja, denne er som han, der bar løven på den 
røde skjorte! 

Flere. 
Han er en søn af Magnus! 

(Under dette har flere yngre mæn trængt sig frem , en efter anden , for at 

se ham. Jlle konunen herover er Sigurd nået helt hen i forgrnnden blant 

kvinnerne). 

Sven viking (frem). 
Og der har du grunden til, at jeg fulgte de 
andre in. Ti da jeg hørte dette af mange tro- 
værdige mæn, syntes det mig ingen skam at være 
overvunnen. 

(Sigurd over til den anden side). 
Helga (til Frakark). 

Vi har gjort en dårlighed ! Han kan blive farlig 
for min søn! 

Frakark. 
Tror du, Helga? 

Sigurd. 

(hastig mod manskabet). 

Så stræb da I at ligne hans mæn; ti hæder- 
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ligere eftermæle fik ingen hærmæn. — I kvæld 
drikker vi hinanden held til, i morgen tjælder vi 
vore skibe! 

Alle. 
Ja, i kvæld lystighed, i morgen — 

(De taler i mnimen på hverandre). 



ANDEN HANDLING. 



En hal pi Oifjara (Orknø). Det er mørkt. 



Første optrin. 
Sigard Slembe og Sven viUng 

(beg£^e rejseUædte. Den siste bærer en ly^e og sager fra en rejse). 

Sigurd. 
jDir dette en modtagelse, når man vender hjem fra 
et tog, som har vunnet dem resten af landet! 
Sven viking 

(som tænder Ijs o. s. ▼ ). 

Kanske er de ænnu ikke oppe. 
Sigurd 

(idet han tar af sig klæder og v&ben). 

Ikke oppe! Korsfarermunkene holder otte- 
præken på kapelhaugen^ alt folk er oppe. 
Sven viking. 
Så har de ikke set os. 

Sigurd. 
Du mener ikke, hvad du selv siger. 

Sven viking (nærmere). 

Kanske du heller vil tro mig, når jeg fortæller 
dig, at Torkel Fostre er dræbt i nat. 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigord Slembe 6 
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Sigurd. 
Umuligt. — Han sad fangen på mit æresord. 

Sven viking. 
Det er for tynn mur mellem Frakark og den, 
hun hader. — 

Sigurd. 
Så rejser jeg straks. 

Sven viking. 
Bliv hellere. Tag dit land! 

Sigurd. 
Mit land? 

Sven viking. 
Orknøerne er norsk len, og brødrene har for- 
brudt sin lensret. 

Sigurd. 
Gå! 

Sven viking. 
Du er dog Magnus Barfods søn. Du har 
hjemme her. 

Sigurd. 
Gå. 

Sven viking. 
Hele hæren holder af dig! 

Sigurd. 
Så går jeg. — Der må nogen forbinde mit sår. 
Sven viking 

(idet han tar sin l.vgrte og følger). 

Hører I den støj fra haugen? Nu er Torkel 
Fostres drab kent blant folket! Nu kan det ske! 

(begge nd). 
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Andet optrin. 
Helga 

(kommer fra højre side og lytter yed en dør til Tenstre). 

Jo, han er oppe! — Men ænnu i dagbryd- 
ningen så jeg lys. — Altså heller ingen søvn på 
Orfjara! — Han har atter, hvad han tabte; — det 
var altså ikke dette — 

(lytter igen). 

Gutten sover vist, han går så stille. — Der- 
inne så stille, — og ude, hvilken larm fra den tid- 
lige dag. Korsfarermunkene vil have vore folk mod 
Kristi grav. Her er nok at tåge vare, hvor de er. 
Men hvilken støj? Det kan aldrig være om kors- 
tog, at der tales nu? Tales der om andet, så 
tales vistnok også om os, om vort foretag. Ord 
kan da falle, som kan gå imod os, vi skulde have 
været der. — Sigurd er kommen, han er ikke at 
lide på, han vinner folket mere og mere, i et op- 
hidset øjeblik ... o, Harald må følge os op på 
haugen ! 

(lytter, banker). 

Han stansede? — Nej, han går igen. 

(banker). 

Intet svar (imn står iidt). Larmen stiger stadig. 
Vi kvinner kan ikke gå derop alene . . . han må 
gå med! (roper) Harald! Harald! det et mig! 

(Døren åbnes). 
Helga (farer tiJbage). 

Alle helgener, hvor bleg han er! — 

6* 
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Haralds røst (dæmpet). 
Denne banken dag og nat er som ravner over 
et ådsel. Kom nu; men stille! 

(hun g&r in, han lukker). 



Tredje optrin. 

Sigurd. Audhild (med en liden flaske og bånd). 

Audhild. 
Hvor er I såret, siger I? 
Sigurd 

(holder højre hånd frem.) 

Her mellem de to fingre ... et spydstik. Bare 
et par dråber af flasken, jeg gav eder, og så et 
bind om. Man når aldrig til at give mig dybt sår. 
Audhild. 
Men selv gir I nok ofte. 
Sigurd. 
Og når jeg engang såres, gror det straks. 

Audhild. 
En lykke for den, der farer så vide. 

Sigurd. 
I spiller dråberne på gulvet. 

Audhild. 
Jeg har været tidlig oppe, jeg skælver på 
hånden. 

Sigurd. 
I ser ikke ud til at være svag. 

Audhild. 
Jeg arbejder også imod. — Vil I holde flasken. 
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Sigurd (tar imod den). 

Et sådant lægemiddel er en herlig ting. Jeg 
fik det af min mor, opfinnelsen er kommen fra 
Irland med Magnus Barfod. 

Audhild. 
Det hjalp ham dog lidet tilsidst. 

Sigurd. 
Tilsidst hjælper intet. 

(hun ser på ham). 

Sigurd. 
Men når det er kommet såvidt, er det vibt 
også sødt at give efter. 

Audhild. 
I er færdig. — 

Sigurd. 
Så må I have tak (smilende). Højre hånd kan jeg 
ikke byde eder. (gir venstre). Hvor varm eders er; 
min er kold. 

Audhild. 
Det tyder på sundhed, 

Sigurd. 
Så siger de. 

(prøver, hvor han skal gemme flasken). 

Audhild. 
Kanske jeg skal gemme dette lægemiddel for 
eder. 

Sigurd. 
Da nyttede det mig ikke stort; ti nu skal 
jeg fare. 

Audhild. 
Skal I fare. 
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Sigurd. 
Ja, nu er jeg færdig her, — og andre tar 
mit arbejd. 

Audhild. 
Hvad mener I? 

Sigurd. 
I ved det altså ikke? — Medens jeg var borte, 
er Torkel Fostre dræbt i sit fængsel. 

Audhild. 
Sankta Maria, Torkel dræbt? 

Sigurd. 
Ja. På mit æresord havde jeg lovet ham 
frihed, når alt var ordnet. Nu er det brudt, — 
og ikke ved mig. 

Audhild. 
Men ved hvem? 

Sigurd. 
Det kan både skønnes og siges. 

(Taushed). 

Hører I larmen fra kapelhaugen. Der tales 
nu om mordet. Korsfarerprædikantér rejser landet 
rundt, griber hver lejlighed til at skræmme folk 
mod korstog, sinnene er i oprør, — hvad ellers 
maske vilde være tålt blant slige folk, tåles ikke, 
når tankerne gærer uklart i det hellige. — Men 
de tåge følgerne, som vil have dem! 

Audhild. 
Nu er vi nok først fortabte! 
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Sigurd. 
Hvordan det så er, jeg må straks rejse. Blir 
jeg, ser det ud, som om mordet havde mit minne. 

Audhild. 
0, ingen vil tro eder dette til! Og om så 
var, I, som står så højt, ræddes I for et skin! 

Sigurd. 
Ens eftermæle er mere. — 

Audhild. 
Der kan komme krav så store, at selv om- 
dømmet ofres. 

Sigurd. 
Men her er de ikke. — 

Audhild. 
Helga og hennes søn! — 

Sigurd. 
Skal jeg føre deres sag, må ikke andre blande 
ondt i den. 

Audhild. 
Hvad andre har gjort, må Harald jarl ikke 
lide for . . . 

Sigurd. 
Det får nu engang være hans skæbne; der er 
for megen mistanke og uærlighed omkring ham, 
han kan ikke længre hjælpes. — For (Jybt vil jeg 
heller ikke vikle mig selv in; ti min eneste lykke 
er at stå frit. 
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Audhild. 
Det tænkte også jeg — før; men fant, det 
var blændværk. 

(Tanshed). 

Sigurd. 
Med bånd kommer sorger. 
Audhild. 
Hvad, tror I, er tyngst at føre, — tomhed 
eller sorg? 

Sigurd. 
0, tomhed! — 

Audhild. 
Så har I selv svaret. 

Sigurd. 
Men hvor stor del jeg æn tog her, — det 
fylte mig dog ikke! Jeg træder aldrig in i en liden 
kirke uden at tænke mig en stor, aldrig i en af 
træ uden at længes til hine af marmor med en 
skog af søjler og over dem de uhyre buer. Så- 
ledes står jeg heller aldrig i en liden handling 
uden at tænke mig i en stor, i mange tusens over- 
vær, i lysning af et kvad. 

Audhild. 
Det forstår jeg, at med sådanne længsler kan 
I ikke trives på Orknø. 

Sigurd. 
0, havde jeg et livsmål, jeg skulde lide og 
tåle trods ^logen ! 

Audhild. 
Og det har I ikke? 



Sigurd. 
Ved I også, hvad I der spør' om? — Har I 
noget? 

Audhild. 
En kvinne — 

Sigurd. 
Hun venter sit, det er sant. — Jeg begynte 
med at ]ægge mit bag mig. 

Audhild. 
Et livsmål, tænkte jeg, kunde altid tåges. 

Sigurd 

(ryster på hovedet). 

Audhild. 
Tilgiv, at jeg førte eders tanker til dette. — I 
rejser altså nu. 

Sigurd. 
Nu går det mig som engang før. Jeg havde 
alle grunde klare til at fare på korstog; da jeg 
kom til Skotland, blev jeg dog der. — Og det, 
skønt jeg hver dag længtes, — ikke hid, ikke 
hjem, ikke nogensteds, — længtes. 

Audhild. 
I blir. 

Sigurd. 
Hvad I har sagt, og sådan som I har sagt 
det, — jeg skal blive, til jeg har tænkt det over. 
— - Jeg vil op på haugen og høre, hvordan det står. 

Audhild. 
Så tag sværd med. 
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Sigurd. 
At I minner mig om sligt? Tak! — Får jeg 
til gengæld minne eder om noget? 
Audhild. 
Hvis I vil have såmegen tanke for mig — 

Sigurd. 
Jeg hører, I går omkring her på øen — alene. 
Disse øer er ikke sikre, jeg har hørt ord falle; 
ti I er fager. Nu ja, bliv ikke vred over mit råd; 
I kan jo glemme det. 

(«ir). 

Fjærde op trin. 

Aadhild. Helga (kommer fra sønnens kammer nedslagen). 
Audhild. 

(faller henne om halsen). 

Jeg har vist ofte såret dig! 

Helga. 
0, lærer du engang at elske, blir du mildere! 

(Audhild kysser henne o; går). 

Femte optrin. 

Helga. 
Helga. 
Nu finner jeg ikke hans tanke. Den er som 
et skræmt dyr; den flygter altid dybere in. For 
meget har vi gjort — eller for lidet. — Vi står 
på en halwej, og han er ræd for alle, ven som 
fiende. Men hvis han ingen havde at være ræd 
for? Hvis Sigurd, alle disse mæn, — og vi selv 
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blev overflødige, — fordi han ingen bror Vængre 
havde? Altså broderen bort? — Stygge tanke, hvor- 
for frister du mig! Jeg må tale til Frakark . . . nej, 
hun vil det samme . . . Jeg må tro mig til Sigurd; 
nej, han er ikke længre at lide på. — Sven viking? 
Ja, hvad vil jeg ham egentlig? — Her er jo ikke 
mere æn én ting, — og den tør jeg ikke. — Jeg 
må se min søn daglig tæres hen, og kan ikke 
hjælpe! Ikke hjælpe? En mor ikke hjælpe? Fra- 
kark; ja Frakark er så stærk . . . Der står en frisk 
køling af hennes blik . . . bort med Sigurd! Men er 
hun ikke værre end Sigurd? Hennes voldsomhed 
skræmmer alle bort. Men Sigurd drager igen alle 
for meget til sig. Jeg trængte, at der falt lys ned 
fra himlen; ti i mit sinn blir det altid mørke. 

Sjette optrin. 
Helga. Frakark (kommer). 
Helga. 
Har du været på kapelhaugen. 

Frakark. 
Ja. 

(hun går nynnende omkringe). 

Helga. 
Hvorfor denne rædsorame støj? der kan ikke 
længre prækes; ti alle taler jo på én gang: 
Frakark. 
Så har de vel noget vigtigt at tale om. 

Helga. • 

Hvad mener du? — Taler de om os? 
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Frakark. 

Det gør de vist . . . (syngrer). 

Han stod ud af fjorden for fulle sejl; 
Bølgerne så sig i skjoldenes spejl; 
Selv holdt han ror! 
Helga. 
Frakark, jeg er ræd for Sigurd. 

Frakark. 
Nu er jeg ikke længre ræd for ham. 

Helga. 
Er der da hændt noget? 
Frakark. 
Ja; folkene vil have ham til jarl. 

Helga. 
Og du er ikke ræd for ham? 

Frakark. 
— En håndfull forrædere — ! 

Helga. 
Hvem har vi at lide på? 

Frakark (synger). 
Han stod ud af fjorden for fulle sejl. 

Helga. 
Os selv? — Tar Torkel Fostre hans parti, 
blir vor magt for liden. 

Frakark. 
Ja Torkel Fostre kunde være farlig. 

Helga. 
Men "han er jo her, og i forvaring! Sigurd går 
daglig til ham, — o, vi er ude for en dyb list! 
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Fr ak ark (syngrer). 

Selv holdt han ror! 
Helga. 
Frakark! Torkel har meget at hævne. 

Frakark. 
Det har han. 

Helga. 
Den dag, han er fri man, er* vi fortabt. 

Frakark. 
Ja, den dag — 

Helga. 
Hvad mener dn? 

Frakark. 
At du er en nar; Torkel Fostre er dræbt. 
Helga. 

Dræbt 1 (rrakark synder). Ifangenskab? (fremdeles). 
Ved hvem ? (trader et par ste; hen mod søsteren). Ved hvem ? 

Frakark. 
De gætter på mig. 

Helga. 
Fy! 

Frakark (stanser). 
Kom det fra hjærtet? 

Helga. 
Ja, fra dybet. 

Frakark. 
Så må du være på et grundt sted i 

(g&x atter). 
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Helga. 
Frakark! hvorledes må det gå af tilsidst? 

Frakark 

(synder med stort mod). 

Bølgerne så sig i skjoldenes spejl. 

Helga. 
Ja, sit eget urolige billed så de! Vi, som 
svømmer efter skæbuens skib, vi må synke, hvis 
vi ikke snart ser mere! 

Frakark. 
På din tak har jeg aldrig regnet, skent dette 
frelste os alle. Ti slåp Torkel Fostre løs, svøm- 
mede vi næppe længe efter skæbnens skib. 

Helga. 
En levende fiende kan vinnes, en død gir 
intet uden efterlevendes hævn. 

Frakark. 
Så rammer den i det højeste en kvinne; men 
din søn, vor slægt er grundfæstet. 

Helga. 
Tror du, at Sigurds mæn mere vil løfte 
sværd for os? 

Frakark. 
Nu larmer de en stund og tænker på mange 
hånde; siden inser de nok, at uden hjælp kan de 
intet oprør vove; ti deres egen flok er for liden. 

Helga. 
Men Sigurd? 
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Frakark» 
Over Torkels Hg tænker han sig om. 

Helga. 
Alle tråder glider mig ud af hænderne; ti 
dette går for fort. — Jeg er ikke tryg, jeg er ræd 
alle, men mest Sigurd. 

Frakark. 
Sigurd farer. 

Helga. 
Han farer? 

Frakark. 
Han er for stolt til at være den anden, hvor 
han en kort stund drømte at blive den første. 

Helga. 
Men når han er faren, hvem har vi så mod 
Pål jarl? 

Frakark. 
Pål jarl? Han ligger udenfor med bare tre 
skibe; han er ingenting. — Nej, Torkel Fostre — 
dér var faren — og den er borte. 

Helga. 
Du tror da, det står godt? 

Frakark. 
Jeg gad vide, når det stod bedre. 

Helga. 
Hvilken gruelig larm fra haugen. Den ^tiger, 
stadig stiger den. 
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Syvende optria. 
De samme. åadhUd. 

Audhild (skjndsomst, ang^st). 

Helga, Helga, tag Harald og flygt ... mæn- 
uene vil ikke længre tjene eder, nogle vil til Pål 
jarl, andre vil have Sigurd; der er fare for vortliv! 
Helga. 
Hører du, Frakark? 

Frakark. 
Kommer du fra haugen? 
Audhild. 
Ja; alle, alle er i oprør! Da Sigurd kom, 
blev han modtagen som en konge; de, som vilde 
til Pål jarl, stansede atter, han talte . . . 
Frakark. 
. . . Fiskede i rørt vand. 

Audhild. 
Sigurd trådte ædelt op. Han bad dem skille 
mellem Harald jarl og dem, som gjorde, hvad 
Harald ikke vilde — 

Frakark. 
Se, se! 

Audhild. 
Men munkene skreg om broderkrig og helvede, 
altid broderkrig og helvede, Almuen var ophidset, 
nogle lovede korstog, og andre ropte, at jarlerne 
måtte fra øerne, men Sven viking over dem alle, 
— at nu måtte Sigurd tåge styret! 
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Helga. 

Min søD, min søn! 

Audhild. 

0, det blev slig gruelig larm. Jeg tror, jeg 
så Sigurd sidde på skjold, det brød hen over mig, 
de ropte — om mig og efter mig, nogle, at de 
ville brænne vor gård, andre, at nu kom Pål jarl 
op efter fjorden — jeg ved ikke, hvorledes jeg 
kom hid . . . men flygt. Helga; ti snart bryder de 
in over os! 

Helga (bestemt). 

Jeg rejser med min søn. Så blir det vel alle 
vitterligt, hvem mordet skyldes. 
Frakark. 
Gør det ikke, Helga; ti så skilles vi. 

Helga. 
Når min søn e^r frelst, tænker jeg først på, 
hvem jeg forlod. 

Audhild. 
Det bryder sig som isflager i en storm. Flygt, 
Helga! 

Helga. 

Ja! (skynder sig mod hans kammer; standser). SigUrds røSt? 

Audhild. 
Han kunde dog ænnu frelse os! 

Helga. 
Men han vil ikke. 

Audhild (fjætret). 

Vil han ikke? 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigurd Slembe. 7 
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Sigurds røst. 

I, som holder vagt mod Qorden , melde hvert 

sejl, som kommer; I, som står vagt om huset, 

slipper ingen igennem, ud eller in, uden mit bud. 

Audhild. 

Hellig Olav, hvad er dette? 

Frakark. 
Er vi fanger i vort eget hus? 

(De tre kvinner stiller sig sammen). 

Ottende optrin. 

De samme. Sigard (væbnet). 

Sigurd. 
Det må gøres straks! — Nu, det er godt, I 
er her begge to! — 

(Sigurd tar hjælmen og kappen af, gar tilbage mod døren og slår skaden for). 

Frakark. 
Hvad tænker du paa? 

Sigurd. 
Jeg kunde nok heller spørge eder om det. 

Frakark. 
Vi stænges inne. 

Sigurd. 
Ja, — og vagt udenfor. 

Frakark. 
Også for den anden dør? 
Sigurd, 
Ja; prøver I lige vel på at bryde ud, kan 
det hænde, I er dødens. 
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Helga. 
Så dette er den fremmede, vi troede os til! 

Frakark. 
Vogt dig, Sigurd! 

Sigurd. 
For eder — som nu ikke kan vogte eder selv? 

Frakark. 
Vi gav vor magt til en redelig man; men 
linner en oprører. 

Sigurd. 
Giv mig pergament; der skal skrives freds- 
forslag. 

Frakark og Helga. 
Fredsforslag ! 

Helga. 
Med hvem? 

Sigurd. ^ 

Med Pål jarl. 

Helga. 
Hans magt er altså atter stegen? 

Sigurd. 
Ja. 

Helga. 
Og du vil ikke møde ham? 

Frakark. 
Skønner du ikke, han skal mødes med penne- 
fjære? 

Helga. 
Sigurd! Du møder ham ikke? 

7* 
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Sigard. 
Nej. 

Helga. 
Nu tror da dig sikker. — Men er du såsant 
en forræder, Sigurd Slembe, som intet på jorden 
skal værge dig mod mig alene — — ! 

Sigard (undrer sig). 

— — Nu vil jeg vise, at jeg her har den 
øverste magt. 

Frakark. 

Tro ikke, du har os her. Vi kan finne hjælp, 
hvor du mindst venter! 

Sigurd, 
Sæt eder et højere mål; ti dette glipper. 

Frakark. 
Tal ikke til mig om mål, unge man; ti af 
os to har jeg det længste. 

Sigurd. 
Hvad sa' I? — Nu ja, det er sant; — der 
skal også så lidet til. Men minn mig ikke for 
stærkt om det — nu? 

Audhild (treder frem) . 

0, svar mig: skal Helga rejse? 

Sigurd. 
Hun, som I alle, er mine fanger. Herfra 
kommer ingen. 

Audhild. 
Men når Pål jarl kommer? 
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Sigurd. 
Så langt som hid kommer ban ikke. 

Helga. 
Ikke? 

Sigurd. 
Han venter, at alt ma;ndskab skal strømme 
mod ham fra denne forsamling. I dets sted får 
han høre, at det har samlet sig dm mig. 

Frakark. 
Med dig har vi altså at gøre. 

Sigurd. 
Med mig. 

Frakark. 
Og du dagtinger med vor fiende, med Pål 
jarl, — nu forstår jeg! 

Helga. 
Har du hjærte til at glemme ham, som sidder 
syg i sit kammer og kenner ingen fare? 

Sigurd. 
Gak selv derin. Jeg deler ikke længre min 
magt eller mine planer med nogen. — I har gjort 
ulykke nok. 

Audhild. 
0, I er ædel — I misbruger ikke eders magt? 

Helga (til Frakark). 

Se Audhild I 

Sigurd. 
Jeg tænkte, vi havde talt sammen. 
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Audhild. 
Ja, jeg tror eder I 

Frak ark (tu Heiga). 
Dn har retl 

Helga. 
0, nu kommer det for sent! 

Frakark. 
Nu er det farligt! 

Sigurd. 

(som er gået til bordet, rejser sig). 

Men jeg kan jo ikke skrive, — min hånd . . . 
(til Audhild) så må I hjælpe mig. 

Audhild. 
Jeg? — Jeg har kun skrevet for mig selv. 

Sigurd. 
Eders hjælp gælder nu meget. — (bestemt) I 
nægter mig den ikke. 

Audhild. 
Når I kan være tjent med den — 

Frakark. 
Hun skriver ikke så godt, det kan bruges. 

Sigurd. 
Derom kan ingen dømme, som selv ikke kan 
læse. — I Qærner eder! 

Helga. 
Audhild skal følge med! 
Sigurd. 
Audhild har lovet at blive. 

Frakark. 
Os skal hun lyde; vi ei* henne i mors sted. 
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Sigurd.' 
Men nu er det mig, som råder, — og får 
ikke hun skrive, kan det hænde, som blir slemt 
for eder alle. 

Frakark. 
Kom, Helga; — i nød flyder ofte råd af uråd! 

Helga. 
Ja, så længe det går med! 

(de fjæitter sig). 



Niende optrin. 
Sisord. Audhild. 

Sigurd. 
Folket tror, jeg vil tåge magten; ene derved 
kan jeg frelse eder alle. Nu nytter jeg min stilling 
til hurtigt forlig mellem brødrene, så faller alle 
oprørsplaner af sig selv. 

Audhild. 
Altså for brødrene gælder fredsforslaget? 

Sigurd. 
For brødrene. — Ævad bryder jeg mig om disse 
nøgne øer? Jeg attrår ingen ting. 
Audhild. 
Herligtl 

(setter sig for at skrive). 

Sigurd. 
Sidder I godt således? 
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Audhild. 
Tak. — 

Sigurd (langsomt). 

»r den hellige treenigheds navn gør vi føl- 
gende forlig, — som vi soger stadfæstet af den 
norske konge. « 

Audhild (spergende). 

Den norske konge? 

Sigurd. 
Lenspligten må op igen ; deri ligger den eneste 
sikkerhed. 

Audhild (skriver). 
Sigurd (for sig selv). 

Mon ikke de to brødre elsker hinanden — 
Jeg må prøve, hvad kvinnorne ikke har prøvet; 
og dette har de næppe prøvet! — 

Audhild. 
. . . «Den norske konge «. — 

Sigurd. 
•Vi regere øerne tilsanimen og bor tilsammen 
på vore ejendomsgårder — med én hird.« 

Audhild (rejser sig halvt). 

Tilsammen og med én hird? 

Sigurd. 
Adskilte har de aldrig været lykkelige. 

Audhild 

(ser på ham og skriver}. 
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Sigurd (for sig). 
Men de, som kan sætte ondt, må bort, — ja 
hun må borti — 

Audhild (om en stund). 

— »med én hird». 

Sigurd. 
«Alle, som er delagtige i Torkel Fostres drab, 
udvises af øerne for altid. 

Audhild. 
Altså Frakark? 

Sigurd. 
Ja, det er henne, jeg mener. 

Audhild (skriver). 

Sigurd. 
Men moren må blive. Nu må hun have lært. 

(Opbold). 

Audhild. 

— »for altid«. Nej, nej, I må ikke se! 

Sigurd. 
Vist må jeg se I 

Audhild. 
Men hugs, at jeg hidtil kun har skrevet for 
mig selv. — 

Sigurd. 
Klart og frit. — Tak ! Mere trænges ikke, — 
uden at jeg rejser. 

Audhild. 
Jesus! Hvorfor? — 
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Sigurd. 
Det ønsker begge jarler. — De har ellers 
ingeo tillid til mine forslag. 

Audhild. 
Men hvorledes kommeri bort? Eders mæn? — 

Sigurd. 
Såsnart begge jarler er komne sammen, sav- 
nes jeg. Ti jeg er rejst med korsfarerne. 
Audhild. 
I sa* jo nys, at I vilde tænke det nøjere over. 

Sigurd. 
Nu er det blevet nedvendigt. — 

(Stilhed, AudhUd skriver endelig). 
Sigurd (som er f aUen i tanker). 

Så gør jeg min pligt. — Men havde jeg først 
lenet, fik jeg maske lettere riget; ti herfra gik jeg 
en klar dag på havets blå tæppe mod Norges 

trone. Usikkert blev det dog altid. Og 

fører de mig ikke til Norge, er Orknøerne mig for 
lidet. De splitter kun mine længslers tog, — — 
— Havde jeg kun noget, som bandt mig .... 
Audhild. 

Er jeg færdig? 

Sigurd. 

Ja I må have min tak! 

Audhild (blir stående). 
(StiUe). 

Audhild. 
I farer altså? 
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Sigurd. 
Ja. — Det råd, jeg gav eder, Wir det sidste. 

Audhild. 
Det var netop om det . . . 

Sigurd. 
I hugser det altså? 

Audhild. 
Ja ... Og til bevis på, at jeg vil følge det, 
— jeg har en kniv; (tar den af barmea). den trænger 
jeg nu ikke længre ... og jeg vilde gærne, at I 
skulde tåge den . . . den er in viet; 
Sigurd. 
Et herligt våben! 

Audhild, 
Den er koramen fra Jerusalem. — Far har 
båret den derfra. 

Sigurd. 
Den skal ænnu en gang gøre færden og føre 
mig hjem, som den førte ham. 
Audhild. 
Og så får gud være med eder! 

Sigurd. 
Går I? 

Audhild. 
Ja . . . 

Sigurd. 
Dog ikke straks? 

Audhild; 
Der er jo ikke mere. 
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Sigurd. 
Men vi har jo i grunden aldrig talt sam- 
men? — 

Audhild. 
Nu tror jeg også, det er bedst, vi ikke taler 
mere sammen. 

Sigurd. 
Hvad sa' I der? 

Audhild. 



Intet (vil gå). 
Audhild! 
Farvel ! 
Audhild! 



Sigurd. 
Audhild. 

Sigurd. 
Audhild. 



Sigurd ! 

(han springer to steg mod henne, da kaster hun sig om hans hals). 

Audhild 

(som af en dørelse). 

Hvad har jeg gjort? — 

Sigurd. 
Jeg ved ikke; men jeg er i et øjeblik bleven 
lykkeligere æn tænkt i et liv. 
Audhild. 
I må bort. 

Sigurd. 
Nu ikke mere. 
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Audhild. 
Eders korsfarere? 

Sigurd. 
Kenner dem ikke. 

Audhild. 
Eders forsætter? 

Sigurd. 
Hugser dem ikke. 

Audhild. 
Gud i himlene, så er jeg lykkelig! 

(Omfavnelse). 

Sigurd. 
Audhild ! 

Audhild. 
Sigurd ! 

Sigurd. 
En gang til, Audhild 1 

^Audhild. 
Sigurd I — Evige skaber, at du elsker mig I 

Sigurd. 
Se på mig! 

Audhild. 
Jeg gør intet andet. 

Sigurd. 
Du har tårer! 

Audhild. 
Jeg kan ikke for det. 

Sigurd. 
Lad mig kysse dig! 
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Andhild. 
Jal — 

(han kysser henne). 

Sigurd. 
Kan dette ende? 

Audhild. 
Ikke, medens jeg holder dig. 

Sigurd. 
Så løs dit hår og bind mig! 

Audhild. 
Er det også dig, jeg holder? 

Sigurd. 
ja! 

Audhild. 
Og det er sant, du elsker mig? 

Sigurd. 
— Som at jeg tænker! 

Audhild. 
Det er næsten for meget 4il at tro på. 

(Omfavn else). 



Tiende optrin. 
De sammo. Helga (kommer). 

Sigurd. 
Hvad vil I? 

Helga. 
Forslaget. 

Sigurd. 
Hvad? Forslaget? — Her er det? 
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Helga. 
Det inneholder? 

Sigurd. 
Nej, ikke læs; men underskrift — straks 1 

Helga. 
Må altså vide, hvad der står. 

Sigurd. 
Nej, — jo; — men ikke her! Hører I, læs 
og drøft derinne, så jeg intet hører; ti ved Olav: 
jeg vil ingen overtænkning, bare underskrift? 
Helga. 
Jeg kenner eder ikke igen! 

Sigurd. 
Nej, I kenner mig ikke! — I ved ikke, hvem 
jeg er — hvad jeg nedlader mig til! — Ingen 
overtænkning, kvinner! Underskriften her om et 
øjeblik! 

Helga. 
Alle helgener! — Her må være noget ... (kaster 

et eje i dokumentet og roper) skal Frakark bort? 

Sigurd. 
Ja! 

Helga. 
Men Frakark? 

Sigurd. 
Ja! Ja! Vov ikke at sige et ord imod det. 

(Helga til sin søns dør). 

Ja, har jeg sagt, ja! 

(hun drager sig bort). 
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Ellevte optrin. 

Sigurd. AadhUd. 

Sigurd. 
Ved difise kvinner er noget så ideligt over- 
hængende, sejgt, som tirrer, trætterl — 0, Aud- 
hild! — Er du løben i krog? — Kora frem igeni 
(hun tier) AudhiM? (hun tier) Hvor foraudrot du ser 
på mig? 

Audhild. 
Jeg er ræd for digl 

Sigurd. 
Er du ræd for mig? 

Audhild. 
Du er jo to. 

Sigurd. 
Hvad siger du? 

Audhild. 
Dette var jo ikke digl 

Sigurd. ^ 
Men Audhild? 

Audhild. 
... hård som en stålfjær, hoppende over 
gulvet uden steg, med gnistrende onde øjne og ea 
røst som fra en lang gang i mørke . . . Medens du 
står således, kommer det frem igenI 
Sigurd. 
Bare hidsighed, Audhild. Følelser i oprør slå 

let over. 

Audhild. 
Men således? 
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Sigurd. 
Glem det og kom frem igen! 

Audhild. 
Så sig DOget godt først. 
Sigurd. 
Jeg er kun godt, når jeg ser på dig. Og er 
der ænnu en uro i mig, som gør dig ræd, da tro, 
at den flygter det øjeblik, du vil rødme i min 
morgenbøD, smilende forny min dag, kalle hjem og 
drage slør over min aften . . . (hun kommer) ti hos dig 
er der fred og hjem. Læg dine hænder på mit 
hoved. 

Audhild. 
Sigurd, kunne du nogensinde gå fra mig? 

Sigurd. 
Umuligt ! 

Audhild. 
Denne uro i dig? — Hvem er du, Sigurd? 

Sigurd. 
£n, som glemmer, hvem han er. 

Audhild. 
Har du da gjort noget ondt? 

Sigurd. 
Nej. — Men spørg ikke. 
Audhild 
Kærligheden har fortrolighed. — Alt, alt, kunde 
jeg sige dig. 

Sigurd. 
Også jeg dig. — Men jeg ved forud, at ikke 
alt Vilde gøre dig godt. 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigrnrd Slembe. o 
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Audhild. 
At jeg Ved noget fortiet, gør mig ondt. — Har 
du elsket nogen før? 

Sigurd. 
Aldrig. 

Audhild. 
Hvorledes kom du så til at elske mig? 

Sigurd. 
Jeg tror i et øjeblik— ja, jeg ved ikke; — 
men du mig? 

Audhild. 
Fra jeg så dig! Og nu kan jeg sige dig det: 
var du rejst, så døde jeg! 

Sigurd. 
Og nær var jeg rejst! 

Audhild. 
Ja, se dette! Hvor ganske anderledes du må 
elske æn jeg. 

Sigurd. 
Jeg er også en anden. 

Audhild. 
Ja, noget jeg ikke fatter; noget underligt, 
stort ... Du må være en mægtig mans søn. 

Sigurd (viger). 

Audhild! 

Audhild. 
Hvad er det? 

Sigurd. 
For vor fremtids skyld: nævn ikke mere sligt. 
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Audhild. 
Gud! 

Sigurd. 
Ikke det blik, Audhild. 

Audhild. 
Det blik? . . . Jeg ved ikke af det . . 

Sigurd. 
Det spør* altid: hvem er du, Sigurd? 

Audhild. 
Så se ikke på mig! 

(hun gemmer hovedet hos ham). 



Tolvte optrin. 

De samme. Helga. 
Sigurd. 



Der igen 



Helga. 

(fra sønnens kammer). 

Du må være en trolman, fremmede! Hvad som 
i tre år ikke har lykkets mig, har du opnået: han 
rejste sig og sang! Da det kom til Frakark, lo 
han og kalte paa Gutten. Her hans underskrift, 
se, med hvad for uhyre bogstaver! 

Sigurd (tar forslaget). 

Godt, — så skal det straks sendes. 

8* 
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Trettende optrin. 
De samme. Frakark. 

Helga. 
Men hvad vil Frakark sige? 

Sigurd. 
Spørg henne: ti der står hun! 

Helga (ropende). 

Frakark ! 

(Begge søstre iser på hinand^n). 
(Stille). 

Frakark (endelig). 
Hvad er det? 

Sigurd. 
Jeg har opsat et fredsforslag mellem brødrene ; 
deri heder det blant andet, at alle^ som har del 
i Torkel Fostres drab, udvises af øerne. — Dette 
forslag har allerede Harald jarls underskrift. 

(Stille). 

Sigurd. 
Det er eder, som er ment. 

Frakark. 
Så det er lønnen. 

Sigurd. 
Jeg tror, den svarer til arbejdet. 

(Stille). 

Frakark (ta $ignid). 
Men du blir? 

Sigurd. 

Jeg forlader øerne samtidig. (afsides, l stor over- 
raskelse): Men det gør jeg jo ikke længer. 
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Audhild. 
Men det gør du ikke nu! 

Frakark. 
Hvem skal så stå hos jarlen? 

Helga. 
Ingen. 

Frakark. 
Ingen? 

Helga. 
Uden mig. Brødrene skal herefter leve sammen. 

Frakark. 
Ha^ ha, ha, ha! 

Helga. 
Du er ikke den eneste, som dette budskab 
har glædet. Også Harald lo. 

Frakark. 

Ha, ha, ha, ha! Så, når børn skal 

bygge; voksne får Stener frit. 

Helga. 
Andet skal du se ! (tn si^ard). Lad forslaget 
straks komme i Pål jarls hænder! 

(Sigford ser på det, men svarer ikke). 

Helga. 
Tænker du om igen? 

• Sigurd 

(fra henne, for sig selv). 

Nu er alt ændret! Nu gror min fremtids 
planer i samme jord som deres. 
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Helga (mod Aadhild). 

Hvorfor går han ikke? — (ta Sigurd). Du rejser 
jo; det er jo dit eget forslag! 
Sigurd. 
Det var; — men hvem steder sin båd fra 
land, når en kvinne vinker med hvid hånd, og 
huset står åbent bag henne? 
Helga. 

(med udrop imellem dem). 

I elsker hinanden! 

Sigurd. 
Ja! (går over til Audhild). Og jeg rojser ikkeJ 

Helga 
Du står ikke længre fri i min sens tjeneste! 
Du har med et fået egne planer! 

Sigurd. 
Det er sant; fra nu af har jeg atter mål! 

Helga. 
Skal så min sen synke? — 

Sigurd. 
Nu arbejder jeg ikke længre for andre. — 

Helga. 
Og du tar, hvad hans er? — 

Sigurd. 
Jeg tar, hvad bydes! 

Helga. 
Jesus Kristus! Hvor får jeg nu hjælp! 

Frak ark (frem). 
Hos mig, Helga. — Fra ham, Audhild! Han 
er en forræder imod vor slægt! 
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Sigurd. 
Jeg tror, jeg kaster løs straks. 

Helga. 
Er der den mindste ærlighed i dig, så sender 
du forslaget! 

Sigurd. 
Ja, jeg kaster løs! 

(vil rive forslaget itn). 

Helga (til). 
Det er ikke længre dit! — Hans hånd står 
på det, som råder i landet. 
Sigurd. 
Landet er ikke hans : det er den norske 
konges! 

Frakark. 
Siden Magnus Barfods levetid har lenspligten 
ikke været oppe. 

Sigurd. 
Så sidder brødrene i uret ejendom ... og 
det er på tide at ændre det. 
Frakark, 
Du vil påtage dig dette? 
Sigurd. 
Jeg har et ord at sige den norske konge, som 
. giver mig i len , hvad d e har med uret, 

(Audhild har fjærnet sig). 

Helga. 
Og alt dette blod, som i denne slægt har 
været spilt for det ulyksalige herredømme, skal 
være flydt for en fremmed? 
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Sigurd. 
Så går det altid. — Lige fra Favners gull 
har røvet gods givet lidelse og liden lykke. 
Frakark. 
Men dette gods har du påtaget dig at for- 
svare for os! ^ 
Sigurd. 
Da I dræbte Torkel Fostre, brød I selv vort 
forlig. Her skylder jeg ingen noget (viser mod 
Audhild) uden henne! 

Helga. 
£r Audhild den lov, som du griber efter min 
søns land med? 

Sigurd. 
Hun gav mig lyst til at bruge den lov, som 
ligger i mine mæns sværd. Men jeg har en anden 
og større, som I skal høre læst den dag, jeg står 
hos den norske konge. 

Helga. 
Er du da den, de sige — ? 

Sigurd. 
Det skal I så få at vide. 

Frakark. 
Ser du, ser du, Helga, hvorledes det går at 
dele magt med en anden? Og du vil ænnu dele 
den med din søns broder? 

Helga. 
0; Audhild, hjælp mig, såsant som du nu 
ved, hvad det er at elske! 
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Audhild (til sigxaå). 
Sigurd, dette trænger vi ikke for at leve 
sammen. 

Sigurd. 
Skal da jeg altid ofre? 

A.udhild. 
At forsmå, hvad andres er, det er ikke at ofre. 

Sigurd. 
Men det er ikke deres ! Vidste du bare : det er 
mit med større ret, æn det er deres! 

Audhild. 
Hvad som nu er oppe i din sjæl, forstår jeg 
ikke. — A, giv forslaget, jeg følger dig jo overalt! 

Helga. 
Hører du: hun ber, som du har valgt, jeg 
ber som en mor, og han ber, som i dette forslag 
ser al sin Lykke. 

Sigurd (for sig selv). 

Nu: lad Pål jarl komme! Begge brødre sam- 
men! Des lettere tåges også begge til fange — og 
sendes den norske konge . . . Her er forslaget! 

(gir det til Audhild). 

Audhild. 
0, tak, tak! Her, Helga!. 

Helga. 
Så være alle helgener priset! Det må straks 
afsted. 

Frak ark (imede). 
Betænker du dig ikke? 
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Helga. 
Nej. Dette er det eneste Middel , som ikke 
er prøvet til hans frelse. 

Frakark. 
Der er dog ænnu et. 

Helga. 
Frist mig ikke! Pål jarl skal komme! 

Frakark (nærmere). 

Men når han kommer . . . (Hei;a stanser) så 
gir vi ham den skjorte, som jeg har syet på i tre år. 
Helga. 

Ti ! (hnn går). 

Audhild. 
Sigurd, hvor rejser vi så hen? 

Sigurd. 
Mød mig hver morgen, før de andre står op. 

Audhild. 
Rejser vi da ikke? 

Sigurd. 
Det skal jeg sige dig, når brødrene er komne 
saotxnen! 



TREDJE HANDLING. 



Hallen prydes med skjolde, skin, tæpper; bænker opstilles, s venne leber 
ud og in. Det er i morgengry; svenne sidder sammen i en klynge og 
pttdser sølvtøj, Kåre blant dem: han synger. ^ 



Første optrin. 

Kare. Sveane. 

Kåre. 

XI vad vælter de bølger i stille vejr? 
Hvad stiger så stort i vest? 
Hvad tænder stjærner i dagens lejr 
som fakler til dødningfest? 

Alle. 
Gud hjælpe dig, vor jarl, 
Gud hjælpe dig, vor jarl, 
det er Helga, som kommer til Orknøj, 

Kåre. 
Hvad er det for drage, som puster frem, 
så bølgen går rød af blod? 
Søfuglene skriger, de flygter hjem, 
de flokker sig om min fod. 
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Alle.. 
Gud hjælpe dig, vor jarl. 
Gud hjælpe dig, vor jarl, 
det er Helga, som kommer til Orknøj. 

Rare. 
Hvad stiger af stavnen for sælsom mø 
i stråler og mild musik? 
Hvad er det, som gør, at blomsterne dø, 
hvad tårer så eders blik? 

Alle. 
Gud hjælpe dig, vor jarl, 
Gud hjælpe dig, vor jarl, 
det er Helga, som kommer til Orknøj. 
En vinterklæd man (in ad doren). 
Stille! Der er tændt lys hos jarlen. 

(Alle rejser sig.) 

Kåre. 
Han venter sin bror i dag. Ses skibenet 

Mannen. 
Ænnu er det for mørkt. 

Kåre. 
Nu, nu, der vil snart komme dag. 

(de går). 

Andet optrin. 

Jarlen og hans gut, Sven Aslcjvsson. 

Jarlen. 
Kom nu ! her er ingen. 
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Sven. 
Hu, her er 8å koldt. 

Jarlen. 
Så tag mere om dig. (kiæderham). 

Sven. 
Hvorfor vil du også være her? 

Jarlen. 
Her er rammet større. 

Sven. 
Vil du da aldrig sove? 

Jarlen. 
Siden, siden skal jeg sove. — Nu må min 
brors skibe kunne ses? 

Sven. 
Ænnu er det for mørkt. 
Jarlen. 
Stakkel, du er træt. Våg bare denne ene 
nat med mig. Siden skal du få ro. — Du siger, 
at de syr på skjorten? 

Sven. 
Ja, begge to. 

Jarlen. 
Og de taler om min bror, når de syr. 

Sven. 
Åltid, 

Jarlen. 
Altid. (Stille). Hørte du noget af mænnenes 
samtale i nat. 

Sven. 
Nej, ikke i nat; jeg var så søvnig. 
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Jarl en. 
Du hørte dog visen. 

Sven. 
Ja visen .^ 

Jarlen. 
Den er om min mor, siger da. 

Sven. 
Ja og om din far, som blev gal, da din mor 
kom. — Men det blev han jo ikke? 
Jarlen. 
Han var en klog man. — Men den vise synger 
alle? 

Sven. 
Den synger alle. 

Jarlen. 
Den syngej^ alle. — (staie). Sven. 

Sven. 
-Ja. 

Jarlen. 
Vi er altså hadet her på øerne? 

\ Sven. 

Jeg tror ikke, I er elsket. 

Jarlen. 
I dag må jeg sige dig, hvad længe har ligget 
mig på hjærte: — jeg vil fare herfra! 
Sven. 
Fare? Hvorhen? 

Jarlen. 
Fare fra det alt sammen, fra had, fra fristelse, 
alt ondt, fare! 
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Sven. 
Så vil jeg følge med. 

Jarlen. 
Did jeg farer, kan ingen følge. 

Sven. 
Fra Orknøeme fører bare de store skibe. 

Jarlen. 
Ikke de alene. — Det er en opfinnelse, Sven; 
når jeg tang, var det den, jeg grnndede ud. 
Sven. 
Jeg forstår dig ikke. 

Jarlen. 
Og dog er den gammel. Men den må hver 
gang finnes påny; forklares kan den ikke. 
Sven. 
Og du har funnet den? 

Jarlen. 
For længe siden. — Ser du, det var den, som 
forbød mig at gøre modstand; ti jeg vidste jo, jeg 
havde noget i baghånd. — Det var også den, som 
gjorde mig tålmodig; ti jeg tænkte, jeg kunde fare, 
hvis det blev for galt. Men nu er det blevet for 
galt: — nu vil de dræbé min bror! 
Sven. 
Og du farer? 

Jarlen. 
Over de store vande; havtågen skal tåge og 
skjule mig. 

Sven. 
A, far ikke, å, for min skyld, far ikke! 
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Jarlen. 
, Også for din skyld må jeg fare. For længe 
har du vist været hos mig. Du har en stor frem- 
tid i vente, jeg vil ikke stå den i vejen. 
Sven. 
Du står ingen i vejen! 

Jarlen. 
Alle, ænog mig selv. Jeg lever mig selv til 
byrde, andre til spot og had, men en til fristelse, 
og det er min egen mor. For min skyld har hun 
gjort meget ondt; for min skyld vil hun dræbe 
min bror. Hvorfor skal han dø? Er det ikke 
bedre, at jeg går bort, som til intet duer, æn han, 
som er en dådkraftig man? *0g skal jeg ikke 
sparo min mor for en synd? Og skal jeg ikke give 
dig en fremtid min elskede gut. 
Sven. 
Går du fra mig, så har jeg intet mer at længes til. 

Jarlen. 
Du er ung, du blir snart glad igen. 
Sven. 

o 

A, aldrig! 

Jarlen. 
Jo, når du går hjemme på din fars gård og 
tænker, at nu har din stakkels syge jarl det godt, 
der han er, så vil du dog kenne dig glad. 
Sven. 
Men hvor går du da hen? 

Jarlen. 
Hys! 
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Sven. 
Skal dine hunder også følge dig? 

Jarlen. 
Dem skal da tåge til dig. De hylede i nat; 
— å, du må være god mod dem! 
Sven. 
Vil du da straks gå ifra os? 

Jarlen. 
Jeg ved det ikke, og om jeg vidste det, så 
sa' jeg det ikke. Græd ikke, lille Sven. 
Sven. 

o 

A, kan du aldrig mere se til mig? 

Jarlen. 

Jo, om natten, i dine drømme. Dertil tror jeg, 

at jeg får lov; ti jeg ved, at jeg har været således 

hos min bror. Og da vil vi tale sammen som nu, 

og da vil jeg sige dig til, når en fare truer dig, og 

hjælpe dig med de tanker, som blir for tunge for én. 

Sven. 

Men om dagen vil du ikke komme? 

Jarlen. 

En natfugl var jeg og blir jeg; dagen har jeg 

ikke kent. — Græd ikke, lille Sven! Hvor du har 

været god mod mig! Nu skal du have tak for alt. 

(ky»»er ham). Og så må vi skilles ! 

Sven. 

Nej, nej ! (kaster si^ om hans hals). 

Jarlen. 
For i dag mener jeg bare ... hav tål, min 

elskede gut! (græåei selv). 

Bjernstjerne Bjørnson: Sigurd Slembe 9 
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Sven. 

o 

A, du siger mig farvel, du rejser ikke, uden 
at jeg ved det! 

Jarlen. 
Nej, nej — 

Sven. 

o 

A, tag mig med! 

Jarlen. , 

Hys! — Store ting venter dig! Vidt vil du 
fare, stærke gærninger vil prise dig, fiender vil rejse 
sig, men segne for dit sværd, sejrende vil du ful- 
bringe alt, som jeg efterlod dig at gøre, og da 
først vil du følge mig. — Gå nu ud i morgenluften 
og styrk dig! 

Sven. 

Men du kaller på mig, når du vil rejse. 

Jarlen. 

Det lover jeg dig. (henover mod doren med ham). Nu 

komtner dagen, og da vil jeg tilbage i mit kammer 
og være ene. — Farvel! 

Sven (om hans hals). 

o 

A, jarl, hvor jeg holder af dig! 

Jarlen. 
Tak, tak! 

(han kysser ham gentSLgende» skyder ham derpå nd ad døren). 

Tredje optrin. 

Jarlen (alene). 
Se så! Nu er det tyngste gjort. — Nu kom- 
mer de vel. Jeg vil in i mit kammer og vente 
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for halvåben dør. Når de er kommen, vil jeg slå 
den helt op for deres samvittighed. 

(in ta venstre). 

Fjærde optrin. 
AadMld (fra højre side). 
Ak, jeg er altid den første. Men hvis jeg 
ikke var det, vilde jeg skamme mig. — Nu må han 
snart være her; ti jeg så, at de gik med lys nede 
ved nøstene. Dagen er ikke langt borte; når dens 
første stråler kysser sneen, så vil han — (skjnier sit 
åsyn). — Til han kommer, vil jeg bede; jeg glem- 
mer det jo ganske. I nat vågnede jeg, ved at 
jarlens hunder tudede så stygt, da blev jeg ræd 
og vilde bede. Men bare det gik i en dør, lyt- 
tede jeg efter Sigurds skridt; bare vagten hostede, 
kom jeg ud af mig selv; ti jeg tænkte, det var 
Sigurd, som ventede. A, hellige mæn og kvinner, 
vredes ikke, at jeg glemmer eder over ham; jeg 
ved, det er uret, men jeg kan ikke hjælpe for det. 
Nu vil jeg afbetal^ og bede, lige til han kommer 
(knæier). Meu ikke til eder, I strænge helgener i 
kirken; ti I forstår mig ikke; men til dig, du hel- 
lige Olav, til dig, som tog den gulhårede Astrid i 
favn, skønt det vist ikke var ganske rigtigt, — du 
må vide, hvad de elskende lider, at de stedes i 
mange hånde fristelser, som de slet ikke holder 
ud, og at de glemmer eder, I hellige, og alt, som 
er til, og betale siden for det med tårer i et helt 
liv. Men vær ikke så strænge med mig; ti jeg har 

9* 
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det værst af alle. Jeg kau ikke holde den man 
fast, som jeg elsker. Jeg lever i en stadig angest 
for, at den næste dag skal tåge ham fra mig; jeg 
køber ham vist dyrere, æn jeg har ret til, han er 
for stor for mig, men lige vel må jeg få lov at 
have iiam ! Ti hvor er han ikke herlig ! Jeg gik og 
vilde ikke se det; men selv når jeg vendte mig fra 
ham, følte jeg ham som en overstrålelse ; jeg gik 
og inbildte mig, at jeg ikke vilde elske og kom til 
at gøre det så alt for meget — o, tilgiv mig; ti 
hvor er han ikke herlig! Selv hans vrede, er den 
ikke som bølge på bølge, hans tale, jager den ikke 
tankerne op som fuglerne i en skog, når skytteren 
trædpr hastig in, hans gang, er den ikke let og 
slag i slag som ekko i en soromernat, hans be- 
vægelser er de ikke som tonerne i en kæmpevise; 
hans øjnes sprog, er dec ikke rigt susende i ram- 
met som vinden gennem træerues kroner. — Men 
er dette at bede? Dybt bøjer jeg mig af skam, 
— hans billed fortrænger eders, I hellige mæn og 
kvinner . . . stille, der er han selv! 

Femte optrin. 

Sigurd (ad hoveddøren). Audhild. 
Sigurd. 
Her er jeg! 

A.udhild. 
Men se: jeg var den første! 

Sigurd. 
Det kom deraf, at jeg i går aftes lå længre 
vågen æn du; ti jeg tænkte på dig! 
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Audhild. 
Men stærkere er den kærlighed, som vækker 
at længsel, æn d^n, som holdipr vågen af minne. 
Sigurd. 
A, når jeg sover, er min søvn så full af 
drømme om dig, og derfor kunde jeg i morges 
ikke vågne. 

Audhild. 
Da elsker jeg mere; ti mine drømme om dig 
er så stærke, at de vække. 
Sigurd. 
Nej, Audhild, da elsker jeg mere; li drøm og 
liv går nu så sammen, at jeg véd ikke, når jeg 
sover, og når jeg våger. 

Audhild. 
Da elsker jeg dog mere; ti borte fra dig 
kan jeg ikke sove. 

Sigurd. 
Nu tabte du; ti du er aldrig borte fra mig. 

Audhild. 
Nej, jeg vant; ti ikke engang min tanke 
kan give fuldt op for dig selv. 
Sigurd. 
A, min tanke, den er du! 
Audhild. 
Lad os da bytte, at vi kan leve hinandens lykke. 

Sigurd. 
Så har du uddannet dig i disse herlige dager, 
at du kunde følge med til Provence og blive kær- 
ligheds dronning. 
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Audhild. 
Er jeg bare din, så har jeg den krone, jeg 
attrår. 

Sigurd. 
Hvor du er glad ! 

Audhild. 
Ti gladere har du aldrig set på mig! 

Sigurd. 
Hvoraf kommer det, tror du? 

Audhild. 
Du har det forsæt at fare! 

Sigurd. 
Nej. 

Audhild. 
Men skal vi ikke fare? 

Sigurd. 
Hvorhen ? 

Audhild. 
Til Skotland. 

Sigurd. 
Skotland er jeg ked af. 

Audhild. 
Til England. 

Sigurd. 
Det har jeg kæmpet mod. 
Audhild. 
Til Norraandiet. 

Sigurd. 
— Kunde finne landsmænd. 
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Audhild. 
Sigurd, jeg blir ræd! 

Sigurd. 
Vi kan blive, der vi er. 

Audhild. 
Men du har jo landsforvist dig? 

Sigurd. 
Bare jeg strækker hånden ud, er jeg jarl her! 

Audhild. 
Af andres ulykke må ikke vor lykke bygges. 

Sigurd. 
Jeg gør jarlerne en velgærning ved at ende 
deres herredømme, og landet en ænnu større. 
Audhild. 
Min sjæl ængstes ved dette. — Hørte du Ha- 
ralds hunder i nat? 

Sigurd. 
Nej. — Men lad os hellere tale om kærlighed. 

Audhild. 
Vi lever vovsomt; den stjæler dager fra sig selv. 

Sigurd. 
I vished om nær fare forlyster den sig. 

Audhild. 
Du er som den, der ser i havet, dit blik 
kommer aldrig op igen. 

Sigurd. 
Disse dagers lykke er så umådelig som havet. 

Audhild. 
Men når det bærer fiendens skibe henimod dig, 
må du dog se op. 
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Sigurd. 
At de er fiendens skibe, er ikke vist; men 
det er vist, at du nu sidder ved min Side. 
Audhild. 
Kan du da ikke tæuke på mer æn én ting 
ad gangen? 

Sigurd. 
Kan nok; men vil ikke. Ti vilde jeg, så sad 
jeg ikke her! 

Audhild. 
Hvad sa' du? 

Sigurd. 
Nu har du det blik igen — ? 
Audhild. 

A nej ! (hun gemmer hovedet hos ham). SigUrd ! (hnn 
holder hånden for hans øjne). Sc intet udeU miu kærllghed. 

Sigurd. 
Og derfor gør du mig blind? 

Audhild. 
Anderledes tør jeg ikke. — A, den dag du 
ser en stor tanke komme, så farer du! 
Sigurd. 
Umuligt; ti med kærlighed kom netop én: 
jeg fik atter mål. 

Audhild. 
Just det gør mig ræd ; ti kærligheden er altså 
ikke ene. 

Sigurd. 
Nej, i stort selskab, jarleselskab ! 
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Audhild. 
Sigurd, Sigurd, du vil andet æn mig! 

Sigurd. • 
Kærlighed åbner livet. 

Audhild. 
Der er det! 0, du forlader mig tilsidst. 

Sigurd (omarmer henne). 

Baruagtige! Lægger du mærke til, at alle 
vore samtaler gør en rund ring, som vi må lukke 
med et kys. • 

(han kjaser henne). 

Audhild. 
Jeg er dog lykkelig. 

(det banker). 
Audhild (farer op). 

Det er jarlens skibe, som ses! 

Sigurd. 
Ikke ænnu. 

Audhild. 
Men når de ses — ? 

Sigurd. 
Du hører over hele gården, når de ses (det 
banker i^en) Vagteu vil tale med mig. 
Audhild. 
Skal jeg holde mig rejsefærdig? 

Sigurd. 
Vent, til jeg taler med dig. 

Audhild. 
Sigurd, hvad er din mening? 
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Sigurd. 
Lid på mig! 

•Audhild. 
Jeg kan ikke gå, jeg ved ikke hvorhen, (brister 
i grid). 0, lad mig være hos dig. 
Sigurd. 
Det lar sig ikke gøre; jeg har meget at. tåge 
vare. 

(det banker). 

Sigurd. 
Ja, ja! 

Audhild. 
Sigurd, forlad mig ikke! 

Sigurd. 
Barn , hvordan faller du på sligt . . . (han ferer 

henne til deren). God mOrgen ! (ænnu i deren). God mOrgen ! 
(åbner hoveddøren). 



Sjette optrin. 

Sven viking (vlnterklæd). Slgord. 
Sigurd. 
Undskyld, jeg lod dig vente. 

Sven. 
Vi ser ænnu ingen skibe; men det blir ved 
aftalen ? 

Sigurd. 
Naturligvis. 

Sven. 
Altså, — når du gir tegnet? — 
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Sigurd. 
Så tar I jarlerne til fange; — inen varligt. 

Sven. 
Frakark søgte atter i går at få bud over til 
Katanæs (smiier). 

Sigurd (smiler). 

Så. 

Sven. 
Men han, som hun gav pengeme, dråk dem 

op. (ier). 

Sigurd (ler også). 

Så. 

Sven. 
Horsfarerskibene kaster løs i dag. 

Sigurd. 
Nu; derfor var der lys ved nøstene i nat. 

Sven. 
Ja; — de tror, du vil være med aer). 

Sigurd (ler også). 
Sa. (de ser en stnnd på hinandon; Sven vil g&). 

Sigurd. 
Du, Sven? 

Sven. 
Nu? 

Sigurd. 
1 må ikke gøre noget, før jeg gir tegn. 

Sven. 
Nej, nej. 

Sigurd. 
Selv om det sker lidt sent. 
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Sven. 



Godt. 



Sigurd. 

(som har set efter ham). 

Jeg vil ned til korsfarerne. Ti det var dog 
muligt, jeg rejste med dem. 

(går). 



Syvende optrin. 



(Deren til højre åbnes langsomt; do to søstre kommer. Fr ak ark bærer 
skjorten). 

Frakark. Helga. 

Prakark. 
Ænnu ses ikke skibene, men vi må skynde 
os, mens vi er ene. Har du salven? 
Helga. 
Her. 

Frakark. ' 
Blot invendig. Kommer der ét korn på din 
finger. — 

(de løfter skjorten for at vende den).* 

Helga. 
— Ja, jeg ved det.* 

Frakark. 
Lokkende er skjortens ydre; han er glad i 
gull og Stener; — han tar den straks på. 

(de atryget med et klæde; og de holder med et klæde). 

Helga. 
Du lægger åd for den ulv, som skal komme; 
men vi har den anden i huset. 
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Frakark. 
Over Pål jarls lig fanger Sigurd eftertanke. 

Helga. 
Han gjorde det ikke over Torkels. 

Frakark. 
Det er den rolige gentagelse, som skræmmer, 
ikke det enkelte drag. — stryg tynnere, Helga. 

Helga. 
Ja, den må ikke ses. 

Frakark. 
Denne gift er en skøn opfinnelse. 

Helga. 
Hvem mon den skyldes? 
Frakark. 
Vist en kvinne, som var utro. 

Helga. 
Hvorfor netop en utro? 

Frakark. 
Hun tænker dybest — og tier. 

Helga. 
Det trøster mig, at han vil dø først og uden 
smaBrte. 

Frakark. 
Og vil være lykkeligere, æn han nu er. 

Helga. 
Blev også han det, som lever efter! 

Frakark. 
Alene blir han det nok. 
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Helga. 
Ja, så håber jeg. — En af brødrene må dø. 
Jeg er nu meget rolig. 

Frakark. 
Når så Maddals slægt styrer Orknøerne og 
Katanæs, har vi dog gjort noget, Helga. 
Helga. 
Jeg vil lade rejse et kapel her på øen. Det 
gamle er rådent i tåget. 

Frakark. 
Jeg har altid tænkt mig — ja vel, der om 
håndledet — , at din søn burde gøre et korstog nu, 
når alt var endt. — Det vil kvikke ham op; det 
gjorde hans far, da Magnus var fællet. 
Helga. 
Ja, du siger noget. 

Frakark. 
Ved korstog stryger man ud, både egne og 
andres synder. 

Helga. 
Jeg tror ikke andres. 

Frakark. 
Så har jeg dog hørt, — ja vel, i armringen; 
alle steder, hvor det kommer mest nær — . Men 
munkene lover vel ofte mere, æn de kan holde. 
Helga. 
A, for penger vil de gøre meget. 

Frakark. 
Jeg har talt med bispen i Kirkevåg. Det er 
en fornuftig man, som det er let at få salighed hos. 
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Helga. 
Nu er der snart ikke mere salve. 

Frakark. 
Så må vi dog have strøget for tykt. — Des 
lettere vil hans død blive. 

Helga. 
Han har gjort os megen sorg. 

Frakark. 
Og mere forestod. 

Helga. 
Vidste jeg, hvad jeg nu ved, så skulde dette 
være gjort for tre år siden. 

Frakark. 
Det foreslog jeg. 

Helga. 
Ja; da vilde meget være anderledes. 

Frakark. 
Men vor alderdom blir stille. 

Helga. 
Jeg er også træt. Jeg kan have det nødig. 

Frakark. 
Her på OrQara må vi bo; havet lægger så- 
dan alvor til 



Ottende optrin. 
Harald kommer (let morgenklæd). De samme. 
Helga. 
Vel stået op, min søn! 
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Harald. 
Kunde jeg sige eder det samme! — Det var 
en sælsom skjorte. 

Frakark. 
Den er en velkomstgave for din bror. 

Harald. 
Virket af eders hænder må den også komme 
vel. — En anden vilde det have kostet noget at 
gøre en sådan skjorte. 

Frakark. 
Nu; — den har kostet os tre år. 

Harald. 
Tre år. — Der kunde gøres meget godt i tre 
år. — Hvor længe gik Jesus Kristus omkring med 
sine discipler? 

Helga. 
Det ved jeg ikke. 

Harald. 
. . . Tre år . . . , det er et helligt tal. Karl 
den store gjorde meget i tre år! — Olav den 
hellige kristnede hele det sydlige Norge. Mindre 
tid trængte Vilhelm for at vinne England» Alex- 
ander den halve verden ! Og i tre år har jeg intet 
gjort; — men I har gjort denne skjorte. — Kan 
man med én dag betale for tre år? 

Helga. 
Har man i tre år tænkt sig om og er bleven 
ulykkeligere i hvert» så må man en dag forsøge. 
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Harald. 
Har man i tre år tænkt sig om og er bleven 
ulykkeligere i hvert, så må man en dag forsøge. — 
Det samme sa' du for tre dager siden. 
Helga. 
Det er nok muligt. 

Harald. 
Og da sa' jeg: underligt hvor vore tanker 
mødes, sa' jeg. 

Helga. 
Det gjorde du også. 

Harald. 
Men i dag igen. 

Helga. 
Hvad mener du, min søn? 

Harald. 
Tre års arbejd er den jo; — i tre år har jeg 
ikke arbejdet. Kunde jeg nu ved at tåge den på 
kopime i tre års arbejd? 

Helga. 
Der er ikke mening i, hvad du siger. 

Frakark. 
Skjorten er ætlet din bror. 

Harald. 
Men den passer herligt til en bodsskjorte 
for mig. 

Helga. 
Du ved ikke, hvad du taler om. 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigurd Slembe. 10 
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Harald. 
Hør mine bander, de stakkars bæst' ! Giv mig 
skjorten ! 

Begge. 
Vogt dig! 

Harald. 
Når jeg har den på, så kan I bedre se, hvor- 
ledes den passer Pål. 

Helga. 
Rør den ikke! 

Harald. 
Skal den da ikke røre ved Pål? 

Frakark. 
Farven smitter ænnu. 

Harald. 
Da må det være fra eders hænder; ti dette 
er jo købetøj. 

Helga. 
Dine hunder tuder. 

HarJtld. 
Ja, de tuder stygt. — Giv mig skjorten! 

(vil tåge den) 

Helga. 
Det gælder dit liv! 

Harald. 
Nu spøger du! 

Helga. 
Skulde det være dig, som spøger? 
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Harald. 
Livet, mor, livet. — Tre års arbejd inbyder 
til en times dans; — Pål skal se på fra sit skib! 
Begge, 
flvad siger han? 

Harald. 
Aldrig har jeg bedt eder om noget, det jeg 
minnes; men nu ber jeg om denne skjorte. Jeg har 
fået en kærlighed til den, som røgen til luftens barme, 
høstbladene til jorden, aftentåren til græsset, eller 
en såret hjort til et gemme. 
Frakark. 
Er det galskab? 

Harald. 
Jeg sværmer mod denne skjorte! Det er ikke 
dens farve; ti den minner om blod; ikke dens per- 
ler; ti de minner om havets falskhed; — ikke dens 
gull; ti det minner om helvedes ild. Men det er 
dens tre år vævede in i den som gode tanker i 
en ond handling, eller mening i en gals tale, eller 
Daniel ved Nebukadnesars gæstebud. Giv mig 
skjorten, at jeg kan finne mig selv i den — kun 
et øjeblik; ti længre varer dog ikke et menneskes 
klarhed. — Hvad stort har I ment med den, kvin- 
ner? Er der noget større æn at give et grædende 
barn trøst eller en man klarhed? 
Helga. 
Harald, skån os! 

Harald. 
A, mor, det er bare spøg altsammen, bare 

10* 
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, spøg! Eller kan der tænkes noget spøgefuldere æn 
ræver, som blir rædde for sin egen skygge? Eller 
gerrige kvinner, som lader sin bad, så de synker 
midtvejs? Eller en hun-tiger, som opdager, at den 
har kælet sin unge ihjel? Eller den ærgerrige, 
som dør dagen før kroningen? — Sådan har jeg 
set livet tåge fejl, og nu tilsidst ser jeg også døden 
gøre det. 

Begge. 

Men Harald, hvad er det? 
Harald. 

Hys, hys!' det pibler, det krabler i min ene 
finger, den, som rørte eders skjorte, den er bleven 
frugtsommelig med en hemmelighed; nu, jeg læg- 
ger den til øret, fortæller den, o, I skal vide... 
der er skjorten ! 

(med et springr er han ved bordet, krinnerne har glemt den over hans 
ftnger, han tar skjorten, løber til sit kammer, stænger døren). 

Niende optrin. 

De to søstre alene (efter ham). 

Helga. 
Skjorten er forgiftet! Min søn, gift! 

Frakark. 
Den er for din bror, afsindige! 

Helga. 
Du kaster dig i den evige ulykke! 

Frakark. 
Og os alle sammen! 
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Helga. 
For den almægtige barmhjærtigheds åsyn faller 
jeg på knæ og roper til ham og dig! Jeg, som 
gav dig livet og tusen, tusen gange har givet dig 
det påny ved at vove mit, jeg, jeg, jeg ger det! 
Går du fra mig, er der bare nat og rædsel og 
ingen himmel længre omkring jorden. 
Frakark. 
Tag den ikke på! 

Helga. 
Tag den ikke på! Tag den ikke på! 

Frakark. 
Han gør det, han gør det dog! 

(hun river huen af sit hoved). 
Helga (rejsende sig). 

Fordømte, rædsomme spøgelse af en ond ånd, 
du er det! Koldere æn trækvind vinternatten, sy- 
gere æn mosedamp har du forkølet min sjæl. 
Gennem den eneste svaghed, jeg ejer, kærligheden 
til dette barn, som jeg fødte i synd, fik du mag- 
ten over mig, og så mishandlede du mig! Se nu 
dit arbejd! Magnus, Håkon, Torkel, min søn, jeg 
selv er snart væltet omkring dig, stå nu du der som 
gravsten med inskrift, som siger, hvad vi døde 
af! — Der kommer han! 

(hun faUer). 

Tiende op trin. 

De Samme. Harald (i skjorteD). 
Harald. 
Nu, mor, falt du! 
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Frakark. 
Lad os hjælpe henne op igen. 

Harald. 
Så faller hun en gang til. 
Frakark. 
Nii er det ude! 

Harald. 
Ja, nu er det ude! — Nu er det synd, at 
alle brønner er tilfrosne; ti jeg brænner i helvedes 
ild. — Så dette var det, som I havde tiltænkt 
ham; — hvad må da være tiltænkt eder? A, hjælp 
mig! Jegvidste dog ikke, det var så grueHgt! Min 
bror, min bror, min bror, kunde du nu se mig! 
Lad mig holde det ud, det koster at dø som en 
man, bøj mig ikke . . . (akriger) Nej, nej, nej, jeg 
holder det ikke ud! (fauer.) 

Helga (rejsende fli;). 

0, min søn, hjælp ham! 

Frakark. 
Der er vist ikke det til i verden, som nu kan 
hjælpe ham. 

Harald. 
Jo, noget ... å, hvilken pine! ... Mor, du 
er den nærmeste til det! 

Helga. 
Hvad er det? 

Harald. 
Eller Sven, kal på Sven! — Det flammer, 
det brænner, det suser, det knitrer ... å, å! lad 
mig få vand! 
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Frakark 

(har bragt ham vand). 

Her, her! 

Harald. 

Nej, giv mig det, du mor; (hun gør det, han drikker.) 

Et øjebliks lise . . . (aer på sin mor.) Stakkars mor! 
Så denne læskedrik i døden blev det, du skulde 

o 

give mig. A, det kommer igen med slikkende 

tunger af et ildbad; kal på Sven! (roper.) Sven, 
Sven! 

Ellevte optrin. 

Sven Åsll^VSOn (kommer med en kniv i hånden). De samme. 

Sven. 
Du roper, jarl! Skjorten! Gift! 

Harald. 
Giv mig din kniv. 

Sven. 
Jarl, jarl! 

(han styrter mod jorden.) 

Harald. 
Kom mig ikke nær. Du dør af det! 

Din kniv, din kniv! — (han tar den og dræber sig.) 

Nu er det snart forbi. (Sven tar og hoWer hans hoved.) 

Sven, hugs mine hunder. 

Sven. 
Ja. 

Harald. 
Og bed min bror, at han lar messer læse for 
mig . . . 
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Sven. 
Ja. 

Harald. 
Hvor alt skifter ... Er det dig, som nu står 
der? 

Helga. 
Nej, det er mig. 

Harald. 
Er det dig. 

Helga. 
0, se hid til mig! 

Harald. 
Jeg ser dig ikke. 

Helga. 
Her er jeg, her! O, kan du tilgive mig! 

Harald. 
Hvem holder mit hoved? 
Sven. 
Det er mig . . . Sven. 

Harald. 
Er det Sven. — Hvor er du mor? 

Helga. 
Nu holder jeg din hånd, 

Harald. 
Vogt dig for skjorten, mor. 

Helga. 
Nej, Harald, jeg vil dø med dig. 

Harald. 
Nu var det første gang, du forstod mig, mor. 
Hvor er du? 
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H^lga. 
Det er mig, som nu kysser dig. 

Harald. 
Men hvor lyst det blir ... Er det dig, som 
er hvid? — 

Helga. 
Her er ingen hvid. 

Harald. 
Jo, her er nogen . . . Læg mig ned. — (det wir 

gjort.) Mor, hvor er du? (hun kaster aig over ham). 

Sven (rejser sig). v 

Nu er han død. 



Tolvte optrin. 

De samme. Signrd (kommer i det samme). 

Sigurd. 
Død? 

•Sven. 
Ved sig selv. 

Sigurd. 
Herre Jesus! 

(han vil lefte ham op). 

Sven. 
Rør ikke ved skjorten; den har gift. 

Sigurd. 
Gift? 

Sven. 
Den var syet for Pål; men han tog den på. 
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Sigurd Oynslagen). 

Det gjorde han! Og jeg? 

(dækker åsynet med sine hsnder). 

, Trettende optrin. 

De samme. Sven Viking, fulgt af flere. 

Sven viking. 
Nu ses Pål jarls skibe. 

Sigurd. 
Men Harald jarls er lagt i havn. 

Sven viking. 
Han er død! 

De andre. 
Død! 

Sigurd. 
Ja, ved sig selv ! — (kaster sin kappe.) Bær ham i 
denne kappe, skjorten han har, er forgiftet. 
Sven viking 

(idet han gir forbi Sigurd for at tåge fat). 

Den ene er af vejen. 

Sigurd 

(hæftig over skuepladsen). 

Gud, du store advarende, hør mig: den anden 
bror skal få sejle med fred! — 
Helga 

(til dem, som lagger kappen). 

Varlig! varlig! 

Sven viking. 
Han kenner ingen smærte mere. 
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Helga 

(som har rejst sig, byder med et tegn mænnene). 

Frakark ! Det hus, du vilde bygge os, er sun- 
ket sammen over os alle. Kun du er sparet, og 
det værste, som kan hænde dig, blir din'lod: du 
skal leve længre æn dine planer. — I andre . . . 
bed for mig! Den alt for store kærlighed, som 
bragte mig døden, bed, at den dog må tale for 
mig hos alkærligheden. Ham, jeg har søgt i livet, 
vil jeg søge videre frem; men lad der læses mange 
messer; ti kanske kærligheden alene ikke magter 
at forene os. Farvel! 

(de går med den døde, hun efter). 

. Sigurd 

(til gutten Sven). - 

Og du, min lille ven, hvor vil du hen? 

Sven. 
Jeg følger også, til han er nedgraven. 

Sigurd, 
Og så? 

Sven. 
Så tar jeg hans hunder og ror hjem. 

Sigurd. 
Du har været en tro tjener; du har gjort 
mange til skamme. 

Sven. 
Så får I hav^ tak for mig! 

Sigurd. 
Er ikke dette din kniv? 
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Sven. 
Jo. 

(han tar den, ser på den, ser rolig på F r ak ark og går). 
Sigurd (ta Uenne). 

Der vokser din baneman. 

Frakark. 
Har du mere at sige mig? 

Sigurd. 
Nej. 

Frakark. 
Saa blir du ene. 

(hun går). 

Fjortende optrin. 
Sigurd. 

Så blir jeg ene ... i dette hus . . . mellem lig 
og brustne planers suk . .^. åsyn til åsyn med mine 
egne . . . Denne stilhed . . . denne stilhed bagefter, 
stirrende på mig som et uhyre eje . . . Alt, jeg ser 
på, synker ned i det, her er bare uendelighed . . . 
0, den er over mig som en susning af hærskarernes 
vingeslag; ti han er her, han, den store, vrede 
gud. Mig skånte han, hvor skal jeg krybe hen og 
skjule mig, advarselen sattes så rædsomt stor foran 
mig, knust synker jeg i knæ for dig: jeg vil aldrig 
lade magten oftere friste mig! Kan jeg ikke tjene 
andre, hvad jeg nu har lært, og har du nægtet 
mig at styre selv, nuvel, så vier jeg mig din tje- 
neste, du verdensordnende, — ikke af ærgerrighed, 
som første gang, men uendelig fra den spirende 



157 



tanke til hvert fødende øjebliks handling. — Gør 
dette forsæt til mere æn et blink, som din vredes 
lynild skræmte in i min sjæl, gør det til en lang 
lysning over mit liv. Dybt under mig synker alt, 
som bant mig, af ildhu løftes jeg op til dig, som 
disciplerne til din søn, havende intet med, svæver 
min ånd imod dig, bred du korsfanen ud, og hvor 
den vajer, vil jeg stride, dit navn til ære! Hvad 
er dog alt på jorden uden tåge, som spredes og 
samles af hvert åndedrag; hvor har min sjæl æng- 
stet sig forgæves i disse selvvalgte mål, som kom- 
mer og går. Dit kors på skulderen er ikke tungt; 
ti tyngre æn alt, jeg ved, er den tomhed, sjæle 
sukker under, som søger, hvad jeg har søgt. O, 
hør mig, korsførende, i dag er jeg hos dig, men 
stræk den ud, så der ingen nat mere kommer 
mellem os. 

(Audhilds røst høres). 

A, hvilket rædselens hus! Hvor er du, Sigurd? 
Sigurd, hvor er du? 

(hun kommer). 

Femtende optrin* 

Sigard. Andluld. 

Audhild. 
Hvad er der hændet? Helga ligger død over 
sin søns lig; åbne er alle døre, fremmede bryder 
in, Pål jarl kommer, Frakark ror afsted, — hvor 
har jeg skjul uden hos dig, du evig elskede! 
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Sigurd (▼iger). 

Da søger da det hos en landflygtig! 

Audhild. 
Tag mig med! 

Sigurd. 
En hustru er for fred og hjem , men jeg har 
intet blivende sted. 

Audhild. 
Du forlader mig? 

Sigurd. 
Morgenen er brudt in over vore favntag, huset 
renses, nu søger hver til sit! — 
Audhild. 
Evige gud, hvad skal der så blive af mig? 

(synker i knæ og gemmer hovedet). 
Sigurd (nnr mod henne). 

Spørg heller, hvad du har haft hos mig? 

Audhild. 
Sigurd ! 

Sigurd. 
Smærte og skælven, en times henrykkelse, en 
andens tårer. 

Audhild. 
— Ti hvem er du, Sigurd, at jeg aldrig har 
kent mig sikker hos dig? 

Sigurd. 
Magnus Barfods søn, arving tilNorge. 
Audhild 

(idet hun rejser sig i stille smærte). 

Så skulde du ikke have talt til mig. 
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Sigurd. 
Jeg har ikke funnet ro i den hele verden; 
derfor, da du bød mig den, var det sødt at give efter. 
Jeg tog din og har selv ingen fået. — Barn , hvor 
ondt jeg har gjort dig! 

Audhild. 
Angest og skælven var det første du gav mig. 
Traadte du in, kunde jeg næppe ånde. Hvad siden 
er sket, véd jeg ikke; det går sammen for øjet 
som hav og luft. Jeg har ikke en eneste dag været 
rigtig vågen. 

Sigurd. 
Det har vi nylig lært, at såmeget far det ene 
menneske ikke blive for det andet. 

Audhild. 
... A, hvad skal så ske? 

Sigurd. 
Det, som ligger bag os, gav ikke hvile, — så 
må vi søge længre frem. Jeg blir korsfarer! 

Audhild. 
0, Jesus Maria! Så går jeg atter ene, som 
jeg begynte! 

Sigurd. 
Ænnu ensommere, — og jeg, som er skyld i 
det, kan ikke hjælpe dig — o, jeg er den fredløse, 
som aldrig bringer andet æn ondt om dem, som 
gør mig godt, jeg er den forviste, som ingensteds 
får fred — uden hos dig, min gud og fader! 
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Audhild. 
Klag ikke; ti jeg vilde ikke have en time tabt 
af dem, jeg har levet med dig i angest og fryd. 0, 
sig mig, du vældige, at jeg er den eneste, du har 
elsket ! 

Sigurd. 
Mere vil jeg sige dig: gennem hele mit liv 
elsker jeg ingen anden. 

Audhild. 
Så tænker jeg mig dig som min herlige man, 
som er på rejse. 

Sigurd. 
Men du må ikke dølge for dig selv, at han 
næppe kommer tilbage. 

Audhild (fortvilet). 

0, Sigurd, Sigurd! 

(fra sjøen høres samtidig) 

Dejlig er jorden, dejlig er guds himmel, 
dejlig sjælenes pilgrimsgang. 
Gennem de fagre riger på jorden 
går vi til Paradis med sang. 
Sigurd 

(idet sangen begynner). 

Hører du korsfarernes sang? Anden gang løfter 
den mig af drøm og tvil, men højere æn første. 
Disse toner, strygende gennem luften som engler i 
hvide slæb, å, lad dem blive vor større brudesang! 

Audhild, Farvel ! (de omfavner hinanden. han river sig løs). Ja, 

jeg kommer, jeg kommer! («d). 
Audhild. 
Herre, følg ham! (falder på kn»). Men bliv også 
hos mig! 



SIGURDS HJEMKOMST. 



Bjørnstjerne Bjørnson: Sigurd Slembe. H 



DE HANDLENDE. 



Sigurd Slembe. 

Kong Harald Gille, hans halvbror. 

Koll Sæbjarnson \ 

Tjostnlv Aleson > kongens lændermæn. 

Hallkell Huk I 

Bejntejn \ 

Sigurd stallar > brødre, kongens mæn. 

Gyrd I 

Ivar, Kollbejnson, høvedsman i hirden. 

Ivar Ingemundson, skald. 

Erlend. 

En vagt. 

En nonne. 

En flnnepige. 

Hirdmæn, borgere o. s. v. 



Tiden 1136 og de tre følgende år. 



FØKSTE HANDLING. 



1 Bergens kongsgård. 

Hallen er festlig pyntet. Ingangsdøren foran på højre side (fra tilskuerne). 
Op mod midtvaggen står på en højning kongestolen med bord foran. 
I stolen sidder Harald Gille, hans staller sidder ved samme bord lige 
mod ham, men lavere. På hver side af kongen står en kærtesven med 
med hejt lys. På bænker langs begge de andre vægger sidder kongens 
mæn; bord med mad og drikkevarer står forved dem, opvartende løber 
frem og tilbage; når kongen bydes noget, sker det knælende. Gyrd har 
den dag overopsyn med madstellet. Der er stor herlighed. 



Første optrin. 

Kongen, Koll Sæbjarnson, HallkeU Etk, TJostnlv Åleson, 

Ivar Ingemnndson, BcjnstiiJn, Gyrd, Signrd stallar, Ivar 

Kollbcdnson, o. fl. 

(Der feres en dæmpet samtale). 

TjostiilvAleson 

(rejser sig fra sit sæde og går til Ivar Ingemundson, som sidder længst 
foran tilhøjre. Tjostulv drager en krak frem og sætter sig lige mod ham). 

1 kenner ham altså? 

Ivar Ingemundson. 
Ikke ham selv, men hans skæbne. 

Tjostulv. 
Det var hårde ord, vi hørte om ham. Tror 
I, de er sanne? 

11* 
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Ivar. 
Her blev så stille bagefter. Dermed tror jeg 
de er dømt. 

Tjostulv. 
Rejntejn må have funnet ham før. Slig taler 
ingen man, som ikke selv er krænket. 
Ivar. 
Bejntejn vil være landets bedste man. Men 
Sigurd overvant ham allerede som gut. 
Tjostulv. 
A-ha! Da kommer Sigurd til en uheldig tid; 
ti Bejnstejn og hans slægt . . . 
Ivar. 
Man hører eder! — 

T j s t u 1 v. 
Hvor længe har Sigurd været på korstog? 

Ivar. 
Hele otte år. 

Tjostulv. 
Og siden? 

Ivar. 
Siden har han sejlet i to år i Nordsjøen frem 
og tilbage mellem Danmark, Island og Normandiet. 
Tjostulv. 
Som købman? 

Ivar. 
Som købman. 

Tjostulv. 
Han har været uvis med sig selv. 



165 



Ivar. 
Det har han nok været hele sit liv. 

Tjostulv. 
Men han kommer i en uheldig tid . . . 

Ivar. 
Kongen forstår, hvem vi taler om. 

Gyrd 

(sagte ta Tjostulv). 

Kongen vil g«re eder den ære at drikke med 
eder! 

(Tjostulv skynder sig tilbage til sin plads , rejser sig med sit bæger, 

somr han holder in mod sit bryst, idet han bøjer hovedet, intil kongen 

har drukket). 

Kongen. 
Skål, du! 

Gyrd (roper)! 

• Kongen drikker! 

(Alle slipper hvad de har i hånden , bøjer hovedet og folde hændeme , til 
kongen har drukket). 

Hallkell fliik. 
Må det være mig tilladt, herre, at tåge op det 
æmne, visidstslap; ti jeg vilde gærne spørge Koll 
Sæbjørnson, som netop nu kommer fra Orknøerne, 
om mordet på Torkel Fostre. Hvem har ansvaret 
for det? 

Koll. 
Nu er det ti år gammelt. 
Hallkell: 
Det ved jeg nok; men også, at den dræbte var 
eders frænde. Skyldes dette mord ikke Sigurd 
Slembe? 
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Koll. 
Han havde dengang den øverste magt på 
øerne; mere ved jeg ikke. 

Hallkell. 
Havde ban den øverste magt, bærer han også 
ansvaret. — Hvad synes eder, herre, at kræve 
ham til regnskab for det. Saa fik han kanske 
andet at tænke på, æn halvdelen af eders rige? 
Flere. 
Ja! Hallkell har ret! 

Kongen 

(hvis sprog og adtale er noget fremmed). 

Lad — lad tale om noget andet! (tii HaiikeU) 

Skal , du ! (Alle bøjer hovedet o. s. v. som fer). , 

Tjostulv. 
Tag det ikke unådig op, herre, at vi gærne 
ville afværge denne fare. Ti, at Sigurd er Magnus 
Barfods søn, er næppe tvilsomt, da han bærer be- 
viset på sin pande. Nu ber han ærbødig om et 
svar; dette må han få. At det skal gå tvært- 
imod hans ønske er ikke tilrådeligt, ti deraf op- 
står strid. 

Hallkell. 
Men at det skal gå lige til hans ønske, kan 
heller ikke mange ville, som nu sidder højt her. 
• Gyrd. 

Den udvej, som Hallkell før bød, synes mig 
ikke ille. 

Flere. 
Nej, den er ikke ille. 
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Tjostulv. 
Jeg synes, at deri ligger både uretfærdighed 
og fare. Kongen, som har så godt et hjærte, er 
det synd at tilråde sligt. 

Kongen. 
Stallar, har vi ikke en gave til Tjostulv. 

Stallaren. 
Ja ... de gaver, som vi sidst fik hjem, er alle . . . 

Kongen. 
Tag det bæger! 

(gir stallaren, kongen får et andet, stallaren overrækker Tjostulv). 
T j S t U 1 V (har rejst sig). 

Det synes mange med mig, at I er den huld- 
rigeste konge i norden? 

(Bægeret g&r rundt til syn; man modtager det med udrop og undring). 
Gyrd (roper). 

Kongen drikker! (Aiie som før). 
Hallkell. 

Vi talte om Orknøerne. Kunde det ikke 
tækkes eder, Koll Sæbjørnson, at fortælle os 
noget om Orknøerne. Da I kommer lige derfra, 
må der være meget, som er de fleste af os ukent. 

(Kongen nikker tU Koll). 

Koll. 
Da kongen, vor herre, synes opmuntre til det, 
er det mig naturligvis en pligt. I, herre, gav min søn 
folk og skibe, og da gik det fort med landets under- 
tvingelse. Pål jarl blev tågen til fange af en snarrådig 
man, som heder Sven Aslejvsson, og Orknøerne kom 
under min søn, — er således atter et len under Norge, 
(rejser sig). Det er mig en glad dag denne, da jeg 
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ved eders bord, høje herre, kan takke for den store 
nåde, som blev min søn og mig til del, skønt vi var 
mest uværdige af alle. Og de herlige mæn, jeg her 
ser sidde, føler vist som jeg, at kronen har fået et 
stort ejendomsland tilbage i Orknøerne, og det 
mere ved rygtet ora denne konges underlige god- 
hed og huldsalighed æn ved strid, som det altid er 
bedst at undgå. Den gode jomfru Maria og den hellig 
Olav vil stå frem med forbønner alle dager. Eders 
mæns kærlighed og eders gamle lykke følge eder 
til eders sidste stund, — den vi ønske langt 
borte, til held for dette rige, men især for os, 
som står eder nærmest! 

Alle (rejser sig). 

Held følge kongen. 

Kongen. 
Stallar; har du ikke en gave til Koll! 

Sigurd Stallar. 
De gaver, som vi sidst fik hjem, er alle . . . 

Kongen. 
Saa tag puderne under mig! 

(De rykker silkepaderne , han sidder på, frem og gir Koll). 

Alle 

(i mnnnen på hverandre). 

A hvilken gavmildhed, hvilket kærligt hjærte! 

(Pndeme går rundt). 
Koll (tar rejst sig). 

I trænger ikke, milde herre, med så kostbare 
gaver gøre synligt, at min alderdom efter megen 
møje skal i eders store nåde hvile blødt og gtille 

ligeSOm i silke og dun (Bifaldsmnmlen). 
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Ivar Kollbejnson. 
Så gavmild herre sad aldrig på Norges trone. 

Alle. 
Aldrig ! 

Ivar K ollbejnson. 
Hvad var selv Håkon Adelstejnsfostre? 

Andre. 
Eller Magnus den gode? 

Atter andre (samtidig). 
Eller Olav Kyrre , eller — (aimindeiig taie). 

Hall keil (hejere). 

Her er ikke en af os, som ikke skylder ham 
hælvten af sin ejendom! 

Ivar Kollbejnson (ænna bejere). 

De fleste skylder ham alt! 

Gyrd. 
Kongen vil rejse sig! 

(Alle springer op, kongen blir hjulpen af sæde. Man kommer frem i 
klynger om kongen. Under det følgende berttages bordene). 

Kongen. 
Dengang jeg ænnu ikke var konge, kunde jeg 
så godt stå på mine ben. 

Alle. 
Ha, ha, ha ! 

Ivar Kollbejnson. 
1 har jo også været den bedste hurtigløber, 
som Norden har set. 

Hallkell. 
Jeg var tilstede, dengang I, herre, værdigedes 
at løbe omkaps med Magnus's gøtske hest. 
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Flere. 
Jeg også! Kongeu vant i tre løb! 

Kongen. 
Men siden jeg er bleven konge, så er det gået 
fra benene og op i hovedet. 
Flere. 
Ha, ha, ha! så er det gået fra benene op i 
hovedet! 

Hallkell. 
Men så veldannede ben som eders nedenfra og 
helt op til hoften tror jeg, ingen anden man tør 
vise magen til. 

Ivar Kollbejnson. 
En man, som havde den ære at kenne på de 
kongelige ben, sa', at han skulde tro, de var 
gjort i en smedje, hvis de ikke var så hvide. 

Kongen (tll War KoUbejnson). 

Du skal få lov at kenne på dem! 

Ivar. 
Bevare os! 

Kongeu. 
Hvorfor ikke? 

Ivar. 
Lægge hånd på kongen! 
Kongen. 
Men jeg give lov! 

Ivar. 
Ikke for alt i verden. 

Kongen. 
Men jeg sige, du skal! 
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Ivar Kollbejnson. 
Så megen nedladenhed ! (kenner) Ja, er det ikke, 
— er det ikke som — hele vejen! 
Kongen. 
Kanske der er flere, som har lyst at kenne 
på mine ben? 

(Man trænget sig frem). 

Koll. 
Jeg tror nok, jeg har kent dem så faste før. 

Kongen. 
Har da det. Koll! 

Koll. 
Ja, i marmor og gull. 

Kongen. 
I marmor og gull! Ha, ha, ha! 

Tjostulv. 
Det er mærkværdigt! Det er jo hesteben. Ja 
jeg mener forbenene — på hesten. Egentlig mener 
jeg ikke hesten, men om så stærke ben som hestens 
forben sad på et menneske, mener jeg ... ja, 
det er mærkværdigt. 

(Flere kenner). 

Ivar Kollbejnson. 
Jeg skulde aldrig ønske andet på jorden, 
havde jeg slige ben. 

Gyrd. 
Hin- man, som kaller sig eders broder, har 
ventet i gården i tre timer. 
Kongen. 
Lad ham komme morgen. Sig: Vi have for- 
retninger. 
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Ivar Ingemundson. 
I otte dager har han fået samme svar. 

Koll. 
Hvis jeg må sige det: det tør dog maske 
være bedst ikke at sende ham for ofte bort. 
Hallkell. 
Ja, lad os engang få det afgjort med ham! 

Kongen. 
Det tænkte jeg, mine raæn havde gjort — 
uden mig. 

Tjostulv. 
Sådan stod også I engang for Sigurd jorsal- 
farers dør; han tog eder in og kalte eder sin bror. 
Hallkell Hiik. 
Den store skilnad var der, at Harald var 
kongens broder, men ingen ved, hvem denne er. 
Tjostulv. 
Harald blev stedet til jærnbyrd; det samme 
kunde denne kræve. 

Hallkell. 
Kongen kan ikke stede til jærnbyrd enhver 
fremmed, som kommer in i gården med "ublu på- 
stande. 

Gyrd. 
Ti vi véd alle, hvordan det går til med jærn- 
byrd. 

Koll. 
Om man også ved det, så siger man det ikke. 

Ivar Ingemundsen. 
Tjostulv, tal mere! 
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Tjostulv. 
Herre konge, I har ænnu aldrig stået tilbage 
for nogen forgænger i mild nedladenhed. I gør 
det heller ikke i dag! 

Kongen. 
Tjostulv har ret. Hvad Sigurd Jorsalfar gjorde 
mod mig, det gøre jeg mod denne høvedsman, 
før ham in. 

(Ivar Kolbejnson gr&r). 

Sigurd Stallar (bukkende). 
Vil I ikke stige op på tronen? 

Kongen. 
Jo, han har jo været både i Provence, Roma, 
Jorsal, Myklagard. Vi må vise, at vi kenner de 
sidste regler. 

Koll. 
Men, herre, det var dog maske at tåge for 
meget hensyn til ham. 

Hallkell. 
Vi ved jo ænnu ikke, hvem han er. 

Kongen. 
Nu, — så stå vi her? — Så? 

Gyrd. . 
Kongen burde maske sidde, og alle de andre stå. 

Kongen. 
Nu: jeg skal sidde, og I skal stå. 

Tjostulv. 
Var det ikke bedst, vi sad her omkring nede 
på gulvet! Det skal være brug hos mange uden- 
landske fyrster. 
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Kongen. 
Det vil jeg på ingen made. I skal ikke sidde 
på gulvet. 

(de ordner sig.) 



Andet optrin. 



De samme. Sigurd, Ivar Kollbijnsoii, 

(som blir stående lidt afsides). 
Sigurd. 

(bø jer knie for kongen). 

Den hellige Olav, vor himmelfrænde, være 
i dag tilstede ved vort møde. (rejser sig). 
Tjostulv 

(til Irar Ingemnndson). 

Denne man ser ud, som han havde lidt meget. 
Ivar. 

Ja, ja! 

Sigurd. 

Herre konge og bror, I har ladet mig længe 
vente. Hav nu også I tålmodighed; hør mig og 
husk, at det er femten års kamp, som i dag stedes 
til en times afgørelse. 

Magnus Barfod, som er eders far, er også 
min. — Lændermannen Koll Sæbjørnson var til- 
stede i Stavanger kirke, da min mor for Guds 
åsyn betroede mig dette. Dengang var jeg 20 år. 

Den mægtige herre Sigurd jorsalf årer, vor bror, 
sad på Norges trone. Han var en uægte søn spm jeg 
selv, jeg havde ret til at dele hans trone. Men Koll 
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Sæbjørnson og min mor beviste mig, at dertil kunde 
en ukent yngling ikke nå. Være i landet uden 
min ret følte jeg ikke kraft til; da drog jeg på 
korstog; jeg vilde vinne magt og ære i fremmede 
lande. 

Men Gud kastede mit skib og mit forsæt op 
mod Skotlands strand og slog det i stykker. £n 
kæmper af saa urene grunde vilde han ikke have. 

Vinket forstod jeg ikke; men tog tjeneste, der 
jeg var, og lod mismodig den ene dag følge den 
anden. 

Da hørte jeg, at lige ved siden skete det, 
som jeg var flygtet for: på Orknøerne, det gamle 
norske len, sloges to halvbrødre om magten; did 
reiste jeg og tog dens parti, som var svagest. 

Sejer fik jeg; men den tanke: hvem har du 
sejret for? — skød planer i min sjæl; kunde jeg 
ikke få landet, vilde jeg have lenet, og de to svage 
brødre kastede jeg tilside. 

Da stængte Gud mig ved en gruelig advarsel 
alle ærgerrighedens veje, ræd slåp jeg mine planer, 
selv mine pligter, tyede i hans fang og troede at 
se den krone, der lyser for os alle i evighedens 
morgen. Jeg tog korset. 

Jeg var korsfarer i otte år. Mangt et stort 
og højtideligt øjeblik gav det mig på havet og i 
de blå lande ; men fred gav det mig ikke. Ti et 
menneske kan ikke brænne sine tanker over som 
en tråd, og Nørvasunds sol, så hed den falt, mag- 
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tede ikke at tære bort minnet om mit hjem, min 
fødsel og de pligter, jeg havde flyet. 

Ti dette var ordet: jeg havde flyet dem, jeg 
havde ikke lest dem. 

Og hvad for lag var jeg kommen i? Munke, 
som før slaget sang og prækede om en salig død, 
men rømte, straks en østerlandsk hvidkappe flag- 
rede frem under palmen; riddere, som foran kam- 
pen omfavnede hinanden med broderkys, bagefter 
dræbte hinanden i strid om hærfanget! Tjente jeg 
dog ikke min Gud bedre, spurgte jeg, ved at vende 
hjem og tålmodig bære de mindre pligter, som 
venter? 

Men to ganger havde jeg tåget fejl, den tredje 
gang vilde jeg ikke, derfor lod jeg min tanke 
modnes i otte år; — kan I forstå, hvad tid det 
er for den, der længes? 

Tjostulv 

(til Ivar Ingemundson). 

Denne man har lidt meget, og der er sanhed 
i hans tale. 

Kongen. 
Visselig, visselig, han er vor bror! 

Koll. 
Forhast eder ikke! 

Sigurd. 
Da jeg atter stod i Danmark, hørte jeg, at 
de to, som nærmest var skyld i, at jeg var kom- 
men, begge var gangne i kloster. Men jeg hørte 
også, at Sigurd jorsalfarer var død, hans søn 
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Mtignus var bleven konge, men kiin over den halve 
del; ti den anden halve regerede en yngre halv- 
broder af mig selv; det var I, herre 1 I havde 
vovet, hvad jeg havde flyet, og den man som i 

sin tid havde frarådet mig, (peger på lændermannen Koll Sæ- 

bjernson) han havdc tilrådet eder, han stod nu 
stærk ved eders side ! — Og så jeg hen til Orknø, 
da fristede hans søn at gøre, hvad jeg også der 
havde flygtet for; ti han underlagde sig Pål jarls 
rige! ~ 

Tjostulv. 

Dette havde jeg ikke holt ud. 
Gyrd (tn Haiikeii). 

En mærkelig skæbne! 

Sigurd. 

Der var sorg og strid i begge lande, jeg vilde 
ikke øge den. I to år sejlede jeg i Nordsjøen frem 
og tilbage som købman ; men i denne tid blev Pål 
jarl på Orknø fangen og dræbt! Forinnen var i 
-Norge den unge Magnus bleven fangen og / — 
blindet! 

Kongen. 

Det gjorde ikke jeg, — jeg ikke! 
Sigurd. 

Jeg ved det; og eders mæns stilhed siger mig, 
hvem som gjorde det. 

Det rygtedes snart, at I tværtimod havde det 
mildeste hjærte, gærne delte eders magt og gav 
hver man sin ret. Datænkte jeg: maske han også 
gir mig min, — nu er stunden kommen! Fredelig, 

Bjernstjeme Bjørnson: Sigurd Slembe. 12 
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alene vil jeg gå til ham, sige, hvem jeg er, og 
hvad jeg har lidt. — Derfor, konge og bror, kom- 
mer jeg i dag! Vil I ikke kennes ved mig, så sig 
kun et ord, og hellig Olav er mit vidne, at jeg 
træder tilbage. Men har I hjærte for mig, o, så 
er jeg ført så kærlig, at jeg, som var hæftig og 
stærk, jeg skulde vente og bedre mig; men en bror, 
som var mild, skulde vinne landet for os begge ! 

Kongen. 
Sådan skal være! Ja, ja — ! 

Hallkell 

(som har trangt sig frem). 

Herre konge! 

Sigurd. 

Når jeg ser eder sidde i den kongelige stol, 
og den simpleste man ved eders bord have det 
bedre æn jeg, som er eders bror, så rejser der 
sig ubudne tanker. Lad dem ikke vinne, så alt, 
jeg til i dag har kæmpet, skal være spilt! 

Kongen. 

Hallkell, Hallkell, — må ikke være for strænge! 
Sigurd. 

Jeg er ført vidt omkring i handling og tanke. 
Jeg har været i flere slag æn alle disse mæn til- 
sammen, næsten hele den kente verden har jeg 
været i, en stor sum af erfaring og planer bærer 
jeg med. Og jeg har en trang til at virke, så stor, 
at jeg næppe kan råde den. Dette må altsammen 
få blive mit fædreland til velsignelse! 
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Der gives øjeblikke i vort liv, da det gode og 
det onde hænger lige over vægten; — hvis dette 
var et sådant for mig ! Men der gives også øjeblikke, 
for hvis skyld vi ene er bleven til; hvis dette var 
et sådant for eder! Fl vis I var bleven konge alene 
for at øve denne store handling — og så for- 
sømte den! 

Men det gør I ikke ! I minnes, hvordan I selv 
kom til Sigurd jorsalfarer, I vil vise eder tak- 
nemmelig for den store lykke, Gud har lånt eder, 
og lade en del komme til mig! (faiier på knæ). 

Kongen 

(rejser sig, rørt). 

Ja, ja, du er min bror! Jeg vil gøre alt godt 
mod dig! 

(omfavner og kysser ham). 

Hallkell, Gyrd, Sigurd stallar, Bejntejn. 
Konge, konge! 

(stor uro mellem h^vdingerne). 

Kongen. ^ 
Men I sige selv, han er min bror! Koll, du 
har hørt hans mor, hvad sa' hun? 
Koll. 
Hun sa', han var Magnus Barfbds søn. 

Kongen. 
Der kan I høre; Og jeg føle det! Føle det 
straks ! 

Gyrd. 
Men i så vigtig sag tar man ikke afgørelse 
straks. 
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Hallkell. 
Og i statssager har hjærtet næppe den første 
røst. 

Ivar Ingemundson. 
Men retten. 

Kongen. 
Ja, retten ! Og jeg gør mod ham, som Sigurd 
mod mig, det er retten! 

Hallkell. 
Sigurd jorsalfarer gav eder ret til at bevise 
eders fødsel, mere gav han ikke. At I blev herre 
til Norges rige, skylder I eders høvdinger, som 
derfor fortjener at spørges til råds i en sag af så 
usædvanlig vigtighed, og det gør mig ondt, at jeg 
først måtte minne kongen herom. 

Kongen. 
Mine høvdinger! Kære venner! Ville I have 
alt, jeg ejer, så tag det! Men i sådan sag, hvor 
mit hjærte sige mig, at det går mig meget galt, 
hvis jeg ikke gøre ret, — at jeg ikke leve længe, 
fordi jeg føle ... ja, jeg kan ikke sige . . . jeg kan 
ikke eders sprog . . . men vær god mod mig; for 
jeg viL være god mod eder! 

Tjostulv. 

Jeg skal aldrig glemme kongen, hvor vakkert 
I har følt og talt i dag. 

Det første, som her er at gøre, er uoragæn- 
gelig: tviler nogen om, at denne man er Magnas 
Barfods søn? 
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De fleste høvdinger. 
Ja! 

T J S t U 1 v (stndser, kommer i lag igen). 

Godt, så er det andet at stede ham til jærn- 
byrd, så kan han bevise sin fødsel; ti slig ret fik 
Harald. 

Hallkell. 
Så ved vi også udfallet, så sant der kan 
opdrives nogle skilling til præsternel 
Koll. 
Jeg må gentage, at sligt siger man ikke. 

Hallkell. 
Ja, jeg er for god en undersåt til at lægge 
dølgsmål på det; det gloende jærn må ikke blive 
alfarvej op til Norges trone. ' 

Tjostulv. 
Såvidt jeg ved, var Hallkell et af vidnernej 
dengang kongen gik. Jeg har ænnu aldrig hørt 
en man stå og skylde sig selv for svig. 
Kongen. 
Nu, nu, ikke uforligte! kære venner! — 
Stallar, har vi ikke en gave til Tjostulv. 
Stallar. 
De gaver, som vi sidst — 

Hallkell. 
— Kong Harald og hans mæn har ingen 
sveget, ganske andet bevis forelå æn de gloende 
jærn. Men de beviser, som skal bygge Sigurds sag, 
dem savner vi aldeles. 
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Kongen. 
Nu blive det så invikkelt. Du, Koll, hvad 
sige du! 

Koll. 
Jeg har ænnu aldrig set eller hørt, herre 
konge, at den man selv var tilstede, hvis sag man 
undersøgte. 

Kongen. 
Det er sant, det er sant, det er en stor fejl! 
Sigurd, gå in til mig selv, høvedsman, følg — , 
nej, en større, stallar, følg ham, lid på mig! Jeg 
give straks svar! 

(Sigurd bukker og gir). 



Tredje optrin. 

De sammø (uden Sigurd Slembe og Sigurd stallar, hvilken 
sidste dog kommer straks tilbage). 

Kongen. 
Nu sætte jeg mig ned; nu skal vi ret tåge 
det grundig. Tal du, Tjostulv, først. 
Tjostulv. 
Skal der gå redegørelse forud for jernbyrden, 
så lad os begynne med den. (tu ivar ingemundson). 
Lever hans mor? 

Ivar. 
Hun er i kloster. 

Tjostulv. 
Desto større magt ligger på hennes vidnes- 
byrd, som hun har afsagt verden, og det er sin 
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egen skam, hun betror. Kræver man mere bevis? 
Nu, han har det i sit åsyn, hent Vidkun Jonson 
fra Bjarkø, hent de gamle mæn, som fulgte Magnus 
på hans lystige tog, og vi skal høre! 
Gyrd. 
Tjostulv taler, som om han heller vilde Sigurds 
vel æn kongens. 

Tjostulv. 
Det er dårlige venner, som tar andre hensyn 
æn retfærdighedens. Forsømmer vi dem, kan Ha- 
rald maske miste mere æn det halve rige. Men 
Gud hjælpe den, ulykken måtte komme fra. 
Gyrd. Sigurd stallar. 
Dette er trusel! 

Kongen. 
Nej, nej, ikke uforligte ! Tjostulv har ret, og 
hvad jeg føle, er så mange ting. Vær nu god, 
Hallkell! 

Hallkell. 
Det tror jeg dog, jeg altid har været. Tjostulv 
var nok langt borte, dengang jeg tog eder med 
til Norge og førte eder for Sigurd jorsal farer. 
Dengang var det lidt voveligere at være eders 
ven æn nu. 

Kongen. 
Ja, ja, Hallkell, du var den første! 

Hallkell. 
Men skal lønnen for det, vi da gjorde, være 
den, at vi nu skal få to herrer, så vil jeg just 
ikke kalle den stor. 
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Tjostulv. 
Landets tarv er dog vel lidt mere æn Hall- 
kells, og retfærdighed ikke altid det samme som 
vinning. 

Hallkell. 
Landets tarv hviler bedst på høvdingernes. — 
Men lad Koll tale; jeg forstår ikke, hvorfor 
han tier. 

Koll. 
Ja, jeg kan ingenlunde give Hallkell med- 
hold. 

Kongen. 
Der høre du! 

Koll. 
Jeg må meget mere give Tjostulv ret. Jeg 
har aldrig tvilet på, at Sigurd var Magnus Bar- 
fods søn. 

Kongen. 
Der høre I! 

Tjostulv. 
Hvad forlange vi så mere? 

Koll. 
Men netop derfor har jeg i dag levende hugset 
den tid, da her var to og tre rette konger, som 
lå i slagsmål på hvert ting hele landet rundt. Det 
er den sørgeligste tid, jeg har levet. 

Kongen (rejser sig). 

Nej, nu blive det så indvikkelt! — Hvad 
skal vi så gøre? Sig det kort! 
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Koll. 
Des værre, det lar sig ikke sige kort. Men 
opsættelse har jeg tilrådet fra det første. Tid gir 
tanker* 

' Kongen. 

Nu ja, så opsætte vi det! 
Tjostulv. 
Men I lovede ham jo .afgerelse. 

Kongen. 
Det gjorde jeg også . . . Dette er som djævelen, 
så indvikkelt. Hør, kan vi dog ikke få afgjort 
noget? 

Tjostulv. 
Ja for ekserapail, om han er eders bror eller ej. 
Gyrd, Sigurd, Hallkell, Bejntejn. 
Nej, det er det samme som alt. 

Hallkell. 
Dette er kun en snare! 

Kongen. 
Nu ja, hvad skal vi så? 

Gyrd («agte tu kongen). 

I hugser nok ikke, hvem I har lovet at se 
til efter bordet? 

Kongen. 
Torden og lynild, det har jeg glemt! 

Gyrd (hviskende). 

Det er ikke så godt at lade henne vente! 

Kongen. 
Nej, hun give mig en ulykke, gør hun! • 
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Tjostulv. 
Lad denne dag være mærket af en kongelig 
handling; afgør sagen, før I går. 
Kongen. 
Men, min gode man, jeg har gjort alt, jeg kan! 

Tjostulv. 
Sig ham i det mindste et par ord til trøst, så 
han har noget at håbe! 

Kongen. 
Ja, så han kan håbe, — ja, det vil jeg! 

Hallkell (tn oyrd). 
Han må ikke tale med haml 

G y r d (tu koag A). 
Kan ikke en af os sige Sigurd dette? 

Kongen. 
Ja, det er bedre! Sig ham, sig ham, at han 
kan håbe! 

Tjostulv. 
Men det er dog for lidet! ^ 

Kongen. 
Men, min gode man — 

Gyrd. 
Hun venter! 

Kongen. 
Ja, ja! — Ak, hvad en konge alt har at 
høre — og gøre! 

(går, hirden følger, efter at først aUe har stillet sig i to hilsende rækker). 



187 



Fjærde optrin. 

Koll, Hallkell, (går \ samtale opover). Ivar Ingemiindsoii, 
TJOStnlV (Dedover). Ivar KoUbcdnsoil (sætter sig for sig selv). 

Ivar Ingemundson. 
Slip ikke kongen af syne de første dager, så 
maske ænna ikke alt tabt. 

Tjostulv. 
Jeg gir både kongen, Sigurd og hans sager 
fanden. 

Ivar Ingemundson. 
Det gør I ikke I 

Tjostulv. 
A nej, det gør jeg heller ikke. Men jeg vil 
rejse hjem til Viken. Jeg er ked af det hele her. 
Ivar. 
Det gør I heller ikke. 

Tjostulv (mørk). 

Jo, jeg gør! 

(Ophold). 

Sålænge her er godvejr og vindstille, er det 
ofte hygge med en sådan konge. Men straks det 
slår. i sejlene så vidt, at man ikke netop kan 
holde rorpinnen med benene, så er det dog 

sørgeligtl 

Ivar. 
Hvorfor hjalp I ham frem! 

Tjostulv. 
Ja, det må I spørge Koll om, han tænkte 
for mig. 
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(nedover , idet Hallkell går). 

Taler I om mig? 

Tjo 8 tal v. 
Ja, vi gør! Hvordan kan I stå foran Harald 
og sige, det er farligt med to konger. Var det 
ikke netop eder, som gjorde Harald til Magnus's 
medkonge? 

Koll. 
Men så fik vi jo også Magnus bort så fort 
som muligt. 

Tjostulv. 
Tænkte I altså straks på at styrte Magnus? 

Koll. 
Dnede den drukkenbolt til konge? 

Tjostulv. 
Han var dog bedre end denne — benmau. 

Koll. 
Ja, det er en smagssag. ^ 

Tjostulv. 
I begynnelsen troede jeg, det var bare sprog, 
han fattedes, men det er jo hoved I 

Koll. 
Hvem har også sagt, at en konge skal have 
hoved? 

Tjostulv (undres). 

Ivar Ingemundson. 
Det har Gud sagt. 
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Koll. 
Så, har han det? Det vidste jeg ikke. — 
Men i alle fall tror jeg, at det ikke er så rigtig 
sagt af ham. 

Ivar Ingemundson. 
Dette er letfærdig tale, og skriftens ord her- 
om burde en gammel høvding kenne — og ære. 
Koll 
Min vise skald, jeg tror dog, I har læst en 
smule fejl. Ti det står nok, at en konge skal 
være hoved, men ikke at han skal have? — 
Ivar Ingemundson (svarer ikke). 
Tjostulv. 
Er det eders oprigtige mening, at en konge 
skai være — som denne her? 
Koll. 
Jeg vil just ikke sætte ham op som et mønster. 
Men han er såmæn ganske god, — at sige, så 
længe der står gode mæn omkring ham. 
Tjostulv. 
Vi så det i dag. 

Koll. 
I dag var han ganske dygtig, ret over for- 
ventning. Ti kom en man som Sigurd på tronen 
eller ganske nær den, så var det forbi med os 
allesammen. 

>. Tjostulv. 
Sigurds fejl er altså, at han har for godt 
hoved. 
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Koll. 
Det glæder mig, at I engang har forstået det. 

Tjostulv. 
Det er skammeligt, hvad I der siger. 

Koll. 
Man ved, hvad man har, men ikke, hvad 
man får. 

Tjostulv. 
Og med dette søvnige ordsprog tænker I at 
vippe en mans ret og et livs lidelse? Det stiller 
I hen i vejen fol- de ævner, den virkelyst, som 
higer mod sine fædres trone! Drager heraf ikke 
et uvejr op, så måtte jeg ikke forstå de dybe øjne, 
som i dag dømte vor forsamling. 
Koll. 
En mans ret og et livs lidelse er mig intet 
mod et lands skæbne. Den straf. Koll Sæbjørnson 
måtte lide for denne tro, skal han påtage sig med 
tålmodighed. God aften mine venner! 

Femte optrin. 

Ijostal?, Ivar IngemondxoD, Ivar Kollbcjnson. ^ 

Tjostulv. 
Hør, Ivar, der er intet udkommel De store 
hoveder, som løfter sig op ov«r massen, behøve 
kun at blinke over til hverandre, så trænger ingen 
innenfor kredsen. 
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Ivar Ingemandson. 
Nej, der må engang komme en konge, som 
hugger flere i et bug. 

Tjostulv. 
Hvad er det, I der siger? De mægtige læn- 
dermæn, som er landets styrke og ære, — Gud 
bevare os! 

Ivar Ingemundson. 
Så er verden kun skabt for nogle få, og 
kristendom en vilfarelse. 

Tjostulv. 
I lille, snile menneske, hvad er det dog for 
tanker I omgås med? — 

Ivar Ingemundson. 

Dem, der koger på bunden af den halve ver- 
den. Hvert land er mig som et lukket kar; laget 
over det er kongemagten, båndene om det er læn- 
dermænnene. Men den ædle vin er i gæring, den 
løfter laget, den sprænger båndene, den vælter i 
røde strømmer over de hellige marker ved Jeru- 
salem. Ti korsfarersangen, hvad er den andet æn 
frihedslængsel og skaberlyst, som bryder grænsen 
og taber sig i det uendelige. — 
Tjostulv. 

Var denne optatning sann, så er hele verden 
syg med kvalt åndedrag. 

^Ivar Ingemundson. 

Ti i den hele verden er der kun ti tusen 
mennesker, som få røre sig i fri vilje, og den er 
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for sjælen, hvad luften for lungen. De sydlige 
lande tappes for det urolige blod i gruelige kors- 
farerkrige; men derved skilles de også af med 
sin kraft og lar sig atter lænke. — I de nordlige 
lande vinner snart den kuede kraft plads over 
fængselherrernes lig! 

Tjostulv. 

Dette er en tale af eders lave æt. Her er 
retfærdighed at få i landet, her er plads for den 
stærke, jeg har aldrig set andet. 

Ivar Ingemundson. 

Så stod I ikke ved Haralds hof i dag. 
Tjostulv. 

Nu ja, kommer det derpå an, så skal Sigurd 
også finne, at så er det. 

Ivar Ingemundson. 

Nu, så vis det! — Her er ikke mange, som 
kenner de kræfter, som I ejer, fordi I begynner 
at glemme dem selv. I keder eder nu; her er 
ikke krig længre, ikke store formål, ikke eti under- 
trykt sag at kæmpe frem. Tag Sigurds på eders 
stærke aksler og bliv atter Tjostulv Aleson! Ved 
dette hof går I til grunde! I øjeblikket blusser I 
op, eders ædle hjærte gør oprør, men en s^øg eller 
gave slår det atter ned. Samle nu disse gode 
inskydelser til dagens stadige tanke, og det vil 
gå som altid, at en god sag og en god man gir 
hinanden vækst. 

Tjostulv. 

Hvor er Sigurd. 
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Ivar Ingemundson. 
^ Han venter jo i kongens rum. Men kongen 
er gået til sin frille, i det hele land er der kun to 
mæn,' som nu tænker på ham, — I og jeg. 

(T j 8 t a I v gir ham hånden o^ gar). 

Ivar Ingemundson. 

(til Ivar Eollbejn son). 

Sidder I her? 

Ivar Kollbejnson. 
Ja. 

Ivar Ingemundson. 
Venter I nogen? 

Ivar Kollbejnson. 
Ja. 

Sjette optrin. 

Sigurd Slembe, TJostol?, Ivar IngemandsoD, I?ar KollbcjnsoD. 

Sigurd Slembe. 
Er kongen ikke her? 

Tjostulv. 
Nej. 

Sigurd (stigende). 

Er her intet svar ti) mig? 
Tjostulv. 
Nej. 

Sigurd. 
Hvor gik kongen hen? 

Ivar Kollbejnson 

(rejser sig op og kommer frem). 

Til sin frille! 

Bjernstjcrne Bjørnson : Sigurd Slembe. ^3 
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Sigurd. 

Til sin — (standser). 

Ivar Kollbejnson. 
Undrer det eder? — 

Sigurd. 
Alt havde jeg tænkt mig; — kun ikke lige- 
gyldighed! , 

Ivar Kollbejnson. 
Da der skulde rådes over den fangne Magnus, 
— gik også kongen bort til sin frille. 
Sigurd. 
Er det rauligt! 

Ivar Kollbejnson. 
Da han atter spurgte efter ham, var Magnus 
afhugget den ene fod, blindet — og ænnu værre 
lemlæstet. 

Sigurd. 
Så gik det til! 

Ivar Kollbejnson. 
Men høvdingerne troede at biskop Rejnald af 
Stavanger gemte Magnus's skatte. Da Rejnald 
ikke Vilde tilstå, hængte de ham ude på øren i 
fullt ornat; kongen var den dag drukken og fik 
først vide det den anden morgen. 
Sigurd. 
Men hvad gjorde han så? 

Ivar Kollbejnsson. 
Han gik i kirke og tog syndsforladelse. 

Sigurd. 
Men hvad gjorde han med sine høvdinger? 
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Ivar Kollbejnson. 
Han tog på jagt med dem. 

Sigurd. 
Er det sant, hvad denne man fortæller? 

Tjostulv. 
Ja, det er sant! Ja, det er en skændsel, og 
her må noget gøres! 

Ivar Kollbejnson. 
Det sige flere æn I! 

Sigurd. 
Hvem er I? 

Ivar Kollbejnson. 
Høvedsman i hirden. Men egentlig er jeg 
Sigurd jorsalfarers gamle hirdman og siden bans 
søns. 

Sigurd. 
Hvad ? Er her mæn fra Magnus's hird i Haralds ? 

Ivar Kollbejnson. 
Over halvdelen er Magnus's gamle hird. 

Sigurd. 
Og I vil æde Haralds brød? 

Ivar KolUbejnson. 
Ti vi ventede. 

Sigurd. 
Hvem? 

Ivar* Kollbejnson. 
Vi hørte , at Sigurd Magnusson sejlede i 
Nordsjøen. 

Sigurd 

(gøT et spring frem). 
(Standsninsp). 

13* 
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TjOStulv (efter ham). 

Ingen voldsomhed ! 

Sigurd. 
I har ret! 

Tjostulv. 

Jeg har engang i en farlig og stor stund brudt 

min kongsed. Men siden har jeg dog ikke ret 

været mig selv. — Gå aldrig over lovens grænse! 

Men did, med alle eders store ævner, — og hvis 

I vil have en hjælp — (byder hånden). 
Sigurd (tar den). 

Tak! 

Ivar Kol lb ejn son. 
Så står nok jeg vagt under eders galge om 
tre dager. 

Tjostulv. 
Gamle man, så kenner du os ikke! 

Ivar Kollbejtison. 
Men jeg kenner Hallkell Hiik og ti andre 
stormæn her ved hoffet. Her gælder det ora at 
komme først. 

, Sigurd. ^ Tjostulv. 
Hvormed? 

Ivar Kollbejnson. 
Ja, kan I ikke skønne det, så vil jeg ikke 
sige det. 

(Ophold) . 

Sigurd. 
Tænker over halvdelen af hirden det samme? 

Ivar Kollbejnson. 
Den venter på et vink. 
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Tjostulv. 
Iraorgen lar jeg eder tåge til fange, hver eneste 
man, og klager eder for planer til kongemord! 
Ivar Kollbejnson. 
I får andet at gjf^re, såsant som Koll og 
Hallkell hviskede sammen her på gulvet. 

Syvende optrin. 

De samme. Bejutcjn. Vagt. 

Bejntejn (tn Sigurd). 
I kongens navn: 1 er fange! 

Tjostulv. Sigurd. 
Fange ! 

Bejntejn. 
I er skyldt for at have myrdet Torkel Fostre 
på Orknø, og I skal sidde i forvaring, til I er 
frifunden eller dømt. 

Tjostulv. 
Hvem har givet det bud? 
Bejntejn. 
Kongen. 

Ivar Kollbejnson 

(over til Sigurd). 

Vil, I nu? - 

(viser på sine våben). 

Ivar Ingemundson 

(fra den anden kant med ud strakte hænder). 

Nej! 

Sigurd. 
Nej! — Slig endte mine drømme! 

(han går med Bejntejn og vagten). 



ANDEN HANDLING. 



Sammesteds. 



Første optrin. 
I?ar Ingemandson. 

(han sidder og slår akkorder på ea harpe, men holder snart op, læner 
sig på den og siger) : 

Hvorfor fik jeg længsler, 
som jeg ikke kan løfte? 
Og hvorfor ser jeg, 
når jeg kun skal se sorg? 

Flyver mit øje nd i det store, 
skyller alting sammen som i storm, 
men flygter det tilbage i det mindre, 
da mørkner det af medynk. 

Ti jeg ser et folk uden fører, 
jeg ser en fører uden folk. 
0, hvor folket lider! 
Og føreren, hvor han længes! 
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Vidste, vidste mænnene, 
at han var midt imellem dem! 
Men de ser en man i lænker 
og lader ham ligge. 

Skibet rives bort i stormen, 
en dåre står til rors, hvem kan redde? 
Han, han, der længes under dækket, 
halv død og i lænker. 

(opad). 

Hør, hvor de skriger 
og strækker armer mod dig! 
De have frelsen i fang, 
og du siger det ikke? 

Skal de da alle omkomme, 
fordi den ene fattes? 
Vil du ikke ofre dåren, 
så de mange kan leve? 

Forklar mig: ordet lyder: 
én skal lide for mange, 
Men mange lider for én, 
forklar mig! 

Den visdom, du gav mig, 
fører mig ind i gåder, 
og de lys, du tændte, 
leder til mørke. 
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Men ikke mig alene, 

millioner, millioner! 

Rammet rummer ikke alle spørsmål 

fra jorden og op mod himlen. 

Svaghed kaster sig på knæ i klostret, 

men kræfterne vil frem, 

de trænges, de længes, 

de trykker hinanden ud af landene* — 

Hvorhen? For deres øje er nat, 
«I Nazaret er lys oppe!« roper en, 
— roper så handred tusen, 
alle ser det; til Nazaret! 

Men den halve del dør på vejen af hunger, 
den anden halve for hedningernes sværd, 
pilgrimen af pest i Nazaret, — 
var du der, eller var du der ikke? 

0, hvor er du? 
Den hele verden er oppe 
og på færde efter dig 
og leder efter dig! 

Eller var du i hungeren? 

Var du i pesten? 

Var du i hedningernes sværd? 
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Salter du med vredens salt? 

Lutrer du i lidelsens ild? 

Har du millioners millioner inne i din fremtid, 

som du således vil frelse? 

mod dem er de tusen, der nu lider, 

kun én, 

og den ene, jeg vilde bede for, 

ingen! 

Jeg følger en liden bæk, 

og kommer til et hav, 

jeg ser på en liden dråbe, 

og den dunster in i de uendelige skyer. 

Se, hvor jeg tumler viljeløs 
på tankernes våger. 
Vinden væltede min liden båd, 
ved vraget holder jeg mig. 

Led mig, led mig, 
jeg ser ikke land! 
Løft mig, løft mig, 
jeg kenner ingen grund! 
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Andet optrin. 

I?ar Ingenumdson, Ijostol? Aleson, KoU Sældernson. 
En kærtesYen. 

Tjostulv 

(hastig: iii> en kærtesren er kommnn fra konglens ruin). 

Meld mig hos kongen! — Er der alt allerede 
nogen? 

Kærtesvennen. 
Hallkell er netop kommen. 
Tjostulv. 
Skynd dig! 

(Kærtesvennen vil gå). 
Koll SæbjørnSOn (kommer hastig). 
Holdt, holdt! Meld også mig! (Kærtesvennen går). 
(De to lændermæn hilser hinanden stiltiende). 

Koll Sæbjørnson 

(fremover til Ivar Ingemandson). 

I sidder alt over harpen? 

Ivar Ingemundson. 
Ja. 

Koll. 
Et kvad til morgenstjærnen — ? 
Ivar Ingemundson. 
— Som går under: ja. 
Koll. 
Men i dagen, Ivar Ingemundson! — I dagen 
går den under. 

Kærtesvennen. 
Lændermannen Koll Sæbjørnson har foretræde! 

(går). 
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Tjostulv 

(ger en utålmodig rørelse). 
K 1 1 (ta Tjostulv). 

I skal få komme først, — når I bliver ældre 
æn jeg. 

Tredje optrin. 
TJostQl?. Ivar Ingemaadson. 

Ivar. 
Tjostulv, hvorfor taler I ikke mere med mig? 
Jeg trænger det. 

Tjostulv. 
Den tause er tryg. 

Ivar. 
I arbejder utrættelig, jeg har set det. Sig 
mig bare så meget:- lykkes det? 
Tjostulv. 
Om en liden halv time kan I selv se. — Har 
I været i hans fængsel? 

Ivar. 

Ja. Han er meget ændret, hårdere, koldere. 

Jeg siger eder, I skal lade Ivar KoUbejnson og den 

halve hird sætte fast. Ivar er hos ham hver dag, 

et mørkt fængsel er værksted for det onde. 

Tjostulv. 

(efter at have tænkt sig om, tar ham ved armen). 

Ser I, de langskibe, som i dag er komne for 
bryggen? 

Ivar. 
Det er jo eders egne. 
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Tjostulv. 
Man har overdraget raig et æretullt ærend 
til Trøndelag. 

Ivar. 
Vil I da forlade ham? 

Tjostulv. 
Ved I, hvem som følger mig? 

Ivar. 
Nej. 

T j S t U 1 v (hviskende). 

Sigurd; — hys! 

Ivar. 
Tjostulv, så krænker I loven! 

Tjostulv. 
Loven er også med. Ti ænnu én kommer 
ombord. 

Ivar. 
Kongen? — 

Tjostulv. 
Kongen selv! 

Ivar. 
Hellig Olav, hvordan er det gået til? 

Tjostulv. 
Jeg har gjort en opfiunelse. Jeg har ladt 
kongen love alt til alle, men mig har han sam- 
tidig lovet endelig engang at fri sig fra sine 
plagere, og for ti herrer tåge en. 

Ivar. 
Sigurd skal blive medkonge! 
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Tjostulv. 

(nikker og gør tegn til varsomhed). 

Ivar. 
I har vunnet mange sejre, krigsvante høv- 
ding, men ingen vakrere, ingen større og med så 
uhyre følger! 

Tjostulv. 
Jeg tror det næsten selv; jeg er i det mindste 
glad, som da jeg var barn. Men de to taler med 
kongen alene. De kunde skrærome ham i det 
aller sidste øjeblik, de kunde lokke ham, så han 
røbede sig. Havde jeg ham først ombord på 
mit skib! 

Ivar. 
Hvor jeg misunner eder denne ævne til at 
sætte hver tanke. i handling! 

Tjostulv. 
fslænding! Gå med til Nidaros! Hør Sigurd 
tale fra Frostathing! 

Ivar. 
Ja, ja! 

Tjostulv. 
En frisk bris står netop ned fra fjællene. 

tvar. 
Jeg henter mine søndagsklæder ! 

Kærtesvennen (kommer). 
Kongen melder, at han er færdig, — at han 
venter eder! 

(går). 
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TjOStulv (til Ivar). 

Så har han holdt sig. 

(går til kongen, Ivar rask nd). 



Fjærde optrin. 
Koll og Hallkell (komme fra kongens rum). 

Hallkéll. 
Han gik glad in! 

Koll. 
Og hans glæde vil fordobble sig, når han 
derinne finner to gårder føjet til sit ærefulde ærend. 
Hallkell. 
I såmegen lykke og på vejen i nye fest- 
intryk glemmer han Sigurds sag. Tjostulv er for- 
fængelig og ingen lunde dyb. 
Koll. 
Men den anden er dyb. Hvilket uhyre tilhæng 
han alt har fået, og hvem er dog hans redskaber? 
Hallkell. 
Vi trænger ikke at tænke over det, når vi 
kun får ham selv flyttet til et sikrere sted. Tjostulv 
sendt til Trøndelag er ikke nok. Sigurd må også 
bort fra Bergen, langt bort! 
Koll. 
Med den sidste sag vil jeg intet have at gøre. 

Hallkell. 
Den holder jeg for vigtigere æn den første. Så 
længe Sigurd sidder her, er ingen sikker. Jeg 
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vågner hver morgen i en angest; nu vil jeg gøre 
ende på det. 

Koll. 
I har meget mod, Hallkell. , 

Hallkell. 
Bejntejn har påtaget sig det hele; han er 
alt på vejen. 

Koll. 
Nu, det kan jeg bedre like. 

Hallkell. 
Hvorfor? 

Koll. 
Det er godt, at et parti har slige mæn, — 
så slipper man at være dem selv. 
Hallkell. 
Da agter jeg dog ikke et øjeblik at unddrage 
mig ansvaret. 

Koll 
Det vil jeg ligne ved, at I foruden eders egen 
kappe også bærer Bejntejns. 
Hallkell. 
Men når Sigurds forsvinden en dag blir kent, 
så må dog Bejntejn for at redde sig have lov at 
opgive os? 

Koll. 
Hvem taler her om os? Jeg barden hele tid 
frarådet. 

Hallkell. 
Så har I dog intet imod det. 
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Koll. 
Det er en helt anden sag. Spør^ I, om 
jeg ønsker en farlig man afvejen, svarer jeg ja. 
Men spør' I, om jeg eller I skal gøre det, så 
svarer jeg nej. 

Hallkell. 
I begynner at gøre mig rådvill. Jeg inser, at 
vi ikke kan lide på eders mægtige hjælp. 

Koll. 
Så det inser I? — Når sagen engang bliver 
kent, hvem skal da som en aldeles, fullt upartisk 
man træde til og forsvare eder? 

Hallkell. 
Det tænker I at gøre? 
Koll. 
Så hold mig udenfor. Jeg ved intet og fra- 
råder alt. 

Hallkell. 
Nu forstår jeg. Sigurd skal innen aften være 
en død man. 

Koll. 
Bed Gud bevare eder! ikke slig, det er mit 
alvor! I krænker alle love, og han er en for- 
svarsløs man. 

Hallkell. 
Men en farlig man, som hver dag blir farligere. 

Koll. 
Den følelse, I har for eders fædreland og 
konge, glæder mig. Men vogt eder, Hallkell! 
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Hallkell. 
Hvad kan jeg tabe? Kongen gør intet — 

Koll. 
I kamp med Sigurd kan I tabe , og jo 
dybere I har viklet eder in, des hårdere kan han 
revse. 

Hallkell. 
Jeg har alt gjort for meget, til at han kan 
tilgive. 

Koll. 
Ja, — I har et stærkt sort hår. Det skulde 
gøre mig ondt engang at se det vippe om en 
skarpretters fingrer. 

Hallkell. 
Vil I skræmme mig fra, — eller tilskynde mig ? 

Koll. 
Eders kamp med Sigurd er en kamp om 
livet. — Kunde I ligevel skåne ham, var det stort 
gjort af eder, Hallkell. 

Hallkell. 
Nu tror jeg nok, at jeg ikke taler mere med 
eder herom. 

Koll. 
Nej, det er vist det klogeste. 

Hallkell. 
Godt, — så taler jeg med Bejntejn. 

Koll (ligegyldig). 

Bejntejn? 

Hallkell. 
Bejntejn har påtaget sig at føre ham in 
gennem Qordene; men på vejen — 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigurd Slembe. 14 
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Koll. 
— Ja, det er en lang vej, farvel! (vngå). 

Hallkell. 
Jeg går med. ' 

Koll. 
I skal jo tale med Bejntejn? 

Hallkell. 
Han er ndenfor. 

Koll. 
0, så blir jeg her! 

Hallkell. 
Ja, han kan også gærne komme in. 
Koll. 
. Min vej faller i dag ikke sammen med eders 
eller Bejntejns! 

Hallkell. 
Jeg går! 

(gir). 

Femte optrin. 
KoU. TIostol?. 

Koll (alene). 

Jeg må dog se, hvorledes Tjostulv ter J[ sig. 
Om han tager snøret om benene eller slider det. 

— Ænnu gladere? Han har det om benene, 

den brave man! 

Tjostulv. 
Ser I noget omskifte ved mig! 

Koll. 
Ikke det ringeste! 
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Tjostulv. 
I ser så deltagende på mig. 

Koll. 
Så er det vel netop, fordi jeg intet omskifte ser. 

Tjostulv. 
Jeg er den samme nar, mener I? 

Koll. 
Så, er I det? 

Tjostulv. 
Men heller være den samme nar, æn den 
samme skarv. 

Koll. 
I har i alle fall den samme artighed som altid. 

Tjostulv. 
Der går en vis artighed her tilhove, hvis 
ægthed jeg havde lyst at prøve med æggen af et 
godt slagsværd. Men det vilde være som at 
hugge i ull. 

Koll. 
I minner mig stærkt om gutten, som tænkte, 
han kunde gå elven i sin fars træsko. — — 
Hvad vilde I til hove, Tjostulv? 
Tjostulv. 
Jeg så, det gik eder så godt her. — Men 
jeg mærker nu, at jeg burde have ventet, til jeg 
blev gammel, ti da kan man krumme ryggen bedre 
efter smuler fra herrens bord. 
Koll. 
Hvorledes var det, — I fik jo et ærefullt 
ærend nordpå? 

14* 
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Tjostulv. 
Ja. 

Koll. 
Eders langskibe ligger alt for bryggen. — I 
tog imod det? 

Tjostulv. 
Det var kongens bud. 

Koll. 
Og i dag har I fået to ret skikkelige gårder i 
rejsenisten? 

Tjostulv. 
I er godt underrettet. 

Koll. 
Nu, så kommer I eder jo! 
Tjostulv. 
Synes I? 

Koll. 
Såmæn! Det er ret pæne smuler; man tager 
dem heller ikke op uden med krum ryg. 
Tjostulv. 
Det skulde ikke være eder, jeg havde at takke 
for disse gaver? 

Koll. 
Det skal man i alt fall ikke mærke på eders 
sprog i dag. Imidlertid er det mig kært, at I 
har tåget dem. — Og kunde I med disse gaver 
bringes til at minnes hvem som er eders sanne 
venner, som trods alt påskønner de store tjenester, 
I har vist kongen og den nærværende rigsstyrelse, 
så vilde det være mig dobbelt kært. 
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Tjostulv, 
Disse gaver tarver ikke at minne mig om det. 
Det har tynget på min sjæl i lang tid, det har 
fød det forsæt, at hvad jeg da gjorde galt, det 
vil jeg nu gøre godt igen. 
Koll. 
Da må jeg minne eder om, at disse gaver også 
har en anden mening. Det er den, at fortælle eder, 
Tjostulv Aleson, hvem det er, som her har magten! 
Tjostulv. 
Nej, da må også jeg fortælle eder noget! — 
Jeg har fået bud fra flere af landets stormæn, 
fra Vidkunn af Bjarkø, fra Gunnar af Gimse, fra 
alle de bedste i Trøndelag; de er trætte af eder, 
de er villige til med mig at se Sigurd ophøjet 
til Haralds medkonge! 

Koll. 
Hvad vover I? . 

Tjostulv. 

Og jeg ^ tog det ærefulle ærend, fordi det 

netop fører mig did, til disse mæn, til Trøndelag, 

til den store sten på frostating, hvor Sigurd kåres ! 

Koll. 

Tjostulv? 

Tjostulv. 
Dernæst tog jeg de to gårder, fordi det var 
en god hjælp : med dem kan Sigurd hverve mange 
tilhængere i Trøndelag! 

Koll. 
Oprører ! 
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Tjostulv. 
Demæst tar jeg Sigurd selv med på mit skib! 

Koll. 
Men demæst gør I den dårskab at fortælle 
Koll Sæbjørnson dette! 

Tjostulv. 
Men dernæst den varsomhed at lægge til: 
kongen følger også med; — nu er han ombord på 
mit skib! Han ber hilse, at han ikke vil umage 
eder, I har tjent så længe, I og Hallkell og andre 
brave høvdinger skal få blive her tilbage som væg- 
tere for den tomme borg! — Farvel, gamle man! 

Sjette optrin. 
KolL 

(ualmindeli; nedslaiTeii). 

Just som jeg havde ham i det trange sund, 
far han lods ombord og står for fulle sejl til havs 
— med hele mit livs arbejd! Er her da intet at 
gøre? Hallkell, Bejntejn, nu kommer I for sent, 
Sigurd er alt på kongens skib! Kongen, kongen, 
kongen ! — Ofre sin gamle tro hjælp for en æven- 
tyrer! Som alle svage flyr han dem, som mener 
ham det vel, og tyr til dem, som tar ham af dage. 
Ti om et år har han ingen skygge af magt, den 
borg af sikre mænd, han boede i, blir væltet, og 
landets fremtid lægges atter åben for alle stormer! 

Var det ikke sikrere, hvad vi hyggede, æn at 
det kunde væltes i et øjeblik og ved en eneste 



215 

man! A, jeg har ofte tænkt det; bunden, vi byg- 
gede på, var lovløshedens, jo mere vi la' i højden^ 
des snarere tog det fall! 

Men hvilken tilstand er usikrere æn den gamle 
selvstyrermagts? Når var vi lovløsere æn i jorsal- 
farers sidste dager eller i hans søns første? V ærn, 
værn for os selv og vore lover trængte vi, og det 
t)yggede vi; nu er det kulkastet! 

Ti Sigurd rejser de gamle selvstyrerdager. En 
man, som i femten år og trods så store lidelser 
ikke kan glemme, hvem han er, han må kenne et 
uhyre kall, han vil kun skabe af sit eget hoved, han 
vælter vore planer, og landet skal atter skælve i den 
enkeltes vilje. Men efter hans død? ståsomenræd 
jomfru, som venter sin bejler, forknyt og umyndig. 

Så var det altsammen spilt! Så lever frem- 
tidig kun et minne om, at vi væltede den unge 
Magnus, men ikke om, hvad vi tænkte at rejse, 
— ikke om, at vi for det ene kongespir vilde 
hæve en uhyre borg omfattet af murer med hun- 
dred tårn! Nu faller aftensolen. Koll, og finner 
ikke din gærning. 

Syvende optrin. 

HallkeU. KoU. 

Hallkell. 
Op, samle eders folk, lænderman; Sigurds 
fængsel er åbent! Bejntejn søger jeg uden nytte, 
vistnok søger han Sigurd. 
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Koll. 
Sigurd er på kongens skib, men kongen følger 
Ijostulv til frostating; der skal Sigurd kåres. 
Utaknemmelighed tog vor magt, og dårskab vil 
forlise den! — Læg vore langskibe ud, vi sejler 
over til min sen og gir landet til dets skæbne. 
Hallkell. 
Det skal vi? Heller vil jeg slås med Tjostulv 
midt på fjorden og tåge kongen fra ham! 
Koll. 
Så blir Hallkell Jonson Norges konge og det 
sidste værre æn det første. 

Hallkell. 
Sålænge kongen holdes Qærn fra sit råd, er 
han en fangen man og blir først konge igen, når 
han er fri. 

Koll. 
Slig tale beviser mig først, hvor invendig opløst 
den tilstand var, — som jeg tænktO/så sikker! 
Hallkell. 
Men hvilken rigsstyrelse i verden kan blive 
sikker, når dens værger i farens øjeblik forlader 
sin vagt? 

Koll. 
Den, jeg har stået vagt for, har takket mig af. 
Det kan smærte; ti Jeg er gammel og har været 
tro; men jeg vender ikke mine våben mod min 
egen herre og lov, ænnu mindre mod mit eget værk. 
Hallkell. 
I talte annerledes. Koll, da kong Magnas 
skulde bort! 
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Koll. 
Ja/ tænkte vi dengang at bygge lov og orden 
på en ulovlig grand, så ser vi nu følgerne! 
Hallkell. 
I tør altså ikke mere blive og forsvare eders 
venner? 

Koll. 
Jeg er for gammel til at søge plads i det 
nye, lad dem så bygge, som kan, jeg søger hvile 
hos min søn. — 

Hallkell. 
Ja, ham hjalp vi til jarl over Ørknøerne, I 
har fået, hvad I søgte, — og nu svigter I os! 
Koll. 
Eders overmodige, uforstandige færd har ijærnet 
kongens og folkets tillid; nu, da det blir tomt 
omkring os, overfaller I eders egne venner! 
Hallkell. 
Gamle hykler, jeg har talt og handlet, hvor 
I selv var for ræd, og nu regner I mig dette til 
last? — 

Koll. 
Ræd? — Nej, lad dog ikke folk sige, at vi 
bare var venner, sålænge vi havde fælles fare! 
Hallkell. 
Men hvem er det, som her lar det briste? 

Koll. 
Alt skal jeg gøre for mine venner, kun ikke 
hjælpe dem til at forbryde sig mod den højeste lov! 
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Hallkell. 
Lov, I taler om lov? Det er ikke en time 
siden I stod her og talte for Sigurds mord imod 
alle lover! I sidder fast i en væv af modsigelser; 
samvittighedens spinnerske lurer fra sin krog, men 
I søger ænnu at sprælle med værdighedens vinge! 
Koll. 
Den, som er farlig for landets hovedlov, kan 
vi støde ned; men hovedloven selv kan vi ikke 
vælte. Er der modsigelse heri, så har hele mit liv 
været fejl ført, og så har jeg en angerfull aften. 
Hallkell. 
Til at angre finnes altid en tid, men ikke til 
at handle. 

(vil gå). 

Ottende optrin. 

De samme, IJostolv, siden Ivar Ingemondson. 
Tjostulv. 
Er Sigurd ikke her? 

Hallkell og Koll. 
Er han ikke på eders skib! 

Tjostulv. 
Nej. — Jeg tænkte, han var her og søgte 
kongen; men kongen er alt ombord. 
Hallkell (ta koii). 
Så er Bejntejn kommen først, — og vi er 
reddet! — 

Ivar Ingemundson (kommer). 
Er Sigurd ikke her! 
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Tjostulv. 
Nej! Har heller ikke da set ham? 

Ivar. 
Jo, set ham har jeg! 

Tjostulv. 
Hvad mener du? Hvor? 

Ivar. 
Da jeg gik herfra for at hente mine sager, 
kunde, jeg ikke fa det over mig at gå forbi hans 
fængsel, jeg sprang in og fortalte ham, at straks 
kom kongens mænd og førte ham til frihed, til 
eder, til kongen, til Nidaros, til tronen! Han falt 
på sine knæ, bad og brast i grad. Men jeg skyndte 
mig hjem for at hente mine sager, så tilbage for 
at vente ved hans side. Da var døren åbnet, 
kongens mænd var kommen, fortalte vagten, — 
men Bejntejn var deres fører! 
Tjostulv. 

Bejntejn! Jeg er overlistet! . . . Af 

eder! 

Ivar. 
Ja, det er af dem! 

Tjostulv. 
Hirden drager straks forbi til inskibning, — 
stands den her! 

(Ivta gar). 

Hallkell. 
Hvad skal den her? 

Koll. 
I vover dog ikke? 
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Tjostulv. 

Trøstig har han falgt sine mordere,, han troede 

det gik til frihed, til mig, til kongen, til Nidaros, 

til tronen, — og de har ført ham til dødens 

haler. skamløse lavhed, o fordømte lovbrydere, 

stimænd i en konges råd! — Ja, i kongens 
råd — med hvad for blodskyld har I ikke tynget 
det fra den første dag; — også dette oflfer vil 
engang som et ondt spøgelse forfølge kong Ha- 
ralds minne, ligesom Magnas's lemlæstelse, lige- 
som bisp Rejdars drab, ligesom de fangne høv- 
dingers, som led for Magnas! — I har givet ham 
navn af konge, men stjålet hans navn som men- 
neske for tid og evighed. I har nedsat ham til 
et baghold for eders myrdelyst ! Og hvem er han, 
som I sidst har myrdet? Kongens bror, Magnas 
Barfods første søn og den .første høvding, som 
nogen sinde er kommen til Norge! Han var rigets 
frelse, han var mannen, vi skulde have ventet, da 
vi tog vor tilflagt til Harald, han er den, som na 
kande have gjort godt, hvad vi da gjorde galt! Men 

1 har dræbt ham, I har dræbt landets fremtid! — 
Mit arbejd har I også dræbt, jeg har gået i måne- 
ders spænning, jeg tog ret et tag, jeg holdt mit 
værk op mod fremtidens Gad, da brast det mel- 
lem mine hænder! 

Hallkell. 
Ja, nu må I vel sørge, Tjostulv; ti med Si- 
gurd falt eders oprør! Hvad nytter det nu, I har 
narret eders gamle venner, har lokket kongen som 
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fange ombord på eders skib og lokket ham in i 
landsforræderske planer? — Nej, spar eders vrede 
mine; I er lovbryderen! Vi er de, som har frelst 
landet! — Dets skæbne skal ikke kastes i en 
æventyrers lune, men hvile på en vagt af sikre 
mænd. — I har set, hvorledes de slår til jorden 
enhver, som modsætter sig. 

(Man h&r hørt og hører hirden drage op). 

Tjostulv. 

Nej, nu skal det være forbi med eders blod- 
herredømme. Enækkede I mine planer som en 
ond haglbyge, — Eders skal dog heller ikke gro 
i landet! 

Koll. 

I står med trusler og taler som overherre! 
Når ri' en er gået over, vil I kunne overse, hvor 
liden eders magt er bleven. Kongens råd er atter 
insat, og I er den eneste, som er kommen uden- 
for. — Hallkell, nu går vi til kongen! 

Tjostulv. 
I skal aldrig mere skue hans åsyn! Nu er 
hirden kommen. (Mnsikken standser). Jeg er dens høveds- 
mand, jeg er fra i dag den anden i riget. I kon- 
gens navn, I er fanger og skal føres til det 
fængsel, Sigurd sad i. 

Begge. 
Hvad vover I? 

Hallkell. 



Tænker I på følgerne? 
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Tjostnlv. 
Først gør jeg min pligt, siden tænker jeg på 
følgerne ! 

Hallkell. 
Men os kan ingen dømme aden kongen! Vi 
kræver at stilles for kongen! 
Koll. 
Nu er jo enhver konge, som bare vil være. 

Tjostnlv. 
Så høster I frugterne af eders egen udsæd. 

Niende optrin. 

De samme, Ivar IngemondsoD, Ivar KoUbefnson. 

Tjostnlv. 
Høvedsman, disse mæn føres til det fængsel, 
Sigurd sad i. 

Ivar Kollbejnson. 
Eders våben! 

Koll (ga). 
Hallkell. 
Det har i fem år kun været draget til kon- 
gens beskyttelse! (gir). 

Tjostnlv (til Kou). 
Sig dog også I en spøg, idet I går fra hove, 
I havde før såmange! — 

Koll. 
At jeg går, og I blir, er spøg nok. 

(de reder sig tQ at gå). 
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Ivar Kollbejnson 

(skyndsomt til Tjostolv). 

Gyrd er udenfor! 

Tjostulv. 
Også han, også han! 

(Ivax Kollbejnson åbner døren). 

Koll og Hallkell. 

(som netop sknlde nd). 

Gyrd! 



Tiende optrin. 

De gamme. Gyrd. 

Gyrd. 
Her er bud fra Bejntejn! 

Alle. 

Fra Bejntejn! 

Gyrd. 

Bejntejn sknlde bringe Sigurd til et sikkert 
sted, han fulgte frivillig. Men da han så, det gik 
in igennem fjorden, blev han urolig. Snart vilde 
han rejse sig, to mæn rejste sig også og holdt i 
hans kappe. Da slog Sigurd en hånd i hver af 
dem, drog dem med sig i det iskolde vand, løste 
sig der fra dem og svømmede selv videre under 
våndet. Før baden kunde vendes og de to mæn 
reddes, nåede han foden af fjællet, og snart så 
de ham uden kappe og hat klyve op over den 
glatte væg. 
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Hallkell. 
Der brast det siste toug! 

Koll. 
Og vi driver ud i borgerkrigen! 

Ivar Ingemundson. 
Stakkers Sigurd! Midt om vinteren i Qordens 
svand, på de øde Qæl uden kappe og hat! 

Tjostulv. 
Da fødes onde tanker! 

Ivar Ingemundson. 
Skal vi lade hirden drage ud og lede ham op? 

Tjostulv. 
I hver man som nærmer sig, ser han en 
fiende og flygter, ti troløsere er ingen medfaren. 
Gyrd. 
Bejntejn ropte til ham, han skulde ikke 
dræbes, bare føres til et sikrere sted; roen, han 
flygtede. 

Tjostulv. 
Hans flugt friede eder fra et mord. 

Koll. 
Nej, nu må fælles fare forene os! Fra denne 
stund er borgerkrigen begynt. Enhver handling, 
som vi tænkte at slukke med, vil i hans for- 
nærmede sjæl puste ilden op til en uhyre lue, 
som snart hele landet brænner i. 
Tjostulv. 
Ja, lever Sigurd, så har I tændt en stor ild. 
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Hallkell. 
Det er koldt vejr, med vind fra nord. 

Gyrd. 
1 nat blir det hårdt på højfjællene! 

Tjostulv. 
Desværre han slukner ikke der! 

Koll. 
Nej, han er stærkere æn andre. 
Ivar Ingemundson. 
Men det tålmod, den tred, han kom tilbage 
med fra femten års flugt, den fryser ihjæl i nat. 

Gyrd. 
Kan vi dog ikke ænnu standse ham? 

Ivar Kollbejnson. 
Kan man ikke byde ham de forslag, som før 
var færdige? 

.Koll. 
Åsyn til åsyn med denne fare siger jeg- for 
min del, at jeg tilbyder alt. 

(Hallkell og Gyrd drager sig sammen til en anden side). 

Ivar Ingemundson. 
Nej, nu tror han ingen længre. 

Tjostulv. 
Du har ret. Så må uvejret komme? Når 
det siste skybrud med tordenskral er faret hen, 
hvilke stammer er da spaltede, hvilke dæmninger 
sprængte, over hvis ågre og hus gik fjællskreden 
og flommen? — 

Bjernstjerne Bjemson: Sigurd Slembe. , 15 
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Ivar Kollbejnson (med hæftighed). 
I, Tjostnlv, kan kue den hele fare! Kongen 
er i eders vold, også de andre; — bare et sagte 
tryk og alting synker; — det er nu ikke mere 
værdt ! 

Hallkell, Gyrd, Koll 

(frem fra hver sin kant). 

Nej, nej! 

Tjostulv. 
Nej, der er dog noget, som er værre æn 
borgerkrig. 

Koll. 
Altså, Tjostulv: I kæmper mod Sigurd? 

, Tjostulv. 

Mod Sigurd? Nej! 

Gyrd, Hallkell. 
Forlader I kongen! 

Tjostulv. 
Jeg forlader begge. I, som kan, skal kærope, 
I er alle fri. 

Ivar Kolbejnson. 
Tjostulv! 

Ivar Ingemundson. 
Hvad vil I selv? 



Tjostulv. 
Drage til mine gårder. 

Ivar Kollbejnson. 
Tjostulv! 
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Tjostulv. 
Mit håb og mit arbejd er kastet som et 
barns leg. 

Ivar Ingemund^on. 
Alle har vi tabt og ingen vunnet. 

Koll. 
I en tåge har vi kæmpet, to afdelinger af 
samme hær, kun såret hverandre. 

Tjostulv. 
Ti noget skulde frem, som ingen af os var 
mægtig. 

Hallkell. 
Lad os gå til kongen, vedgå for ham landlts 
fare, men også tilsige ham vor hjælp. 

Koll, Gyrd. 
Ja, til kongen! 

Tjostulv. 
Jeg følger med for at tåge farvel. 

Ivar KoUbejnson. 
Tjostulv! 

(Denne eenser det ikke, men går). 

Ivar Ingemundson. 
Men jeg vil gå til kirke og lade en messe læse 
for den sjæl, som i nat skal brydes med sin Gud 
oppi højfjællenes kulde. 

(han gir, Ivar KoUbejnson langsomt efter). 



15^ 
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En tran^ berg-hule. 
Mørke. 

Sigurd 

(kommer krybende in ovenfra). 

Nu kan de ro hjem med Sigurds kappe og 
hat. Jeg sjcal hente begge dele tilbage en grå- 
hvid nat i kold vind fra nord. — Her er fugtigt. 
Så bor her ikke dyr. Når jeg standser, fryser 
jeg. De våde klær er stivnet til is og skærer 
mig. De rasler, når jeg går, som en benrangl 
fulgte mig nøjagtig med samme steg. Det er døden 
selv! Den knoklede vil eje mig, siden jeg svøm- 
mede hans brede fjord. Men livet har bedraget 
mig, nu bedrager jeg døden. -Ti hernede kan. 
nattens skarpe Qællsno ikke længre nå mijs:; lem- 
merne kan give hinanden varme. Og så vil jeg 
tænke over, hvorfor jeg er kommen hid. 

Begynnelsen er, at jeg er en konges søn. 
Men i mit tyvende år blev jeg fortrollet til en 
sort hund og jaget ud i al verden. På mine 
fædres sæde satte sig en gal man, så kom et 
barn, så kom en dum enfoldig» Men jeg joges 
stadig rundt, til jeg blev så tam, at jeg slikkede 
den hånd, som jog. Da fik jeg komme hjem igen, 
og den enfoldige i mit sæde blev spurgt, om han 
kente mig. Jo, sa' han, han er min fortrollede 
bror, jeg vil tåge ham op i mit fang. Men fanget 
var det dybe, kolde hav, jeg skulde synke, men 
se, jeg sank ikke, jeg steg. Men hundepelsen 
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sank, og den, som steg, var en Ifonge (rejsende sig) i 
hævnens rustning, med fortvi vielsens øje og et 
rødt flammende sværd. Når det engang svinges, 
skal det lyse over hele Norge, tårer følge så tæt 
sum regn på lynild, og dog kan ikke hele slæg- 
ters grad løse den, som nu er inneklemt i mit 
bryst. 

(kaster aig ned), 
(hvilende på én arm, halv oprejst). 

Skal jeg leve med denne pine? Døden er 
bedre — døden vilde de også give mig, men jeg 
tik livet. Så må det være hine, som skal dø; ti 
begge kan vi dog ikke leve! 

Da jeg holdt det ud i Asiens hede, sa' jeg til 
mig selv: så må du være livet værdig. Holder 
jeg det ud i nat, så må en anden være det 
uværdig. 

En konge! Hvad tænkte jeg mig ikke, når 
jeg tænkte mig en konge! I hvert land, jeg for, 
tog jeg en sten til hans krone, de store mæn 
gav visdom til hans scepter, enhver god lov lagde 
jeg om ham som et rygte. Men da jeg kom hjem 
til min trone, var ,en padde krøben op på den. 
Skal jeg nu lade den sidde og selv flygte videre? 

(rejscr sig mere). 

Nej, ved den retfærdige Gud, hid og ikke 
længre! Fra her af må jeg jage, og de se til, 
om de kan finne en hule. Kongeborgen vil jeg 
opbryde, regnskabens skarpe vinterluft skal strømme 
in til dem. Ænnu mere: jeg vil kaste disse van- 
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ærlighedens levninger ud af de åbnede vinduer, 
ligesom hin Israels hævoer. Ham selv, hans råd, 
hans tjenere, de største med de mlndste, alle, som 
har mættet sig med nretfærdighed. A, det, som 
nu er ulykkeligt, må blive lykkeligt, det må 
ikke hulke i en eneste skjult krog, — å, jeg 
hører de græde lige hid, men mest fra et kloster 
på Nidarholmen. Magnus! Atten år gammel sad 
han i en øde nat! Ham vil jeg løfte op på fløjel 
og bære in til hans venner. Men hver den, som 
forlod ham, skal vises ud, hver den, som kæmpede 
mod ham, skal dø, hver den, som trodser os begge, 
skal også dø, ja, om de var ti tusen! — Hvem 
ser på mig der fra krogen? — 

Kan man se sig selv? — — Feber fra det 
kolde vand. Ti ser jeg mig først selv i dag, hvem 
var jeg så i går? 

Slægten har en åbenbaring, den enkelte kenner 
ingen anden æn den, han kan finne ud af sin 
skæbne og sin trang. Det tør jeg kalle en åben- 
baring, efter femten års flugt at være ført hid. 

På denne nats is skulde min vilje slibes. 
Dette tilflugtssted er med flittige tagdryp i tusen 
år hulet ud for denne ene nats brug. 

Atter der! Er du en anden æn min egen 
tanke, så tal! Eller gå et steg imod mig, og jeg 
skal sige, du er til. Du gør det! 

Man siger, at kun den, som skal dø, kan se 
sig selv. Skal jeg da dø? Ti nu ser jeg mig selv, 
nu løfter jeg en hånd, nu sænker jeg den. Jeg 
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er syg, jeg må 'finne folk og redde mig. Jeg 
fryser, jeg vil sætte mig; se: han i krogen sætter 
sig også. A, hvor jeg skælver, og dog brænner 
mit hoved, brænner med gnister af hundred tusen 
små lys, å, hvis jeg dog • skulde dø! Hvorfor 
døde jeg så ikke i våndet, hvorfor dræbte de mig 
ikke, nej, jeg skal ikke dø, men jeg skal lide. 
Bare det snart lysnede i dagen, så jeg kunde 
finne frem til folk. 



TREDJE HANDLING. 



Kongebryggen i Bergen, fjorden op imod den, men så meget lavere, at ingen 

bad ses , når den lægger til. Stene i lige afstand på den ene side og nd 

imod fjorden. Nat og ved jnletid. 



Første optrin. 

En vagt. En nonne. 

(Vagten sidder på en sten i baggrunden, nonnen på den 

anden side og i forgrunden; hun beder sin roscnlLrans, for- 

overbøjet, standser undertiden og ser mod fjorden). 

Vagten (synger): 

Å(„Magna8 bliver blindet"). 
, lad mig ænna én gang få se 
op mod de tindrende stjærner!« 
bad ung Magnus og sank i knæ, 
det var ynk at se. 
Alle kvinner i grad sig tjærner. 

•»A, først i morgen! Først fjællene se 
og sjøen, hvor langt den blåner, 
én gang til, og så kan det ske!« 
og han sank i knæ; — 
og hans venner med ham: å, skåner! 
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»A, først til kirke, Guds hellige blod 

være det siste, jeg skuer! 

Det skal bade i lysets flod, 

tåge mildt imod 

mit øjes bristende luer!« 

Stålet rant i, og hans øjes væld 
sank som et lyn i natten. 
»Magnus vor konge, farvel, farvel !« 
— »A, farvel, fatvel, 
1, som fulgte i somre atten !« 



Andet optrin. 
De samme. Ivar Ingemiindson. 

(Vas^ten rejser sig). 
Ivar (imod ham). 

Guds fred på vagten! En kold nat. 

Vagten. 
Kold nat.' 

Ivar. 
Fulmåne og rolig sjø. 

Vagten. 
Rolig sjø. 

Ivar. 
Stusle at stå alene. 

Vagten. 
Jeg er ikke alene. 

Ivar. 
Nej, nu ser jeg — en kvinne. 
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Vagten. 
Hud er gal. 

Ivar. 
Intet muntert selskab i mørke. 

Vagten. 
A nej; det er tredje nat nu, at hun kommer 
igen. 

Ivar. 

— Må dog tale til henne. 

Vagten. 

— Hun svarer ikke. 

Ivar. 
Hvad foretager hun sig den lange nat? 

Vagten. 
Sidder, som du ser. 

Ivar. 
Er der nogen, som kenner hende? 

Vagten. ^ 

Hun er ikke herfra. — 
Ivar. 
Skulde forsøge at få henne i hus; hun fryser 
ihjæl. 

Vagten. 
Ja; men hun vil ikke. 

Ivar (til nonnen). 

Guds fred! 

Vagten. 
Han skal prøve det, han (opover). 
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Nonnen 

(ser op, sænker atter hovedet og beder som før). 

Ivar. 
I må fryse, ærværdige søster; — sidder så 
stille — . 

Nonnen 

(nikker og vedblir). 

Ivar. 
Vil I ikke søge hus? 

Nonnen 

(ryster på hovedet). 

Ivar. 
Har I sted, der I kan tåge in? 
Nonnen 

(nikker). 

Ivar. 
Er det for at gøre bod, I sidder her ved 
nattetid? 

Nonnen 

(løfter hovedet, ser mod sjeen, synker atter sammen). 

Ivar. 
Jesus, det tænkte jeg: det er henne! — Tora! 
Nonnen 

(ræddes, stirrer). 

Ivar. 
Kenner I mig ikke mere? 
Nonnen 

(ser lange pi ham, ryster på hovedet). 

Ivar. 
Ivar, den, som søgte eder i kloster? — Den, 
som talte om eders søn? 
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Nonnen (rejser sig). 

Min søn, — hvor er han! 
Vagten. 
flara svarer hun! 

(frem og tilbage langs fjorden). 

Nonnen. 
— A, sig det, men sagte. De vil dræbe 
ham! 

Ivar. 
Jeg kan ikke sige det. 

Nonnen. 
Er her ingen, som kan sige det. 

Ivar. 
Ingen, tror jeg, — uden Gud. — 

Nonnen. 
Død, mener I? — Nej, han er ikke død. 

Ivar. 
Vilde I sørge, om I fik vished? 

Nonnen. 
Nej; — ti så kunde ingen mere gøre ham 
ondt. 

Ivar. 
Så glæd eder: han er død. 

Nonnen 
Har I set hans lig? 

Ivar. 
Han er død på fjællet. Ingen kan finne ham 
før til våren, når sneen smelter. 
Nonnen. 
Nej, han er ikke død på fjællet; 
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Ivar. 

Levede han, så havde vi nu hørt fra ham. 
Men Tj^stulv Aleson har ladt søge i hver hytte 
omkring berget, hvor han kom bort; han har også 
spurgt i havnene, — der er ingen Sigurd konimen 
eller faren. — Tro mig, jeg talte med Tjostulv 
i går. 

Nonnen. 

Han er ikke død; han kommer ænnu hver nat 
i mine drømme. Han er bleg, han lider, lider. 

Ivar. 
Unn eder selv fred. Han er, der man har 
det godt, og han venter eder. 

Nonnen. ^ 
Her, her venter han mig! 

(Ophold) 

Ivar. 
I er syg, Tora. 

Nonnen. 
Men jeg må sidde, til han kommer. 

Ivar. 
Hvorfra ? 

Nonnen. 
Fra sjøen stiger han op. 

Ivar. 
Fra sjøen? 

Nonnen. 
Eder vil jeg sige det; men fortæl det ikke: 
fra sjøen stiger han op og ser sig omkring. — Fred 
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er flyglet af hans øje, had forfølger ham, han vil 
videre, videre, — men da skal han møde mig ! Jeg 
har ikke set ham på femten år, men jeg har 
ventet ham hver time i alle dem. 
Ivar. 
Har I lov fra eders kloster at fare slig rundt 
i landet? 

Tora. 
Nej ! I må ikke sige, hvor jeg er. — 

Ivar. 
Efter ham farer I? 

Tora. 
Stadig! A, de fanger ham tilsidst og stikker 
øjnene ud på haqi som' på Magnus! 
Ivar. 
Hans øjne er lukkede for denne verden. — 
Kom! Sigurd var mig kær; for ham kunde jeg 
intet gøre; lad mig få lov at gøre noget for 
hans mor. 

Tora. 
Så I har min søn kær. 
Ivar. 
Ja. 

Tora. 
Hvorledes ser han ud nu? Bleg, ikke sant? 

Ivar. 
Bleg. 

Tora. 
Og med den høje panne? 
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Ivar. 
Med den høje panne. Men hans hår tynnes. 

Tora. 
Det har altid været som silke, sligt hår 
faller. 

Ivar. 
Kom og følg mig hjem, og jeg skal fortælle 
mere om ham, hvor fager han ænnu er, og hvad 
han sagde. 

Tora. 
A ja, så vil jeg komme, — når det blir 
morgen. 

Ivar. 
Men det er jo morgen! 

Tora. 
Nej; jeg kan tælle det på mine bønner. — 
Tak mange tak! 

(nejer, sætter sig). 

Ivar. 
Ser I vagten, hvor han fryser? — Tror I, at 
I tåler mere æn han? — Tør I korte eders korte 
levetid? Tør I tåge dager fra Gud! 
Tora. 
Tror I, jeg gør det? 

Ivar. 
Ja, det tror jeg, 

Tora (rejser sig). 

Ja så. Ja, det tør jeg ikke. Men jeg fryser 
ikke stort. 
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Ivar. 
Fordi I er så syg, at I ikke længre kan 
kenne det. 

Tora. 
Så? .... Men hvis min søn kom, just som 
jeg var gået! 

Ivar. 
Eders tale er også en sygs! — Hvad vil I 
ham? 

Tora. 
Hys, er her nogen, som kan høre os! 

Ivar. 
Nej! 

Tora. 
Jeg vil sige ham, at han for Kristi dyre 
blods skyld må slutte! — 
Ivar. 
Kom nal 

Tora (insmig^rende). 

Tror I ikke, jeg kan sidde bare denne nat ud. 

Ivar. 
Dei\ kan for eder blive evighedens. 

Tora. 
Så? ja, så må jeg følge . . . 

Ivar. 
Her er min kappe, slå den vel om. Hvor I 
fryser ! ^ 

Tora. 
Ja; — men jeg — 
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Ivar. 

Støt eder på min arm . . . 

Tora. 
Tak, mange tak! Men jeg . . . 

Ivar. 
Nej, denne vej! 

Tora. 
nej, jeg kan ikke! (faUer på knæ). Hvis han 
nu netop kom! ... 

Ivar. 
Døde stiger ikke op af havet. 

Tora. 
Han er ikke død! 

Ivar. 
Lever han, så skal jeg finne ham til eder. 

Tpra. 
Hvad siger I? 

Ivar. 
Hvor han så er i verden, jeg skal føre eder 
sammen. 

Tora. 
Lover I mig det på Kristi kors? 

Ivar. 
Ja. 

(hun rejser sig ved hans hjelp). 

Tora. 
Så vil jeg følge! 

Ivar. 
Snart kommer dagen, stjærnerne begynner at 
gå nd. 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigfurd Slembe. \Q 
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Vaglen (mod sjøen). 

Holdt, hvem der! 

Tora. 
Åreslag af en båd! 

(Fra sjøen) 

Høvedsmanden ! 

Ivar. 
Han, som efterser vagterne. 

• Tora. 
Men der er flere! 

Ivar. 
De, som ror ham. — Kom nu! — 

(De går). 

Tredje optrin. 
Yagten, Ivar Kollbejnsoii, fulgt af Sigurd Slembe, Erlend 

og to man til. 

Ivar Kollbejnson. 
Skyder I baden ifra? 

Sigurd Slembe. 
Vi trænger den ikke mere. 
Ivar 

(til vagten sagte). 

Er kongen gået i byen i nat? 
Vagten (sagte). 

Ja. (ler). 

Ivar (ler). 

Fulgte nogen ham? 

Vagten. 
En kærtesven. (opover). 
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Ivar 

(fremoTOr til Si^rd og de andre). 

Han sover hos sin frille! 

Erlend (tu sigrurd). 
Herre, så må vi vel vække ham? 

Sigurd. 
Hvad faller du på? 

Erlend. 
Dræber vi ham midt i en synd, så kommer 
han i helvede. 

Ivar Kollbejnson. 
Når Sigurd blir konge, lar han messer læse. 

Erlend. 
Om det er et dyr, så dræber de det ikke, 
mens det sover. 

Sigurd. 
I søvne kommer døden lettest. 

Erlend. 
Lad ham bare læse et lidet pater noster. 

Ivar. 
Med tre sværd for sine øjne vil han ikke 
koifime på. 

Erlend 

(pegendepå Sigurd). 

Broderen kan hjælpe ham. Han er lært til 
præst. 

Sigurd. 

Hør! Nu galer hanerne anden gang; — det 
er på tide! 

(De gå). 

16* 
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Fjærde optrin. 
Yagten (sætter sig, hvor nonnen sad). 

Jeg skulde gærne vide, om mor får sove for 
den mindste i nat. Bare han vender sig i søvne, 
ban, så vågner hun. En mor er en underlig ting. 
Vidste bomene, hvad hun gjorde for dem som 
små, så f6r de varligere som store. 

Dog hvem kan tænke på alt? Jeg tænker nu 
som så, at det jkke er værdt at tænke. Det 
sker, hvad som skal ske, det meste er splittergalt, 
men det kan vi ikke hjælpe. Ti synden kom in i 
verden formedelst — (synger). 

Synden, døden, søstre to, 

to, to, 

sade tilsammen i morgenrøden. 

Gift dig, søster, så får jeg bo, 

bo, bo 

i dit hus, sagde døden. 

Synden holdt bryllup, døden lo, 
lo, lo, 

dansede om dem på bryllupsdagen; 
* natten kom, hun brudgommen tog, 
tog, tog 
og bar bort i et lagen. 

Synden vågned alene, græd, 
græd, græd. 
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Døden sad over i morgenrøden: 
Den, dn elsker, jeg elsker med, 
med, med; — 
han er her, sagde døden. 

En kvindelig røst (no^et fj«rnt). 
Ejælp, hjælp! kongen er dræbt, kongen! 

V a g t e n (kaster sig på knæ). 

Hellig Olav, hvor er du? Pater noster, noster 
pater, pater, pater, pater, pater, jeg kommer ikke 

på — — Tak for mad og drikke, som du 

satte frem i betimelig tid, vi blev alle mætte, 
den fattige ... 

Røsten (nærmere). 

Hjælp, hjælp! Kongen er dræbt, kongen! 

Vagten (op). 
Hjælp, hjælp! Kongen er dræbt, kongen! — 
Jeg må sende det videre, skønt det brænner på 
tungen. Gud bevare kongen, give fred i landet 
med godt år, med fisk af det våde og brød af det 
tørre, ingen sot for folk og f æ . . . . 

En man fra den anden side. 
Op, op alle kongens mæn! 

(Lurer høres). 

Vagten. 
Op, op alle kongens mæn! — Ja, det skulde 
jeg nok have ropt før. 
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Femte optrin. 

Tagten. Efterhfinden flere. 
Hallkell Hiik 

(halv påklædt, med sværd). 

Hvorfra kommer skriget? 
Vagten. 
Derfra! Nu kom det også derfra! — Hellig 
Olav, hvem ejer den store hund? 
Hallkell. 
Jeg ser ingen hund. (løber). 

B e j n t e j n (kommer). 

Derhen? 

Vagten. 
Ja, lændermannen Hallkell Hiik f6r derhen; 
men derfra kom en stor sort hund, og høveds- 

manden kom fra sjøen . . . (Bejnteja løber; flere halvt og 
helt påkladte mæn over skuepladsen). Nu løber do allo, SOm 

de havde gløder i skoene og lader mig her alene ; 
folk har set Sigurd jorsalfarer gå her på borgen 
med et kort sværd; nu, i nat er han ude igen 
om sin søn Magnus. Mod sligt kan ingen stå 
vagt. Gud bevare kongen! Nej, det var i går 
det, — derfor så (va uste bort). 

El 1 1 (møder ham). 

Er du vagt her? 

Vagten. 
Nej, det tror jeg, at jeg tør fritage mig for. 

Koll. 
Er du da afløst? 
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Vagten. 
Ja, er jeg uu ikke afløst, så blir jeg det 
aldrig ! 

(løber). 

Koll. 
Med kongen faller loven, med loven lydighed. 

(HaUkell kommer tilbage). Hallkoll, er det Saåt? 

Hallkell. 
Jeg har selv set ham. Fem stik igennem 
brystet. 

Koll. 
Morderen ? 

Hallkell. 
Det var mørkt, hun kente ingen. — Hvem 
tror du? 

Koll. 
Den samme som du. 

Hallkell. 
Har jeg da nævnt ham? 
Koll. 
Jeg ser det på din rædsel. 

Hallkell. 
Ja, Sigurd lever, det var det første bud fra 
ham. 

Koll. 
Og kongen var uskyldig, Hallkell! 

Hallkell. 
Koll, vi har myrdet kongen, vi, vi! 

(sMtter sig og gemmer hovedet i sine hænder). 
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Koll. 
Tal ikke om det, men om, hvad der nn er 
at gøre. 

Hallkell. 
En usynlig hånd er imod os. Enhver ud- 
skudt pil vender tilbage i vor lejr! 

Koll. 
Hvad gør vi? 

Hallkell. 
Intet nytter! Vi sidder forskanset bag en stor 
hærmagt; men døden går over muren om natten 
og myrder kongen i søvne. 
Koll. 
Taber du modet, Hallkell? 

Hallkell. 
Snart kommer han lydløst til dig, til mig, til 
alle kongens venner; ti her er forrædere iblant 
os, og folket har forladt vor sag. ^. 

Koll. 
Skal vi da sætte os ned og vente døden? 

Hallkell. ' 
Hvem skal vi rejse os og kæmpe for? 

Koll. 
For det, vi al tid har kæmpet for. 

Hallkell. 
Jeg er ikke bare et sværd, som tåges af den 
falnes hånd. Med ham ligger det, jeg kunde 
kæmpe for. , 
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Koll. 

Bare en man er fallen; men en sag står — 
og tro mig : — nu har Sigard sat den på de rette 
fedder ! 

Hallkell. 

Der er ikke det væsen af kød og blod, som 
du ofrer en times tanke, uden hvor du kan bruge 
det! 

Koll. 

Når vi få tid til det, skal vi ret ofte tale 
om kongen. — Hør: var Sigurd gåt ud til åben 
kamp, véd Gud, hvad udfaldet var blevet. Men 
han gik til nlord, nu har han vendt det hele folk 
ifra sig, og samlet de store i en fælles rædsel og 
bitterhed. 

(Stormklokkerne høres, snart o^sa trommer og larm, men me^et fjernt). 

Hallkell. 
Men til hvad mål? — Vi har jo ingen konge 
mere. 

Koll.' 
Er I fra forstanden, eller fia sankt Olavs lov? 
— Hans børn! 

Hallkell. 
Gutter på fire år og mindre. 

Koll. 
Havde vi også første gang tåget et barn 
istedenfor en enfoldig man, så hørte vi nu ikke 
stormklokkerne! Men gennem dem hører jeg en 
stærk røst: frels landet, roper det; for eder har 
Sigurd arbejdet i nat! — I en mindreårsregering 
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skal vi nu grundlægge det stormansvælde, som var 
vort mål, og på dette rejse landets fred og fremtid. 
Hallkell. 
Det er eders gamle tanker, som spøger i 
kongens dødsnat? 

Koll. 
Spøger? Nej, med fullt liv tar de hans ledige 
krone og rækker den mod os; de hæver hans 
blodige purpur gennem larmen som et helgenlin, 
der værger; de viser hans faderløse børn frem på 
tinge, og bønderne får tårer og slår på sine skjolde. 
— Hallkell, kan I ikke se det? — 
Hallkell. 
Jeg ser, hvad I glemmer, folkets kæmpe, 
afgud .... 

Koll. 
Tjostulv! 

Hallkell. 
Nu er han løst fra sin ed; — did han går, 
følger folket! 

Koll (skremt). 

Der har I ret! Dette har Sigurd gjort med 
tanke på Tjostulv. — — 

Hallkell. 
Og hvis nu Tjostulv hyller Sigurd? — 

Koll. 
Tjostulv går som i en døvelse. Maske han 
slet ikke tar såg. 

Hallkell. 
Folket vil trænge sig om ham og vække ham? 
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Koll. 
Meget hviler på øjeblikket. Det bryder frem 
over en sprængt dæmning ; vi kenner ænna ikke 
vejerne. 

Hallkell. 

o 

A, hvor der er lavest. 
Roll. 
Ofte bare en sten i vejen, og det bøjer. 

Hallkell. 
Lad os se; — ti der kommer et stort tog 

fra byen. (Man herer larm nærmere). Dot sklnner på 

våben i solens første stråler. Det er ufredens nye 
dag, som begynner. 

Koll. 
Er de Sigurds eller vore? 
Hallkell. 
Tilfællets. Lad os gå af vejen. Det kvalmer 
mig i en folkehob. 

Koll. 

o 

A nej; er alting løst, sa lad os strømme 
med; ti møder der så en liden hindring, kan vi 
øge den. 

(Folket kommer nærmere i stor larm, alle taler i mannen p& hverandre, 
det følgende optrin går meget fort). 



Sjette optrin. 

De samme. Folk, førte af Ivar KoUbcdnsOII. 

Nogle. 
Vi vil have fred i landet! 
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Andre. 
Vi vil ikke have ufred ! 

Nogle. 
Fred og handel! 

Andre. 
Væk med dem, som gir ufred og mord! 

Nogle. 
Væk med storbukkerne! 

Alle. 
Væk med dem! 

Nogle. 
Der står to! 

Andre. 
Har de dræbt kongen? 

Alle. 
Kongemordere ! 

Ivar Kollbejnson. (forkiædt). 
Nej, nej, disse yar kongens venner. Kenner 
I ikke Koll og Hallkell. 

Nogle. 
Er det de blodhunder. 

Andre. 
De, som stak øjnene ud på Magnus! 

(flere skælsord, almindelig larm). 
Eu kærring (med skarp røst). 

I, som sugede folket ud, tvi! 

Ivar Kollbejnson. 
Der kommer Tjostulv Aleson. 



253 



Syvende optrin. 

De samme. Tjostvl? Aleson (nedslagen). 

Nogle. 
Hurra for Tjostulv Aleson! 
Alle. 

Hurra ! (Almindeli^ hyUing). 

Nogle. 
Hjælp folket til fred! . 

Andre. 
Hjælp os mod storbukkerne! 

Kærringen. 
Stang øjnene ud på dem, de .... 

Tjostulv (uvillig). 

Lad mig være! 

Nogle 

(tar fat på henne). 

Lad ham være! 

Kærringen. 
Ah» 

Koll (til Tjostulv). 

Hvad tror I om dette? 

Tjostulv. 

(svarer ikke). 

Alle. 
Den, I hjælper, hjælper vi! 

(Alle lover dette gentagende). 

Ivar •Kollbejnson. 

(betydningsfollt til ham). 

Nu lever ingen konge længre, som I skylder 
lydighed ! 
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Folket. 
Nævn ham, du hyller! 

Ivar Kollbejnson. 
Nævn også dem, som står dig i vejen! 

Alle. 
Nævn dem! 

Koll. 
Lyt ikke til dette, Tjostulv! 

Ivar Kollbejnson. 
De står i vejen! 

(hæftif pegrende mod Hallkell og Koll). 

De nævner sig selv! . 

Alle. 
Ja, de! 

(Truende optræden). 

Hallkell 

(med h&nd på syard). 

Tilbage ! Oprørets rovdyr brøler igennem eders 
struber, giv eder ikke ud for at hævde loven mod 
os; ti den slider I, og tramper I. 

Ivar Kollbejnson. 
Læg hånd på dem, ne.d med dem! Hævnens 
alle klokker ringe! 

(stor larm, de omringes). 

Hallkell. 
Tjostulv! Denne nats ræ^sler vil komme over 
eders hoved! 

Koll. 
Tal til dem! 
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Tjostulv. 
Rolig, godt folk, rolig! — Hvo er han, som 
har dræbt kongen? 

Koll. 
Han dukker sig i natten, som han steg af! 
Hallkell. 

(Under et stadig truende surr i mengden). 

Ja, det er en eneste mans ha^l, som i nat 
har løst de onde ånder! Mærk, han slog kongen 
som et lyn; hør, han rører stormklokkerne; se, 
han hidser folket, han er overalt og ingensteds 
som djævelen selv, men alt, som nu rører sig, er 
fylt af ham ! 

Koll. 

Vig tilbage fra ham, Tjostulv! 

Tjostulv (rolig). 

Hvor er han, som har dræbt kongen? 

Alle. 
Vi ved det ikke! 

Hallkell. 
Han kommer ikke i dagens herlighed, han 
blinker som en ond tanke, han springer som en 
tiger, han hugger som en orm, så kommer han, 
og går han! 

Flere. 
Hvor er han? 

Andre. 
Ja, hvor er han? 

Alle (almindelig). 

Hvor er han? Hvor er han? 
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Ivar Kollbejnson 

(p& en stor sten ud mod fjorden). 

Stille! — Der er en man i en blå kappe, 
som roper op til os fra en bad. 

Si gnr ds røst (langrsomt). 
Søger I ham, som har dræbt kongen? 

Alle. 
Ja! 

Sigurds røst. 
Jeg har ugjort det, jeg, Sigurd Magnusson. 

Alle. 
Så han har gjort det! 

Ivar Kollbejnson. 
Han havde også meget at hævne! 

Sigurds røst. 
Magnus den blinde har jeg hævnet og mig 
selv. Nu tar vi tronen tilsammen! 
Alle. 
Tilsammen ! 

Koll (til Hallkell). 

Så får han folket! 

Ivar Kollbejnson. 
Så er her straks fred, godt folk! 

Alle. 
Ja, fred vil vi have! 

Sigurds røst. 
Hyller I os, så er her fred i landet, og ingen- 
ting er sket uden en mans fall, som aldrig skulde 
være konge. 
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Ivar Kollbejnson. 
Det første sanne ord, jeg har hørt om Harald! 

Mange. 
Ja, ja! 

Hallkell (tuKou). 

o 

A, dette gar ille! 

Ivar Kollbejnson. 

Stille! (lytter). 

(Ophold), 

Sigurds røst. 
Er her ingen høvdinger på bryggen? 

Mange. 
Jo, Tjostulv Åleson er her! 

Sigurds røst. 
Han må nu have et ord at sige mig! 

(AUe mod Tjostulv.) 

Tjostulv 

(stiger langsomt på en sten i nærheden}. 

Ja, jeg har et ord at sige dig, Sigurd. Enten 
er du Haralds bror, og da kan man se, at du er 
fød til det i en synd. Eller også er du ikke Ha- 
ralds bror, og da er det tvefold nidingsværk, du 
har øvet. 

Sigurds røst. 

Tænk dig nu om, Tjostulv Åleson! — Tænk 
også på mig. 

Tjostulv. 

Da du stodte sværdei i din brors bryst, 
tænkte du ikke på, at du stødte mig og alle brave 
mæn ifra dig. 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sigurd Slembe. 17 



258 



Sigurds røst (mege« lutaomt). 

Hvad jeg har gjort, kan je|^ forsvare for min 
Gud. 

Tjostulv. 
Det er vel muligt; men for mig kan du ikke 
forsvare det, — Og den hjælp, som jeg tilsagde 
dig, den gik til lovens grænse-elv; — nu raaber 
du til mig fra den anden side! 
Sigurds røst. 
Så får der komme, hvad Gud vil! 

T j S t U 1 v (mod folket). 

Hør, han gør det onde i sit sinn til Guds 
vilje. Så vil han tilsidst narre sig selv, som han 
nu har narret os. Han er en farlig man med en 
mørk vilje under sin blege hud. Men vi vil samle 
os om landsloven; Haralds børn har nu sat sig 
på den og strækker de små hænder efter hjælp. 
— Men ham her i den blå kappe, — kast sten i 
hans båd og ryd ham af landet; ti han vil bringe 
det mange ulykker. 

Mængden. 

Ja, ja! — Tvi være dig, din brodermorder! 

(kaster). 
(Idet Tjostulv stiger ned, faller Hallkell til hans bryst; Koll trykker 
hans hånd. Derpå drager de alle sine sverd og legger dem sammen, Si- 
gurd stallar og Gyrd, som også er kommen, lægger sine til). 



FJÆRDE HANDLING. 



Mere æn to år efter. 

En stor hule i Gljusref jorden i Tjeldesnnd. Sejl dekker baggmnden; de 
kan tåges tilside udenfra. Skibsredskaber og skin ligger om hinanden. 



Første optrin. 

Ivar Kollbcdnson (siden flere). 

Ivar 

(alene, syr. på en ladden hue. Roper nd). 

Har han skudt dyret? Javist skal vi have det 

til middag. — Å nej, dyre død, om I må! Vil I 

bare flå det straks! He? Ryperne? — Men 

jeg mener, den skinbarlige djævel er i jer, vil I 
lade Ryperne ligge i sneen og flå dyret! — — 

(Sejlet drages tilside, ndsyn over et stort landskab med snefjælle til den 
ene side og sort sjø til den anden; ti alt ligger som i måneskin. Tre 
skinklædte mæn vil in med et skudt dyr). 

Vill her in med det, nu når høvdingen kom- 
mer op fra sjøen med den fremmede man! — (de g&r.) 

Drag sejlet til, her blir koldt! (de gar så; han syr, men 
mumler den hele tid med sig selv, omtrent som han trættedes med en). 

17* 
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I 

Hvem er det, I roper til? De vil ikke svare nu. 
— Hvem er det, som kommer? — De lader, som 
de ikke hører nu. 

(Sejlet drages anden gtmg fra; en skinklædt man). 

Erlend. 
Høvdingen roper op, de kan ikke klyve længre, 
der er issvul. 

Ivar Kollbejnson 

(venter lidt). 

Hvorfor står du der og gaber? Skal du ikke 
tåge touget og vinde ned? 

(Erlend tar et 8ammenlag:t tong: og går, sejlet drages til). 

Ivar Kollbejnson 

(rejser sig, gør ryddeligt, men tratter med sig selv). 

f Andet optrin. 

Den samme. Slgord Slembe. Ivar Ingemondson. 
Ivar Ingemundson 

(ser først p& holen, siden lenge p& Ivar KoUbejnson, som ondviger). 

Men det er jo Ivar Kollbejnson! — 

Ivar Kollbejnson. 
Hm! 

Ivar Ingemundson. 
Nu har jeg aldrig før set en man ældes så 
stærkt på to år! — 

Ivar Kollbejnson. 
Hm! 

(å:*r.) 
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Sigurd. 
Ivar KollbeJDSon har oplevet store blæodværk; 
men de største sidst. 

Ivar IngemuDdson. 
Han må være eder et frysende koldt selskab ! 
— En hel vinter med ham i denne hule i Nord- 
landene ! 

Sigurd (lagger sig). 

Nu, livet gir ikke altid varme. — Det var 
ellers brav, I kom; her er ensonit. 

Ivar Ingemundson («ætter sig). 
Men hvad møje jeg havde med at finne eder! 
Jeg tænkte, Magnus den blinde efter eders sidste 
tabte slag måtte have gået i kloster. Da han ikke 
var der, søgte jeg ham hos hans gamle fosterfar 
på Bjarkø, og der var han. Jeg er den eneste, 
han har sagt til, hvor I var. 
Sigurd. 
Hvad tror folk? 

Ivar Ingemundson. 
Folk tror, at I er gået under i de sidste efter- 
årsstormer. 

Sigurd. 
De kenner sig trygge nu. 

Ivar Ingemundson. 
Ja, hæren er opløst og høvdingerne på sine 
gårder. 

Sigurd. 
Så, skal være! —• Men hvorfor troede I, at 
jeg levede? 
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Ivar IngemundsoD. 
Der var cd, som med stor vished sa' det. 

Sigurd. 
— Der lever dog ingen, som kande bringe 
tidende om mig. Ti enhver, som^af et tilfælle kora 
hid, vendte ikke tilbage. 

Ivar. 
Hvad mener I? 

Sigurd. 
Det, jeg siger. — Nu er vi over de tilstande, 
der hensyn får tåges. — Finnerne have bragt mig 
mad. Man vænner sig til alt: for fem år siden 
dråk jeg kamelmælk hos Araberne, i. vinter rens- 
dyrmælk hos Finnerne! 

Ivar. 
Og I agter at vedblive denne kamp? 

Sigurd. 
Jeg har tænkt ud et nyt slags skib, som sejler 
fra alle andre; Finnerne har bygget dem. På dem 
tar jeg afsted i morgen eller over morgen, — og 
så finner jeg høvdingerne enkeltvis! — 
Ivar. 
Men I vil da aldrig ende? 

Sigurd. 
Jo, når jeg har mit mål. 

Ivar. 
I har dog nu tabt i over to år. 

Sigurd. 
Sig heller, jeg har tabt i over sytten; ti så 
længe er det, siden jeg begynte. — — Ivar, tror 
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I, jeg har ret? Og tror I, jeg vilde gøre noget, 
hvis jeg kom på mine fædres trone? 
Ivar. 
Jeg tror, at I har større ret æn nogen nu- 
levende til at være Norges konge; jeg tror, at I 
som sådan vilde skabe alt fra nyt af. 
Sigurd 

(har rejst sig). 

Og ænnu kan I spørge, om jeg vil ende? 
Ivar 

(sidder fremdeles). 

Jeg vil fortælle eder noget af mit liv, som er 
ringe mod eders; men dog ikke uden erfaring. En 
pige på Island var mig såkær, at jeg aldrig kunde 
tænke mig fremtiden uden henne. Og dog havde 
jeg intet sagt, selv ikke, da jeg tog afsted for at 
fare til fremmede lande. Men da min bror engang 
skulde hjem, bad jeg ham sige henne, at hun måtte 
vente; ti jeg kunde ikke leve henne foruden. 
Sigurd. 
Hun var dit livs mål! 
Ivar. 

Hun var mit. Da jeg så selv kom efter, 

^og J6g ill hos min bror, og der mødte jeg henne 
som hans hustru. 

Sigurd. 
Hvad gjorde du så? 

Ivar. 
Hvad vilde I have gjort? 
Sigurd. 
Det véd jeg ikke. 
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Ivar (rejser sig). 

Jeg skal sige eder det: først rejste I derifra 
og kom tilbage, — et par ganger; men så dræbte 
I ham! — 

Sigurd. 
Nej! — Målet var mig dog for ringe! 

Ivar. 
Men sæt nu, hun for eder betød Norges rige? 

(Ophold.) 

Sigurd. 
Du var dog aldrig siden lykkelig. 

Ivar. 
Var jeg lykkeligere, om jeg dræbte min bror? 

Sigurd. 
Harald Gille var en usling, et kryb, som 
skændede mit sæde og stræbte mig selv efter livet ! 
Ivar. 
Ikke han, men hans mæn. 

Sigurd. 
Landet var uden lov, og skylden hans? 

Ivar. 
Nu ja . . . vi lar dette ligge. — Hugser I, Si- 
gurd, at I har en mor? 

Sigurd. 
Hvorledes kommer du på det? 

Ivar. 
Ønsker I at se henne, — tale med henne? 

Sigurd. 
Kenner du henne? — Hvor er hun? 
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Ivar. 
Han var på Bergens brygge hin nat, . . . nu, 
den sidste nat, I var i Bergen. Hun var der, lige 
til I kom! 

Sigurd. 
Hellige Olav! 

(Ophold.) 

Ivar, 
Ønsker I at tale med henne? 

Sigurd. 
Nej! — Siden! — Nej, ikke nu. — 

Ivar. 
Så er I dog ikke tilfreds med eder selv. 

Sigurd. 
Ikke således — ; men vi vilde nu ikke forstå 
hinanden. 

Ivar. 
Det kommer nok! 

Sigurd. 
Et møde vil kun gøre os begge ondt. 

Ivar. 
Eders mor er konunen ud over det, at ndget 
i verden mere kan gøre henne ondt. 

Sigurd. 
Hun lever dog? 

Ivar. 
Ja; jeg mente, hun ser i eder sin søn, alt det 
andet er henne det samme. 
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Sigurd. 
Men ikke mig. — Man vil dog gærne have nået 
noget, før man genser sin mor. 
Ivar. 
Eders mor er gammel nu. 

Sigurd. 
Ja, hun må være gammel! 

Ivar. 
Jeg mente, . . . det blev kanske for længe at 
vente. 

Sigurd. 
Har hun megen lyst til at se mig? 

Ivar. 
Hun lever ikke for noget andet. Hun har tabt 
sin klosterret, fordi hun uden at aflade i to år har 
gået landet rundt efter eder! 
Sigurd. 
Herre Jesus! 

Ivar. 
Vil I tale med henne! 

Sigurd. 
Hvor er hun? 

Ivar. 
Jeg satte henne efter på Møre. 

Sigurd. 
I har altså fulgt henne? 
Ivar. 
Ja. 

Sigurd 

(byder handen). 

Ivar, vil du være min ven? 
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Ivar. 
Det kan jeg ikke, herre! 
Sigurd. 
Er det dig for tungt, Ivar? 

Ivar. 
Ja, herre; ti da måtte jeg dele eders arbejd. 

Sigurd. 
Og det kan du ikke. . 
Ivar. 
Nej, herre-^ ikke som det er begynt — og 
holdt frem. 

Sigurd. 
Du skal gå, Ivar! 

Ivar. 
Først . . . 

Sigurd. 
Du skal gå, ti du har narret mig. 

Ivar. 
Det gør mig ondt. Men lad dog ikke eders 
mor savne svar for min skyld. 
Sigurd. 
Hun skal få se mig, — når jeg sidder på 
Norges kongestol. 

Ivar. 
Stakkar, hun vil græde mangen tåre til den tid. 

Sigurd. 
Hun bærer dog ikke større byrde, æn jeg bærer. 

Ivar. 
Men hun elsker mere, herre! — Hun kan ikke 
så godt med at vente. 
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Sigurd. 
Å, bare fordi hun længes til så lidet. 

Ivar, 
Da I kom tilbage, længtes også I til så lidet. 

Sigurd. 
Men meget er ændret siden den tid. 

Ivar. 
Tør jeg ænnu engang sige det, herre: når man 
er ræd for et møde med sin mor, er ændringen 
ikke god. 

Sigurd (rolig). 
Er ræd? I har misforstået mig. — Sig min 
nior, jeg skal møde henne, der hun selv vil. 
Ivar. 
Å, af forfængelighed gør han det! 

Sigurd. 
Opgiv du stedet; vi har jo ikke længre noget 
hjem. 

Ivar. 
Får hun bare tale med eder, finner I nok hjemmet! 

Sigurd. 
Ja, det må være en aftale, at om mine planer 
må ikke tales; til véd jo, at deri gør ingen nogen 
ændring. 

Ivar. 
A, herre! hvad skal I så tale om? 

Sigurd. 
Der er nok; — der er nok! Men dette må I 
sige henne. 

Ivar. 
Jeg skal sige henne det. 
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Sigurd. 
Så må I hilse henne sønlig fra mig, og sige 
henne, at jeg har det vel. 
Ivar. 
Det skal jeg. 

Sigurd. 
At jeg har håb om et godt udfall. 

Ivar. 
Jeg skal sige så. 

Sigurd. 
Og da skal også hun få det godt, — 

Ivar. 
— Hvis hun lever. — 

Sigurd. 
Ja, dør min mor forinnen, så ser hun det 
ænnu bedre, at jeg tænkte det godt med henne. 
Men vejen var lalig og lå over kolde høje steder, 
og der var ingen varm stue for et møde. — Nu, 
farvel! Fordi du gik min mors ærend, vil jeg 
dog altid have dig kær. 

Ivar. 
I har glemt at nævne stedet. — 

Sigurd. 
Nu — stedet . . . Hun burde heller opsætte det ! 

Ivar. 
Nej. 

Sigurd. 
Godt . . . Det vil være vanskeligt at finne sted. 
Herefter farer jeg fort og usikkert. 
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Ivar. 
Der er så mange grå holmer i skærgården; 
nævD I bare en, og den gamle skal sidde der. 
Sigurd. 
Grå holmer, sa* du? Holmengrå! 

Ivar. 
Den ligger langt syd. 

Sigurd. 
Men netop i farvandet, når jeg ad på sommeren 
kommer fra Danmark. 

Ivar. 
Holmengrå. 

Sigurd. 
Ja, — der er stille i den bugt. 

Ivar. 
Vi skal møde. 

Sigurd. 
Følger du selv med? 

Ivar. 
Ja. 

Sigurd. 
Hvad driver dig dog til slig omsorg for min 
mor, skønt du ikke vil være min ven? 
Ivar. 
Å, det kan jeg altsammen ikke sige. 

Sigurd. 
Nu har jeg aldrig før bedt et menneske om 
fortrolighed eller venskab, — og du nægter mig 
begge deler. 
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Ivar. 
Dette er kun et øjebliks trang hos eder; — 
eders sjæl attrår højere ting. 
Sigurd. 
Men en ven på vejen, en eneste . . . 
Ivar. 

o 

A, så læg den sa lavt, at jeg kan! Kom 
straks med til eders mor, send eders mæn hjem, 
slut, græd én gang hos henne, og Gud i him- 
lene, hvor vi skal blive gode vennen 
Sigurd. 
Nu er du skald, Ivar! I et øjebliks følelse 
toner du hen et livs gærning! 
Ivar. 
Farvel ! 

Sigurd (roper). 
Sejlet tilside ? (det Wlr gjort. Ivar går.) Farvel ! (roper.) 

Ivar Kollbejnson! (kommer.) Denne man st ødes 
ikke ned! To mæn ro ham over fjorden, — 
forstår du! — 

Ivar Kollbejnson. 

Hm. 

(gr&r). 

Tredje optrin. 

Sigard (alene.) 

Også han forsmår mig ! — Nej, ikke mere bede 
om et venligt blikt Ikke mere tigge! Hvad gjorde, 
at jeg tabte i to år? Den svaghed, at jeg f6r 
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mildt frem for at vinne venner. Jeg så snart, at 
det ikke gik, men Magnus vilde; — nu er vi kastede 
som vrag på stranden, ti sligt er livet. Lette 
skuder må føre os, — snare årer må falle i vån- 
det; ti vi ror døden til lands! Min ret har jeg af 
Gud, min lidelse af menneskene; nu må jeg for- 
sone dem! 

— De Store har forrådt landet, idet de har 
forrådt mig. Derfor skal landet have deres lig, men 
jeg deres gods. Den, som har gods, har magt og 
den, som har magt, har sejer, — venner trænges 
ikke. — Eller ber styrmanden om blid sol og 
vindstille? Når den hvasse piben i tougværket be- 
gynner, glæder han sig! 

(En lang trillende lokken af en kvinne høres). 

A, det er finnepigen, som samler sine hunder! 
Dejligt, at hun kom! Hun er som livet, når det 
gryr med drømme og længsler. Som nordlyset er 
hun, usikkert stræbende over al himmel i halv- 
mørke. Fullere lys — og det havde ingen farver. 

(Sejlet raskt op, finnepigen midt i åbningen). 

Fjærde optrin. 

Sigurd Slembe. Finnepigen. 

Finnepigen. 
Jeg spænte mine ski og stod ned ad fjællet; 
ti er det sant, at blussene slukkes i hulen, og du 
styrer videre efter din stjærne? 
Sigurd. 
Ja! 
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Finnepigen. 

(frem, advarende). 

A, tro den ikke! Den førte dig fra det land, 
hvor sanden brænner under fodsålen, og hid, der 
sneen lægger tag over telte, — se, hvor den er 
usikker! 

Sigurd. 
Ikke altid så jeg den; derfor f6r jeg så 
vide. 

Finnepigen. 
Den leder vild! Min far, den gamle konge 
har spurgt den store ånd om dig, — og vi 
skælver ! 

Sigurd. 
Hvad så han? 

Finnepigen. 
£n valplads så han, med mange døde. 

Sigurd (ræd). 

Var jeg derimellem? 

Finnepigen. 
Nej. 

Sigurd. 
Så trøst dig; ti min vej går over valen. 

Finnepigen. 
Da så han en ø i havet. Der sad mange 
mæn i blå klæder. Men op af havet kom flere og 
satte sig ved deres side. 

Sigurd. 
Var jeg derimellem? 

Bjørnstjerne Bjørnson: Si^rd Slembe. 18 
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Finnepigen. 
Nej ! Meu de , som kom op af havet, var de 
andres dræbte slægtninger, våde og grå, — og de 
bar imellom sig en bunden man. 
Sigurd, 
Hvem var han? 

Finnepigen. 
Han var du! 

Sigurd. 

(sætter sig). 

Finnepigen. 
Lad mig sidde ved dit knæ. (på gulvet v©d ham). 
Hvad hedder din Gud? 

Sigurd. 
Han har intet navn. 

Finnepigen. 
Hvor lever han? 

Sigurd. 
Overalt. 

Finnepigen. 
Er han da nu her? 

Sigurd. 
Visselig. 

Finnepigen. 
Så spørg ham, om din rejse er lykkelig. 

Sigurd. 
Men han svarer mig ikke. 

Finnepigen. 
Med tegn mener jeg, og andre tegn vil svare. 
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Sigurd. 
Nej, han svarer ikke. 

Finnepigen. 
Men hvad nytter han så til? 

Sigurd. 

(peger på sit bryst). 

Her taler han, og her siger han, at jeg skal 
løse de knuder, jeg selv har bundet, og søge mål, 
som er sat. 

Finnepigen. 

Og disse mål har han nævnet? 

Sigurd. 
De er mig given i min fødsel og åbenbaret i 
min skæbne. 

Finnepigen. 
Og dette mål er at dø? 

Sigurd. 
Hvad siger du? 

Finnepigen. 
Du rejser kun for at dø en stræng død, så 
taler den store ånd. 

(Panse). 

Sigurd. 
Så sker min Guds vilje. 

Finnepigen. 
Da er din Gud en hård Gud! 

Sigurd. 
Stille! 

18* 
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Finnepigen. 

Intet under; ti også hele det folk, som dyrker 
ham, er hårdt. Ligesom du blir det aldrig mæt. 
Først tog de vort laud i syd, så tog de det i 
uord, nu har de drevet os op i sneen. Men de 
glemmer os ikke, de kommer hvert år og tar en 
tiendedel af vor ejendom! — Når de har den, 
dræber de hinanden i kamp om den! 
Sigurd. 

Det onde har de ikke af Gud. 
Finnepigen. 

Men han taler jo i eders bryst? Se nu til 
dig selv! Har du ikke fortalt mig dit livs skæbne, 
er det ikke den samme umættelighed i den? Hvi 
blev du, ikke hos din mor? — Du toges godt op 
af en fremmed høvding, hvorfor forlod du ham? 
Tjente du ikke en jarl med ære, hvi rejste du? 
— Blev du ikke hærfører i de Qærne lande langt 
syd, — men du vendte tilbage. Samlede du ikke 
skibe og gods på det store hav, hvor gjorde du af 
det? Nu er du slagen og forladt af det folk, som 
du er konge over, og dog vil du derhen? Er da 
ikke din Gud en hård Gud, at han driver dig 
med evig uro og tilsidst støder dig ud i døden? 

— Se til vort folk! Her ejer ingen man en 
klædning af fremmed ull, intet smykke, spiser 
sine rensdyrs kød og drikker deres mælk, har 
aldrig sovet anderledes æn på jorden og må give 
tiendedelen af sin ejendom til dit folk, har intet 
hus uden stormenes stor 3, og dog er vi glade! 
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Ti vi ved, at når vi i døden kommer over de 
evige sneQælle, lyser det på et stort, herligt land, 
der solen altid er oppe, bækkerne har smeltet 
sneen, bjerkerne blir tre ganger så heje og bærer 
frugter, og den store ånd kommer ned til stranden 
og drager alle skogens* og havets dyr til toed sit 
spil, og mennesket går iblant dem uden onde 
tanker. 

(rejser sig). 

o 

A Sigurd, hør mig! Jeg er en finnepige, rin- 
gere æn du og^dit folk. Men du kom ikke som 
andre fremmede for at plyndre og dræbe; mit folk 
elsker dig, og jeg tør tale med dig. Du gik in i 
vore teite, sad ved vore borde, du fortalte om 
fremmede lande og lærte os nyttige ting. Se, når 
du kommer, gør ikke vore hunder, men slikker 
din hånd, og rensdyrene vejrer til dine klæder. — 
Bliv imellem os! Min far ejer fem tusen ren, jeg 
er hans arving, — tag halvdelen og driv, hvorhen 
du vil! Din Gud er jo overalt, så er han også 
på de evige snebjærge. 

Sigurd. 
Slig som du har en pige lokket mig før, — 
og hende ligner du. 

Finnepigen. 
Men hvad hun bad om — ? 

Sigurd. 
— Kunde jeg dengang ikke tåge, fordi jeg 
søgte det større. — Nu — 
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Finnepigen. 
Nu — ? 

Sigurd. 
Nu må jeg prøve det sidste, ikke for min 
skyld alene, men for alle deres, som lider på mig. 
Finnepigen. 
Tror du da, det går godt? 

Sigurd. 
Jeg ved det ikke. Men som det nu står, 
vilde et liv blant eder være grueligt! 
Finnepigen (forfæit). 
Grueligt? 

Sigurd. 

(rejser sig). 

Nej, så hellere døden; så er det forbi! 

Finnepigen (ræd). 
Er vi dig værre æn døden? 

Sigurd. 
Du forstår mig ikke! 

Finnepigen. 
Så sig mig, hvad jeg ikke forstår! 

Sigurd. 
Der er noget, jeg har kærere æn alt andet. 
— Hvis du elskede en man, forlod du ikke så alt 
for at følge ham? 

Finnepigen. 
Jo, — hvis han elskede mig! 

Sigurd. 
Ellers ikke? 
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Finnepigen. 
Nej! - 

Sigurd. 
Da vilde dog søge at vinne ham? 

Finnepigen. 
Nej. 

Sigurd. 
Men så blev du ulykkelig. 

Finnepigen. 
En stund! — Men hvis jeg kom til en anden 
rydningsplads, der jeg kente mig igen fra barn — 
Sigurd. 
Kunde du så glemme ham? 
Finnepiken. 
A ja, — især hvis det var sommer. 

Sigurd. 
Dig kan jeg ikke forklare, hvad jeg mener. 

Finnepigen. 
Lad da mig forklare dig noget? 

Sigurd. 
Gærne. 

Finnepigen. 
Kan du kenne, hvor her er vakkert! 

Sigurd. 
A ja, undertiden. Når jeg står udenfor hulen 
og ser den uendelige sne; — træerne over den 
ligner i halvmørke uhyre spøgelser, som nærmer 
sig. — Men du kommer på dine ski stormende 
ned ad Qællet, dine hunder omkring dig, dit følge 
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bagefter, og I synes alle tre ganger så store. 
Over eders susende tog og dette omskabte æven- 
tyrland nordlyset i farver og figurer, samlende sig, 
bredende sig, angst, vildt, — jo, så gribes jeg af 
store rørelser. — 

Finnepigen. 
Og hvad kenner du så? 
Sigurd. 
Længsel efter alt, jeg i livet ikke har nået. 
Finnepigen. 

(blir noget anderlig, kommer i lag igon). 

A, jeg forstår, det er, fordi du ikke har set 
sommeren her! Da vil du ikke kenne længsel 
efter noget andet. 

Sigurd. 
I vinteren længes altså også du efter noget 
andet. 

Finnepigen. 
Ja, jeg længes jo efter solen! Men om som- 
meren går den aldrig under, jeg sover ude. med 
mine hunder, og renene ligger rundt om. En stund 
hviler vi, en stund driver vi, nat er det samme 
som dag og dag som nat, vi tænker ikke efter, 
det er, som det aldrig vil tåge ende, eller som 
enden på alt er kommen. 

Sigurd. 
Da vilde jeg længes ænnu mere! 

Finnepigen. 
Så må du ikke ret kenne glæde i noget. — 
— Kan du holde af en hund! 
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Sigurd. 
Undertiden kan jeg holde af det mindste. 

Finnepigen (undret). 
Men ikke altid? 

Sigurd. 
Som oftest har jeg ikke tid til at tænke 
på det. 

Finnepigen. 
Ikke tid, hvad vil det sige? 

Sigurd. 
Mit øje ser det ikke. 

Finnepigen. 
Nu forstår jeg! 

(vil gå). 

Sigurd. 
Vil du gå 2. — A, du tror, jeg ikke kan lide 
dit folk, ikke dit land! 

Finnepigen. 
Mere æn det! — Far! 

Sigurd. 
Hvorfor? 

Finnepigen. 
Intet sted i verden kan mere give dig ro, — 
og der er ikke den levende skabning, du bryder 
dig om! Din Gud må være en hård Gud, døden 
må være dig kær! Nu forstår jeg, at du skal 
fare! — Lewel! 

Sigurd. 
A, vent dog! 



282 



Finnepigen. 
Nu vil jeg samle mine rener, bryde op mine 
telte^ gå længre sydpå og vente solen! 

(Sejlet op, og hnn gar). 



Femte optrin. 

Sigurd (alene). 

Den enkelte snefille smelter, når den faller 
i en varm hånd. -^ Om en stund hugser jeg henne 
ikke. 

— Et menneske må ud over fødested og 
familie; de er som skoger, som stænger for vort 
syn. — Det, njan så får at se, er ikke fagert 
som det, en tænkte; men man har klarhed. 
— I denne tegner sig vort mål, og vi går 
sikkert. 

Men hvorfor har jeg ikke længre noget følge? 
Hvorfor fant Harald Gille venner, — og ikke jeg? 
Derfor at jeg ingen svaghed firer ned som trappe- 
stige op til mig. Højt på min ret står jeg, loven 
gir vej* op til mig; men den har ingen mere 
styrke til at gå, — og derfor er jeg ene. 

Klage mig? Jeg, som er kommen for at in- 
føre loven! Øksen kan ikke være skogens ven, 
lugeren ikke ukrudets. Skytteren ikke rovdyrets. 
Skam og vanære, om de gav mig kærlighed, de 
samme, som gav Harald Gille! 
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Sjette optrin. 
Sigurd (sejlet går op, hulen fylles af skinklædte mæn). 

Sigurd. 
Det er middag? 

iVlænnene. 
Ja! 

Sigurd. 
Den sidste, vi holder her. 
Mænnene. 
Vel! 

Sigurd. 
I blir glade, ser jeg, I længes efter hærfang? 
Det skal I få. Jeg ved, der er ikke en af eder, 
som følger for min skyld. 

Flere. 
Jo, jo! 

Sigurd. 
Stille! Ingen løgn! Jeg bryder mig ikke om 
det ! — (til Ivar KoUbejttson). Du gamle trænger dig 
frem? Du stod ved min side i hvert slag, vil du 
sige; du redede mit leje bagefter. Hm, du vil 
kun hævn over de store, og du tror, jeg kan bedst 
bringe den ! (ivar holder en hue frem). Du har syet mig 
denne hue? Du har plejet mine sår i vinter? A, 
ligesom bonden, som i middagshvilen sliber sin 
Økse. — Stille! Ingen løgn længre; jeg ved det. 
— Jeg ved også, at jeg er i eders hånd som en 
høg med snor; I lar mig stige, fordi jeg maske 
kunde gøre en fangst. I skal også få den ! — Jeg 
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har brug for eder, soin I er, vi passer hinanden, 
ti nu går vi ud for at hilse på alle drotsvigere, 
lovbrydere, drabsmæn i landet. Jeg er loven; ti 
jeg er kongen! Na dømmer jeg, at hver lænder- 
man i landet, hver kongens 'foged, hver stor- 
bonde, som sveg Magnas og mig, er dødens mæn, 
men deres ejendommer er mine! På vore lette 
skader faller vi over dem, bag os en gård, som 
brænner, foran en, som venter! — Så skal det 
vise sig, om ikke flere slår sig til vor sag, når 
de ser, der er noget at vinne! — Og når min 
styrke er stor nok, lægger jeg in til slag, og af 
dette stiger jeg op på tronen. Da, på et tegn 
skal ilden slukkes over alt land og kornet gro, 
og lyder I mig ikke, så kommer raden til eder! 

— Nu hører I, hvad bånd som binder os sammen, 
og hvad I har at vente og ræddes for. Fra mig 

— i afstand! Det er ikke eders kærlighed, det er 
eders had, eders lyst til hærfang, hævngerrighed, 
jeg vil have for med det at tænde ild på, — Nej, 
sænk ikke hovederne, sørg ikke over mig; ti slig 
er jeg lykkeligst! 



FEMTE HANDLING. 



Yed Holmengnnl. Et højtliggende skær ved havet, stener derpå. Det er 

efterårsaften med klart vejr og solskin. Langt ade ses mange langskibe 

under opsejling. 



Første optrin. 

(Fra havet kommer opkly vende en efter en: 6yrd, Sigurd 
stallar og Tjostnlv Meson. Lidt tungvindtere Hallkell med 
Koll (som er bleven meget ældre på disse snart tre år). 
Efter hvert som de kommer op, stiller de sig hen og ser ud 
til højre f. t. Der er længe stille mellem dem). 

Tjostulv. 

(idet han vender sig). 

JNu! hvorfor tier vi? Det kan ikke dølges, at her 
ligger Sigurd Slembes stridsmagt, stor som vor 
egen! 

Hallkell. 
For tre måneder siden havde han to finne- 
skuder; i dag har han en uhyre flåde! 
Gyrd. 
Nu begynder jeg at blive ræd. Des oftere vi 
slår ham^ des vældigere kommer han igen. 
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Hallkell. 
Men jeg lider på, at hver tredje man i vor 
hær har en dræbt slægtning at hævne; ti sligt 
gir mod. 

Tjostulv. 
Hos Sigurd har ingen man noget at tabe; 
men alt at vinne, — og rovdyrets mod vejer 
hævnens. 

Gyrd. 
Men hos os er to tredjedeler tilbade, som 
kæmper af fortvivlelse ! 

Koll. 
Hvor er så de, som kæmper for fædrelandet? 

Tjostulv. 
I en borgerkrig er de ikke mange. 

(Koll sætter sig i midten; lidt efter de andre, med nndtagelse af Tjost- 
ulv som ser ufravendt på Sigurds flåde). 

Hallkell. 
Taber vi dette slag, så ved Gud alene, hvad 
vor skæbne blir. 

Gyrd. 
Så ved vi dog ret godt, at den blir som de 
mange høvdingers, hvis gods han tog, hvis gårder 
han brænte, og hvis legemer måtte skæres ned af 
en galge. 

Sigurd stallar. 
Den blir som vor bror Bejntejns. 

Hallkell. 
Stakkars Bejntejn! Over ham tog han ræd- 
som hævn! 
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Gyrd. 
Over alle, over alle! Hårdere man var aldrig 
i Norge, siden vort folk flyttede in. 
Hallkell. 
De taler om, at gengældelsen vil komme over 
ham. Jeg forstår ikke rigtig dette ord; ti på ét 
menneske kan dog ikke handres død gengældes. 
Gyrd. 
A — jo. Hvis han dræbes så langsomt som 
hundre tilsammen. 

Koll. 
Det holdt ingen man ud at se på. 

Gyrd. 
Så ved jeg dog en, som holdt det ud. 

Sigurd stallar. 
Også jeg ved en. 

Tjostulv. 

(som ser på fliden). 

Hans skibe er større æn vore; vi border dem 
ikke. Og så står noget andet os nærmere æn 
Sigurds dødsmåde. 

Koll. 
Du er mismodig, Tjostulv? 
Tjostulv. 
Ja, jeg dølger ikke, at jeg i alle slag, som 
jeg vant over ham, havde mere forud. Denne 
gang er det ikke så, — og Sigurd er bedre fører 
æn jeg. 

Koll. 
Men du tæller flere forstavner. 
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Tjostulv. 
Nej. Se selv; aftensolen faller lige på, du 
kan tælle dem. 

Koll. 
Vent til morgengry, — og du skal se halv- 
delen sta nd mod det åbne hav! — - 

Alle. 
Hvad siger dn! 

Koll. 
De er danske og vil hjem igen. 

Alle. 
Blir de danske ham utro? 

(Hallkell, Gjrd, Sigurd stallar, springper op). 
Koll (siddende). 

Jeg har haft et lidet fartøj inne mellem dem, 
og i morgen med solen hejser de sejl; ti de har 
fået, hvad de søgte i Norge. 
Tjostulv. 
Så har vi en uhyre sejer! 
Hallkell. 
Instængt fra alle kanter — . 

Sigurd stallar og,Gyrd. 
— Er han vor med al sin hær! 

Tjostulv. 
Så være hellig Olav i al tid lovet: fra i 
morgen skal bonden sove for åbne dører. 
Hallkell. 
-^ Så faller det dog i vor lod at bringe dom- 
mens højtidelige stund. 
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Gyrd. 
Ja, sker det, som jeg ønsker, da har en 
kirke meget gods i vente. 

Sigurd stallar. 
Men sker det, som jeg ønsker, da skal bispe- 
stolen i Stavanger få to fartøjer med brænnefang; 
ti de trænger til det på de kanter. 
Gyrd. 
Hvad er dit ønske, bror! 

Sigurd stallar. 
Ja,* hvad er dit? 

Gyrd. 
Kanske vi ønsker det samme. 

Hallkell. 
I ønsker begge, at han levende må falle i 
eders hænder! 

Koll. 
Sker det, som jeg ønsker, da sætter jeg to 
gullstager i den kirke, som jeg selv har bygget. 
Tjostulv. 
Hvad er dit ønske, gamle? 

Koll. 
At han må få dø som en kæmpe; ti som en 
sådan har han levet. 

Tjostulv. 
Dette er også min mening. 

Hallkell. 
Som en røver og blodhund har han levet, — 
og som en sådan må han dø! 

Bjørnstjerne Bjørnson: Sig:tird Slembe. \^ 
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Sigard stallar. 
Dette er hele hærens mening! 

Gyrd. 
Og det går den ille, som sætter sig op 
imod den! 

Tjostulv. 
Har du, Koll, oplevet, at et menneske var 
så hadet. 

Koll. 
Nej. 

Hallkell. 
Men der har heller ikke levet en mere kold- 
blodig morder. £t tog som hans sidste overgår al 
kent rædsel. 

Gyrd. 
Bare den roåde, vor bror Bejntejn blev dræbt 
på! Han huggede hans hoved af og lod det trille 
ud blant sine mæn! 

Tjostulv. 

(setter sig, også de andre). 

Ja, der må være en djævel sprungen i ham, 
som nu ret har fået magt. Ingen har draget mig 
så stærkt til sig som Sigurd ; ingen har stedt mig 
så langt bort! 

Hallkell. 

Mig har han aldrig draget til sig. Fra første 
stund måtte jeg samle alle mine kræfter for lige- 
som ikke at komme under hans hæl. Mig syntes 
det, som ingen kunde leve i hans nærhed uden 
som træl. 



291 



Tjostulv. 
Det kente jeg ikke. — Jeg skulde én gang 
have givet ham alt, selv mit liv. — Hvem véd, i 
lykken var han bleven en stor konge? 

Koll. 
Det tror jeg ikke. Gør ulykken ham ond, 
vilde magten gøre ham hård. 

Tjostulv. 
Han er af de mennesker, som hele verden 
må rejse sig op imod, omringe og slå ihjæl, — 
og når det er gjort, stå vi alle omkring og 
angrer det. 

Hallkell. 
— Du Koll, du har kent ham fra barn, du 
ved mere om ham æn vi. 

Koll. 

Nej. Men det må jeg nu sige: dersom han 
anden gang fik begynne og j^g anden gang råde 
ham, visselig, jeg skulde møde ham med andet 
æn verdslig kløgt. 

Da han kom tilbage som man, var vi rædde 
for ham. Det var det mægtige i hans natur, vi 
var rædde for; — at det nemlig skuldQ slå ned 
vore egne planer. Hvad som skal sejre tilsidst, 
får vel ingen af os at se; for øjeblikket har han 
ikke alene væltet vort værk, men det hele land 
har skælvet i hans hånd. 

Siden har hans egen kraft fortrollet ham. 
Han har hørt det ondes ekko i naturen og vil 

19* 
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ikke mere holde op at rope. Han er bleven slig, 
at enten må vi alle fly og han leve alene, eller 
de kræfter, som her ikke kan finne soning, må 
sprænges og dunste tilbage i sit ophav. 

Men den tro har jeg fået, at det store, som 
her bare stykkevis og kæmpende blev åbenbaret, 
det vil hisset samle sig til herlig mening. — 
Venner, jeg tror på et liv efter dette. 

(Rejser sig, vender sig, ser Sigurd, som i det samme løfter sit hoved 

op over stenerne. S i g a r d er ligbleg og forsvinder straks, Koll f orf ærdes, 

men tier). 

Tjostulv. 

(idet han rejser sig). 

Det forekommer mig, som vi var landets lag- 
mæn og havde siddet til doms over ham. 
Hallkell 

(idet han rejser sig). 

Siden de danske forlader ham, går vi heller 
ikke i morgen til slag, men til udførelse af fædre- 
landets dom. 

Gyrd 

(idet han rejser sig tilligemed broren). 

Og den lyder: alle hans mæn falle, men han 
selv fanges levende. 

Koll. 

Nej. (Med hævet rest). Kunde han høre mig, så 
vilde jeg sige, at selv må han falle med sine mæn 
eller dræbe sig; ti han må ikke komme i onde 
menneskers hænder. 

'Tjostulv. 

Gud hjælpe den man, som må tåge til takke 
med sligt råd! 
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Sigurd stallar. 
De er ham dog for gode. 

Koll. 
Var Gud så stræng som menneskene, stod 
verden snart tom. 

(opover tilligemed de andre). 

Gyrd. 
En bad har lagt til ved siden af vor. Her 
er flere. 

(ser sig om). 

Koll. 
En fisker, som tar agn. 

(Da Gyrd blir ved at se). 

Giv mig hånden, Gyrd! 

(Gyrd skynder sig og hjælper ham ned). 



Andet optrin. 

En stuDd tomt. 

Signrd Slembe. 

(kommer op bag en sten; frem nden at sige et ord, er i voldsom rørelse). 

De danske forlade mig? Slaget tabes? Hid 

— og ikke længre? 

I nat flugt mod fjællene! Skibene i bytte 
mod frihed! — Hester flokkevis på fjællene, vi 
kaster os op og falle som snefoget i dalene! 

Men når så vinteren kommer? — Begynnel- 
sens begynnelse, røvernes liv, — aldrig længre! 

— Jeg har brugt mit sidste middel; havde det 
gået godt, var det blevet beundret, — det gik 
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galt og så slipper harmen løs. — Nu samler jeg 
ingen hærmagt mere i Norge! 

Forbi? Hid og ikke længre? Nej: de danske 
sejler, men vi sejler med! I nat, i aften løfter vi 
ræerne og følger dem mod det fri hav! 

Hvorhen vende stavnene? Mod Danmark! — 
— Tredje gang samler vi ingen hærmagt i Dan- 
mark. — Gå ud igen som købman? Nej! — 
Tjeneste i fremmed land? Nej! — Korstog? — 
Nej! — Hid og ikke længre? — Sigurd, nu er 
enden ! 

(Bridt). Døden! A, som en dør sprang tanken 
op, klirrende på sine hængsler; lys, luft, tag mig! 

(han drager sit srærd). . . . Ncj , kæmpOudo vil jeg fallo, 

i spidsen for det, jeg har levet, — mine mæn skal 
have sin fører! 

Men er der ikke mulighed for en sejer? — 
Er der da ingen list . . . kan jeg ikke få dem på 
grund? . . . Kan jeg ikke vikle dem in? ... Prøve 
den ligefremme kamp, man mod man, med for- 
tvivlelsens fulle kraft. ... A, kunde de høre mig, 
kunde jeg finne et højt sted og rope ned til dem, 
hvor soleklar min ret er, hvor uhyre det er, som 
jeg har udstået, og hvad det er for en synd, de 
gør! I myrder jo ikke mig alene, men tusen, 
tusen tanker for mit fædreland, jeg har jo intet 
fået gjort, ikke sået et eneste lidet korn, ikke 
lagt en sten på en anden, som kan vidne, jeg 
har været til. Å, jeg bar kræfter til andet æn 
ufred, det var længsel efter at virke, som drev 
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mig hjem, det var utålmodigfaeden , som gjorde 
mig ond! Tro mig dog, prøv mig, giv mig bare 
den halve del, Harald Gille lovede mig, giv mig 
ænnu mindre, giv mig ganske lidet, bare jeg kan 
leve og forsøge ... Jesus, min Gud, det var jo 
det mindre, du altid bød mig, og som jeg altid 
forsmåede? 

Hvor er jeg? Ved min egen grav står jeg og 
hører det ringe med den store klokke, — jeg 
skælver som tårnet under dens slag; ti hvor er 
nu de mål, jeg så? Graven åbner sin mun og 
svarer! Men bag mig ligger mit liv som en ud- 
tørret flod, mine atten år har tabt sig i en ørk! 
Vinket, vinket fra min fødsel? Hid har jeg fulgt 
det i høj flugt med alle min sjæls ævner, og her 
rammes jeg af dødens pil, synker og ser det, at 
jeg skal knuses mod disse stene! Har jeg da set 
fejl? A, livets strømning og vind stod did, der 
det var frugtbart og varmt, men jeg arbejdede 
op, der det altid blev koldere, og nu klemmes 
mit skib af drivende isbjærge; næste sekund skal 
det synke! Lad det synke, så er det forbi! 
(påkn«). Men i din fang, barmhjærtige, så far jeg 
fred! 

Hvad er dog hændt mig for under. I samme 
stund, jeg bad, fik jeg det! — Fred, full fred? — 
(lejser sij). Dk vil jeg i morgen gå til min sidste 
kamp som til kirke; fred for mine længsler vil 
jeg, vinne! 

(holder hovedet bagover med beg>g;e hænder for gine øjne. Da Lan endelig 
tar dem langsomt bort, ser han sig omkring): 
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Hvilken soning der går imod rpig af denne 
efterårsaften ! Sol og vand og strand og sol går 
sammen som alle tanker i Gud, aldrig har jeg 
dog før set det så vakkert I — Dette dejlige land 
skulde jeg ikke få styre. Hvor meget ondt jeg 
har gjort det! — Hvorledes er det dog gået til; 
ti ude så jeg dine bjærge i enhver sky, jeg længtes 
hjem som et barn til julen, men jeg kom ikke før 
hjem, — og jeg gav dig sår i sår. 

Langmodig ser du på mig, og gir mig din 
dejligste efterårskvæld til afsked. Jeg må gå op 
på stenen og tåge et langt farvel, (stiger op). 

Slig stod jeg for atten år siden. Jeg så ud- 
over det blå hav under stigende sol, den friske 
morgenluftning tog jeg for vift fra en rask frem- 
tid, bag de lette skyslør skimtede jeg fremmede 
lande, i morgensolens glød så jeg ære og gull, og 
korsfarernes hvide sejl sjiulde bære mig derhen! 

Far vel, mine ungdoms-drømme, far vel, mit 
land, mit dejlige land! Å, til hvad for sorg du 
har fød mig ! Men nu er det snart forbi, (går ned). 

Men dersom disse skibe i kvæld ^ sejlede op 

med alle min ungdoms drømme i gave? Var 

jeg nu i stand til at tåge imod én, — eller kan et 
træ to ganger i samme år bære frugt? 

Jeg gør afkall for en bedre. Men vær god 
mod mig og lad mig dø i det øjeblik jeg føler 
det; ti jeg havde dog kanske ikke i livet styrke 
til at blive tro. 
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Det ord: du skal dø i morgen, — hvilken 
sikker skriftefader ; det er første gang, jeg taler 
sanhed med mig selv. 

Tredje optrin. 

Sigurd Slembe, Ivar Ingemandson med nonnen (Sigurds mor). 
Ivar. 

(over en sten i bagg:runden). 

Jo, her er han! 

(g:ir hånden ned til nonnen). 
Nonnen (aden at ses). 

Sigurd! (kommer op). Ja, der er han! 

Sigurd. 
Mor! 

Nonnen. 
Mit igenfunne barn! 

(de lig:g:er læng:e ved hinandens bryst). 

Min søn, min søn, nu slipper jeg dig ikke 
mere ! 

Sigurd. 
0, min mor! 

Nonnen. 
Du blir borte fra dette slag, ikke sant? Vi 
to skal tilsammen vinne et andet rige, som er 
meget bedre. 

Sigurd. 
Jeg forstår dig, mor! 

(han 'ferer hende til sæde og* kaster sig selv på knæ) 
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Nonnen. 
Ja, ikke sant? Du er ikke så slem, som de 
alle siger, jeg vidste jo nok, bare jeg fik tale 
mod dig . . . og nu, du er træt og har forlist dine 
håb i verden, nu kommer du vel tilbage til mig, 
nu har du vel tid ! Af hele dit rige unne de dig 
nok en liden gård, og der skal vi så leve, ikke 
langt fra en kirke; ti når det ringer til ottesang, 
er vi der alt hos hellig Olav og følger med ham 
in til den større. Der tvætter vi dine sår i vie- 
vand og anger; såmange gode tanker, du aldrig 
kan hugse, du har haft, de kommer der imod dig 
i hvid klædning, der er en genkennelse uden ende 
og en undring; ti det store er blevet småt, men 
det $må stort, og opdagelser og spørsmål og 
evig glæde ! . . . Ikke sant, min søn, du vil gå did 
med mig og leve der med mig, du blir borte fra 
dette slag og følger straks? 

Sigurd. 
Mor, nu har jeg ikke grædt, siden jeg lå i 
det hellige lands afsvedne græs. 

Nonnen. 
Du følger mig! 

Sigurd. 
Ak? did kommer jeg ikke forbi mine pligter, 
men gennem dem. 

Nonnen. 
Hvilke pligter har du nu? 
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Sigurd. 
Pligter mod den blinde konge, jeg tog ad af 
hans kloster, pligter mod de mæn, jeg førte hid. 

Nonnen. 
Og dem løser du — hvorledes? 

Sigurd. 
Ved at kæmpe og falle i deres spidse. 

Nonnen 

(springer op, Sigurd lejser sig). 

Nej, nej, nej! — Skal jeg efter et helt livs 
sorg også se dig dø? 

Sigurd. 

Ja, mor! Så vil livets og dødens herre. 

Nonnen. 

o 

A, hvad et menneske undertiden ma lide for 
et øjebliks synd. 

(Hon faller til hans bryst; da sjuker hon med opstrakte arme). 

A, min søn, spar mig! 

Sigurd. 
Min mor, frist mig ikke! 

Nonnen. 
Har du tænkt dig det allersidste? Har du 
tænkt dig at -anges, lemlæstes . . . ? 

Sigurd. 
Jeg har nogle salmer fra min barndom, dem 
skal jeg så synge. 

Nonnen. 
Men jeg ... din mor . . . Spar mig! 
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Sigurd. 
Gør mig ikke denne stand sværere æn dødens. 

Nonnen. 
Hvorfor dø nu, — vi har funnet hinanden. 

Sigurd. 
Vi to har ikke mere at leve for. 

Nonnen. 
Går du straks ifra mig? 

Sigurd. 
Til i morgen, solen kommer, sidder vi sam- 
men. — Lad mig løfte dig og sætte dig på 
stenen. 

(Han gen det og kaster aig ned for hende). 

Det var dejligt, du kom. Alt, jeg har levet, 
er udslettet, jeg er atter barn hos dig. Nu flygter 
vi tilsammen til vort arveland, jeg skal bare hen 
og tåge afsked, så er jeg færdig, og da tænker 
jeg, at også du er det. 

Ivar Ingemundson 

(kaster sig på knæ hos dem). 

Herre, lad mig så blive eders ven! 
Sigurd 

(gir ham hinden). 

Ivar, — du går ikke fra hende i morgen? 

Ivar Ingemundson. 
Ikke før hun er forløst. 

Sigurd. 
Så syng mig korsfarersangen ! Jeg går glad 
hen efter den! 
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Ivar Ingeniundson. 

(rejser sig*, syng:er) : 

Dejlig er jorden, 

dejlig er Guds himmel, 

dejlig sjælenes pilgrimsgang. 

Gennem de fagre 

riger på jorden 

går vi til Paradis med sang. 

Tider skal komme, 

tider skal faenrulle, 

slægt skal følge slægters gang — 

aldrig forstummer 

tonen fra himlen 

i sjælens glade pilgrimssang! 

Englerne sang den 

først for markens hyrder, 

skønt fra sjæl til sjæl den lød: 

fred over jorden! 

menneske, fryd dig! 

os er en evig frelser fød! 

(Moren holder begge hænder om Sigxirds hoved, og deres øjne hviler i 
hinftnden; siden lægger han hovedet op mod hendes bryst). 



Til korsfarersaDgen er iDgemanns tekst (med en uvæseDtlig 
forandring) benyttet. 



i^ or at forebygge mulig * misforståelse mærkes : 
bortkastelsen af j efter g og k foran de tre bløde 
selvlyd e, æ og er naturligen — ligesom i svensk — 
således at forstå, at j fremdeles blir at udtale på 
norsk. Anførte sprogrigtige skrive made er vedtagen,' 
for at den kan blive ens i de tre sprog, norsk, 
svensk og dansk. 

At bortkaste denne j er for resten ikke andet 
æn i alle samhørende tilfæller at gennemføre en 
regel, som alt længe har været fulgt i halvdelen 
af dem. En bogstavering som gennem^ begære^ gere^ 
kær^ køre^ skære^ sken — uden j — kræves nemlig 
af en skrivebrug som gift^ forgylle^ kiste^ kylling^ ske^ 
skilling^ skyds^ — uden j. Når videre nogle d'er 
udelades i en del ord efter I og n (som kalle, falle, 
finne, brænne), da sker det, fordi disse d'er er snylte- 
gæster. Bom har trængt sig in i et selskab, hvor de 
ikke har mer at gøre æn de, som før var hjemme i 
ordene ale?, hane?, kane?, denc?; men som for over 
100 år siden har måttet gøre sig usynlige. 



Men konsekvent har jeg ænnn ikke vovet at 
være; vi får atter vænnes til det rigtige efter hvert, 
og lide på, at det ene drager det andet med. Man 
har sagt, at aviseme her skulde gå foran, men det 
tør de færreste af dem gøre for sine kære abonnenters 
skyld; vi andre får da begynne. 

Kr istiania i juni 1870, 

B. B. 
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